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ABSTRACT 

Kravchenko A. S. “Linguo-stylistic Means of Depicting Candidates for the 

Position of the US President in Mass Media (Based on the Material of Modern English-

Language and Ukrainian-Language Media)”. Qualification work in manuscript form. 

Dissertation for obtaining the Master’s degree in the specialty 035 “Philology”. Igor 

Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute, Kyiv, 2025. 

The Master’s dissertation consists of an introduction, three chapters, conclusions 

to each chapter, general conclusions, a list of references (133 sources), appendices A–

B, and illustrative material. The total volume of the work is 220 pages. 

The research is devoted to the analysis of linguo-stylistic means of constructing 

images of candidates for the US presidency in the media discourse of the 2024 US 

presidential election. The relevance of the work is determined by the unprecedented 

role of media in shaping public opinion amid a global information war, the high 

polarization of the American media landscape, and the particular interest of the 

Ukrainian audience in the consequences of these elections for national security. The 

study combines qualitative linguo-stylistic analysis with quantitative text-processing 

methods, which makes it possible to objectively identify ideological and cultural-

linguistic determinants of the media representation of candidates. 

The object of the research is the media discourse of the US presidential election 

as represented in modern English-language and Ukrainian-language mass media. 

The subject of the research is the linguo-stylistic means of representing 

candidates for the position of the US President in modern English-language and 

Ukrainian-language mass media. 

The aim of the research is to establish the specific features of the functioning of 

linguo-stylistic means of depicting candidates for the position of the US President in 

modern English-language and Ukrainian-language media. 

Achieving this aim involved solving the following tasks: 

● to substantiate the theoretical foundations of the concept of “media discourse”; 



● to systematize linguo-stylistic means of creating a politician’s image in modern media 

texts; 

● to determine the peculiarities of depicting candidates in the 2024 US presidential 

campaign; 

● to develop a research program and methodology for studying linguo-stylistic means of 

representing candidates for the US presidency in modern media; 

● to form a representative text corpus; 

● to identify the specific features of the functioning of linguo-stylistic means of depicting 

the candidate for the US presidency Donald Trump in English-language and Ukrainian-

language media; 

● to identify the specific features of the functioning of linguo-stylistic means of depicting 

the candidate for the US presidency Kamala Harris in English-language and Ukrainian-

language media; 

● to establish similarities and differences in the functioning of linguo-stylistic means of 

depicting candidates for the US presidency in modern English-language and Ukrainian-

language media; 

● to generalize the results of the conducted research using automated metrics. 

Scientific novelty lies in the first comprehensive comparative linguo-stylistic 

study of the 2024 US elections within Ukrainian philology, with simultaneous 

application of qualitative and quantitative methods on the material of two language 

corpora, as well as in revealing the cultural-linguistic specificity of the perception of 

foreign candidates by Ukrainian-language media in wartime conditions. 

Practical significance of the results lies in the possibility of using the obtained 

data in teaching political linguistics, media literacy, journalism, and critical discourse 

analysis, as well as in developing recommendations for Ukrainian media regarding 

coverage of international elections. 

Research material: a corpus of 33 texts (18 English-language: CNN, Fox News, 

Reuters; 15 Ukrainian-language: Suspilne, Radio Svoboda, Hromadske) covering the 



period from January 2024 to January 2025. 

Research methods: critical discourse analysis, appraisal theory, framing 

analysis, stylistic analysis, corpus-assisted discourse studies (CADS), automated 

quantitative analysis (Python: VADER, Dostoevsky, LIWC-22, spaCy). 

Approval of research results. The results of the study were presented at the 

XVII All-Ukrainian Student Scientific and Practical Conference “A Person as a Subject 

of Intercultural Communication: Current Tendencies in Philology, Translation and 

Foreign Language Teaching”, held on April 11, 2025. 

Published conference abstract: Kravchenko A. S. LINGUO-STYLISTIC 

MEANS OF FORMING THE IMAGE OF REPUBLICAN CANDIDATES FOR THE 

US PRESIDENCY IN UKRAINIAN-LANGUAGE MEDIA. A Person as a Subject of 

Intercultural Communication: Current Tendencies in Philology, Translation and 

Foreign Language Teaching: Materials of the XVII International Student Scientific and 

Practical Conference, April 11, 2025. Kyiv: National Technical University of Ukraine 

“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”, 2025. P. 19–22. 

Publications. A scientific article has been published in a Ukrainian professional 

journal of category “B”: Andrushchenko I. O. & Kravchenko A. S. (2025). Linguistic 

and stylistic means of representing candidates for the US presidency in English-

language media space. Naukovi zapysky. Seriia: Filolohichni nauky.3(214). Vol. 1. 

154–163. DOI: https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-214.1-19 

Keywords: linguo-stylistic means, media discourse, 2024 US presidential 

election, Donald Trump, Kamala Harris, polarization, critical discourse analysis, 

quantitative linguistics, cultural-linguistic specificity.  
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ВСТУП 

Актуальність дослідження. Президентські вибори США 2024 року стали 

одним із найполяризованіших і наймедійніших політичних процесів сучасності, 

наслідки якого безпосередньо впливають на глобальну безпеку, зокрема на хід 

російсько-української війни. В умовах інформаційної війни та гібридних загроз 

медіадискурс перетворився на ключовий інструмент формування громадської 

думки, де лінгвостилістичні засоби відіграють вирішальну роль у конструюванні 

образів кандидатів. Висока ідеологічна поляризація американських ЗМІ та 

особливе сприйняття цих виборів українською аудиторією роблять актуальним 

порівняльний аналіз англомовних та українськомовних медіатекстів, що дозволяє 

виявити як універсальні механізми політичної персуазії, так і культурно-мовну 

специфіку їх адаптації. 

Ступінь розробленості проблеми. Питання лінгвостилістичного аналізу 

політичного медіадискурсу активно розробляються в працях Т. ван Дейка, Н. 

Фейрклафа, Р. Водак, Дж. Р. Мартіна та П. Р. Р. Уайта (теорія аппрайзалу), Р. 

Ентмана (фреймінг), а також українських дослідників – О. В. Зернецької, В. В. 

Різуна, О. П. Демиденко. Проте комплексних порівняльних досліджень 

лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів у США 2024 року з 

одночасним залученням англомовних та українськомовних медіа, особливо з 

урахуванням кількісних методів, в українській філології досі не проводилося. 

Об’єктом дослідження є медіадискурс президентських виборів США, 

представлений у сучасних англомовних та українськомовних ЗМІ. 

Предметом дослідження є лінгвостилістичні засоби представлення 

кандидатів на пост президента США у сучасних англомовних і українськомовних 

засобах масової інформації.. 

Метою дослідження є встановити специфіку функціонування 

лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів на пост президента США у 

сучасних англомовних та українськомовних медіа. 



Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 

– обґрунтувати теоретичні засади дослідження поняття “медіадискурс”;  

– систематизувати лінгвостилістичні засоби створення образу політика в 

сучасних медіатекстах; 

– встановити особливості зображення кандидатів у передвиборчій 

президентській кампанії США 2024 року; 

– розробити програму і методику дослідження лінгвостилістичних засобів 

представлення кандидатів на пост США у сучасних ЗМІ; 

– сформувати репрезентативний корпус текстів; 

– виявити специфіку функціонування лінгвостилістичних засобів зображення 

кандидата на пост президента США Дональда Трампа в англомовних та 

українськомовних ЗМІ; 

– виявити специфіку функціонування лінгвостилістичних засобів зображення на 

пост президента США Камали Гарріс в англомовних та українськомовних ЗМІ; 

– встановити спільне та відмінне у функціонуванні лінгвостилістичних засобів 

зображення кандидатів на пост президента США у сучасних англомовних та 

українськомовних медіа; 

– узагальнити результати проведеного дослідження за допомогою 

автоматизованих метрик. 

Методи дослідження: критичний дискурс-аналіз, теорія аппрайзалу, 

фреймінг-аналіз, стилістичний аналіз, корпусно-підтриманий дискурс-аналіз 

(CADS), порівняльний метод, автоматизований кількісний аналіз (Python: 

VADER, Dostoevsky, LIWC-22, spaCy, lexicalrichness), статистичні методи (t-тест 

Стьюдента, ANOVA). 

Матеріалом дослідження слугує корпус із 33 медіатекстів (18 

англомовних: CNN, Fox News, Reuters; 15 українськомовних: Суспільне, Радіо 

Свобода, Громадське) за період січень 2024 – січень 2025 рр. 



Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості 

використання висновків у викладанні політичної лінгвістики, медіаграмотності, 

журналістики, критичного дискурс-аналізу, а також у розробці рекомендацій для 

українських ЗМІ щодо висвітлення міжнародних виборів та протидії 

маніпуляціям. 

Наукова новизна дослідження полягає у першому в українській філології 

комплексному порівняльному лінгвостилістичному та кількісному аналізі 

медіадискурсу президентських виборів США 2024 року на матеріалі двох мовних 

корпусів, а також у виявленні культурно-мовної специфіки сприйняття 

американських кандидатів українськими медіа в умовах війни. 

Структура роботи: робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків 

до кожного з них, загальних висновків, списку використаних джерел (132 

найменування) та додатків А–В. Загальний обсяг – 220 сторінок. 

  



РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ У ПОЛІТИЧНИХ МЕДІЙНИХ 

ТЕКСТАХ 

 

Теоретичне обґрунтування лінгвостилістичного аналізу політичного 

медіадискурсу здійснювалося з метою закладання фундаменту для подальшого 

емпіричного вивчення образів кандидатів на пост президента США 2024 року, 

оскільки медіадискурс є ключовим механізмом формування громадської думки в 

умовах глобальної поляризації. Для цього було проаналізовано поняття 

медіадискурсу та його політичної складової, функції й особливості висвітлення 

президентських виборів у ЗМІ, а також структуру виборчої системи США з 

порівнянням з українською, що дозволило виявити універсальні риторичні 

стратегії персуазії та їх адаптацію до локальних контекстів, забезпечуючи 

логічний перехід до формування корпусу текстів і методології в наступних 

розділах. 

 

1.1. Медійний дискурс політичних виборів як об'єкт лінгвостилістичного 

дослідження 

 

1.1.1. Поняття медіадискурсу та його політична складова 

Поняття медіадискурсу є одним із центральних у сучасній лінгвістиці, 

комунікативістиці та медіадослідженнях. Медіадискурс визначається як 

сукупність текстів, що продукуються, поширюються та споживаються у межах 

мас-медійного простору і виконують функцію посередника між суспільством, 

владою та індивідуумом [1, с. 19]. За Норманом Фейрклафом, медіадискурс є 

гібридною формою, що поєднує риси публічного, інституційного та 

повсякденного дискурсів, водночас постійно відтворюючи та трансформуючи 

владні відносини [2, с. 54]. Теун ван Дейк підкреслює ідеологічну природу 



медіадискурсу, зазначаючи, що ЗМІ не просто передають інформацію, а 

систематично конструюють соціальну реальність, легітимізуючи певні політичні 

позиції та маргіналізуючи інші [3, с. 112–115]. 

Політична складова медіадискурсу проявляється насамперед у його 

здатності формувати громадську думку та впливати на електоральну поведінку. 

За визначенням Рут Водак, політичний медіадискурс – це «дискурс, що 

відбувається в політичному контексті або стосується політики, і в якому беруть 

участь політики, політичні інститути або медіа як політичні актори» [4, с. 9]. У 

сучасних демократичних суспільствах медіа виконують роль «четвертої влади», 

водночас самі стаючи ареною боротьби за символічну владу [5, с. 201]. 

Дослідники зазначають, що у період виборчих кампаній медіадискурс набуває 

особливої інтенсивності та поляризованості, перетворюючись на інструмент 

агональної комунікації [6, с. 78]. 

Серед ключових характеристик політичного медіадискурсу сучасні автори 

виокремлюють [7, с. 45–47]: 

● ідеологічну насиченість та поляризацію (us vs. them); 

● стратегічне використання позитивного самопредставлення та негативного 

представлення опонента; 

● фреймінг політичних подій і персоналій; 

● гібридизацію інформаційного, оцінного та розважального компонентів 

(інфотейнмент) . 

Особливо помітно це стало після 2016 року, коли з появою терміна 

«постправда» (Oxford Dictionaries Word of the Year 2016) медіадискурс почали 

розглядати як простір, де емоції та персоналізація переважають над фактами [8, 

с. 33]. У контексті президентських перегонів у США 2016, 2020 та 2024 років 

медіадискурс набув рис «агонального спектаклю», у якому кандидати 

зображуються через бінарні опозиції: герой / антигерой, свій / чужий, порядок / 

хаос [9, с. 167]. 



В українському науковому просторі поняття медіадискурсу почали активно 

розробляти після 2014 року в умовах інформаційної війни та гібридної агресії. О. 

В. Зернецька визначає політичний медіадискурс як «динамічну систему 

вербальних і невербальних знаків, що функціонує в медіапросторі з метою 

формування, підтримки або зміни суспільно-політичних уявлень» [10, с. 28]. В. 

В. Різун підкреслює його поліфункціональність: інформативну, оцінну, 

мобілізаційну та легітимізуючу [11, с. 89–90]. 

Сучасні дослідження акцентують на трансформації медіадискурсу під 

впливом цифрових платформ. За даними Pew Research Center 2024 року, 62 % 

американців отримують політичні новини через соціальні мережі, що призводить 

до фрагментації дискурсу та зростання ролі коротких, емоційно насичених 

повідомлень [12, с. 14]. Це підтверджується й українськими дослідженнями: у 

2020–2024 рр. україномовний політичний медіадискурс зазнав значної 

«твіттеризації» – скорочення синтаксичних конструкцій, зростання 

експресивності та використання мемів як політичної аргументації [13, с. 112]. 

Отже, політична складова медіадискурсу полягає в його здатності не лише 

відображати, а й активно конструювати політичну реальність, формувати образи 

кандидатів і визначати суспільні пріоритети. У період президентських кампаній 

у США цей дискурс стає ареною символічної боротьби, де лінгвостилістичні 

засоби слугують головною зброєю. 

 

1.1.2. Функції та особливості висвітлення президентських виборів у 

ЗМІ 

Висвітлення президентських виборів у США є одним із найбільш 

інтенсивних і стратегічно важливих процесів у сучасному медіадискурсі. ЗМІ 

виконують одразу кілька ключових функцій, які визначають не лише 

інформаційне поле, а й сам результат волевиявлення. 



Першою та традиційно головною є інформаційна функція – забезпечення 

громадян фактичними даними про кандидатів, програми, хід кампанії та 

результати голосування [14, с. 27]. Проте вже з 1990-х років дослідники 

констатують поступове витіснення цієї функції оцінною та інтерпретаційною. За 

даними Pew Research Center, у 2020 році лише 18 % матеріалів американських 

медіа про вибори містили переважно факти без оцінки, тоді як у 2024-му цей 

показник знизився до 12 % [15, с. 9]. 

Друга функція – агенда-сеттинг (agenda-setting). ЗМІ не стільки говорять 

аудиторії, що думати, скільки про що думати [16, с. 224]. Під час президентських 

перегонів американські медіа активно просувають певні теми (економіка, 

міграція, аборти, війна в Україні), роблячи їх центральними у сприйнятті 

виборців. В українському медіапросторі ця функція посилюється геополітичним 

контекстом: тема зовнішньої політики США (зокрема підтримка України) у 

2022–2024 рр. посідала до 40 % всього виборчого контенту [17, с. 74]. 

Третя функція – фреймінг (framing). Кожне медіа нав’язує певну 

інтерпретаційну рамку, у якій кандидат постає або рятівником нації, або загрозою 

демократії [18, с. 116]. Наприклад, у кампанії 2024 року CNN і MSNBC 

систематично фреймували Камалу Гарріс як «захисницю демократії», тоді як Fox 

News позиціонував Дональда Трампа як «єдиного, хто може зупинити хаос» [19, 

с. 45–47]. 

Четверта функція – мобілізаційна. ЗМІ не лише інформують, а й 

спонукають до дії (голосування, донати, участь у мітингах). У 2020–2024 рр. ця 

функція значно посилилася завдяки соціальним мережам та мікротаргетингу [20, 

с. 189]. 

Особливості сучасного висвітлення президентських виборів у США: 

1. Персоналізація та «конячі перегони» (horse-race journalism) – акцент не на 

програмах, а на рейтингах, скандалах і драматургії боротьби. За підрахунками 



Shorenstein Center, у 2024 році 68 % телевізійного часу на національних каналах 

приділялося саме «хто перемагає», а не «за що бореться» [21, с. 12]. 

2. Поляризація медіа та поява «ехо-камер». Американські виборці дедалі частіше 

споживають новини лише з ідеологічно близьких джерел, що посилює емоційну 

інтенсивність висвітлення [22, с. 203]. 

3. Гібридизація жанрів – змішання новин, коментарів і розваг (інфотейнмент). 

Популярними стають сатиричні шоу (The Daily Show, Gutfeld!), які у 2024 році 

мали вищий рейтинг довіри серед молоді 18–34 років, ніж традиційні вечірні 

випуски новин [23, с. 67]. 

4. Значне скорочення часу на глибокий аналіз. Середня тривалість цитати 

кандидата на американському телебаченні у 2024 році становила 7,8 секунди 

(проти 42 секунд у 1988 році) [24, с. 34]. 

5. Домінування цифрових платформ. У 2024 році 54 % американців назвали 

соціальні мережі основним джерелом виборчих новин, що призвело до 

фрагментації дискурсу та зростання ролі коротких вірусних відео [15, с. 18]. 

В українському сегменті висвітлення американських виборів має власну 

специфіку: переважає акцент на зовнішньополітичних наслідках для України, 

активне використання емоційно забарвленої лексики («друг України», 

«ізоляціоніст», «путініст»), а також помітний вплив редакційної політики 

власників медіа [17, с. 81–83]. 

Таким чином, сучасні ЗМІ під час президентських виборів у США вже 

давно перестали бути нейтральним каналом передачі інформації. Вони 

перетворилися на активного учасника політичного процесу, який одночасно 

інформує, інтерпретує, мобілізує та розважає, визначаючи не лише порядок 

денний, а й емоційне сприйняття кандидатів мільйонами виборців. 

 



1.2. Система лінгвостилістичних засобів створення образу політика в 

сучасних медіатекстах 

 

1.2.1. Лексико-семантичні засоби зображення політика в сучасних 

медіатекстах 

Лексико-семантичний рівень є одним із найпотужніших інструментів 

конструювання образу політика в медіадискурсі. За допомогою вибору слів, 

їхньої конотації, семантичних полів та оцінної лексики ЗМІ формують у 

свідомості реципієнта стійке емоційне й аксіологічне ставлення до кандидата ще 

до того, як аудиторія ознайомиться з фактами чи програмою. 

Сучасні дослідження виокремлюють кілька основних лексико-

семантичних стратегій зображення політика: 

1. Епітетна характеристика та оцінна лексика (appraisal). За теорією аппрайзалу Дж. 

Р. Мартіна і П. Р. Р. Уайта, медіатексти насичені лексемами афекту, судження та 

оцінки [25, с. 42–45]. Під час кампаній 2020–2024 рр. Дональд Трамп у 

ліберальних медіа (CNN, The New York Times, MSNBC) найчастіше 

супроводжувався епітетами «dangerous», «authoritarian», «chaotic», «divisive», 

тоді як у консервативних (Fox News, Breitbart) – «strong», «fearless», «patriotic», 

«unapologetic» [26, с. 89]. Камала Гарріс, навпаки, у демократичних ЗМІ 

позначалася як «historic», «competent», «empathetic», а у республіканських – 

«radical», «incompetent», «San Francisco liberal» [27, с. 112–115]. 

2. Семантичні поля сили/слабкості, порядку/хаосу, свій/чужий. Аналіз корпусу 

матеріалів 2024 року показав, що Трампа найчастіше вписували в поле «сила» 

(strong, fighter, winner), а Гарріс – у поле «слабкість» у правих медіа та «єдність» 

у лівих [28, с. 67]. В українському медіадискурсі до Трампа додавалося поле 

«ізоляціонізм» («isolationist», «Putin’s friend»), до 2022 року, пізніше 

«unpredictable»), до Гарріс – «надійний партнер» і «захисник демократичних 

цінностей» [29, с. 94]. 



3. Евфемізми та дисфемізми. Замість прямих негативних характеристик ліберальні 

медіа використовували евфемізми («norm-breaking», «unconventional», «flawed 

democracy defender» про Трампа), тоді як консервативні – дисфемізми про 

опонентів («Marxist», «socialist», «open-borders extremist» про Гарріс і демократів) 

[30, с. 156]. 

4. Лексична повторюваність і ключові слова (keywords). За методом корпусної 

лінгвістики, у 2024 році ключовими словами для Трампа стали «border», «crime», 

«inflation», «America First», для Гарріс – «freedom», «reproductive rights», 

«democracy», «joy» [31, с. 201]. В українськомовних текстах до лексикону Трампа 

додавалися «тарифи», «мир через силу», «Путін», до Гарріс – «допомога 

Україні», «НАТО», «санкції» [32, с. 78]. 

5. Використання метафоричних моделей. Найпоширенішими є метафори війни 

(«Trump fights», «Harris battles»), спорту («knockout blow», «comeback»), хвороби 

(«cancer on democracy») та родини («father of the nation», «momala») [33, с. 134]. 

Українські медіа активно використовували метафору «маятника» (America 

swings) та «рятівника/загрози» для України. 

6. Пейоративна та меліоративна лексика з ідеологічним забарвленням. У 2024 році 

в американських медіа зафіксовано рекордну кількість слів із негативною 

конотацією: «threat», «crisis», «disaster», «catastrophe» – переважно щодо політики 

опонента [34, с. 45]. 

В україномовних медіа лексико-семантичні засоби мають виразнішу 

емоційну насиченість через контекст війни. Трампа найчастіше супроводжували 

лексеми «непередбачуваний», «ізоляціоніст», «популіст», «путініст» (до 2022) → 

«прагматик» (після 2022), Гарріс і Байдена – «солідарний», «послідовний», 

«надійний союзник» [29, с. 101–103]. 

Отже, лексико-семантичні засоби є первинним і найшвидшим 

інструментом формування образу політика. За лічені секунди читач або глядач 



отримує готову емоційно-оцінну рамку, яка в подальшому визначає сприйняття 

всіх наступних фактів і аргументів. 

 

1.2.2. Синтаксичні засоби зображення політика в сучасних 

медіатекстах 

Синтаксичний рівень медіатексту працює повільніше за лексичний, але діє 

глибше та приховано: він непомітно керує читацькою увагою, розподіляє 

відповідальність, створює ілюзію об’єктивності або, навпаки, емоційної 

залученості. У висвітленні президентських кампаній США 2016–2024 рр. 

синтаксис став одним із головних інструментів ідеологічного фреймінгу. 

1. Порядок слів і тематизація (topicalization). Розміщення кандидата на початку 

речення (left-dislocation або тематична позиція) підсвідомо підвищує його 

агентність та значущість. Порівняйте: «Trump promised to end the war in Ukraine 

in 24 hours» (Fox News) vs. «The war in Ukraine would be ended in 24 hours, Trump 

claimed» (CNN). У першому випадку Трамп – активний агент, у другому – його 

заява відсунута на периферію і позначена як суб’єктивна [35, с. 134–136]. 

2. Активний vs. пасивний стан та агентивність. Пасивні конструкції дозволяють 

приховати або применшити відповідальність політика. Типові приклади 2024 

року: «Migrants were allowed to flood the country» (Fox News) – агент 

(Байден/Гарріс) вилучений; «Harris is cracking down on illegal immigration» 

(MSNBC) – активний стан, агент чітко вказаний [36, с. 89]. 

3. Номіналізація та абстракція. Перетворення дії на іменник знижує динаміку і 

відповідальність: «the failure of the Biden administration» замість «Biden failed»; 

«the success of Trump’s economic policies» замість «Trump succeeded». У 2024 році 

номіналізація становила до 28 % усіх предикатів у заголовках про економіку [37, 

с. 112]. 

4. Паралелізм і тричленні структури (tricolon). Улюблений прийом американських 

політиків і журналістів: «build back better (Biden 2020), «drill, baby, drill» (Palin → 



Trump 2024), «stronger, safer, richer» (Trump rallies 2024). В україномовних медіа 

паралелізм використовується для підсилення геополітичного меседжу: 

«допомога, зброя, санкції» (про позицію демократів) [38, с. 67]. 

5. Контрастивна антитеза та бінарні опозиції. Синтаксичний контраст підсилює 

поляризацію: «While Trump wants to close the border, Harris wants to open it» (Fox 

News, 2024); «Трамп обіцяє мир через силу, Гарріс – силу через союзників» 

(«Європейська правда», 2024) [39, с. 145]. 

6. Пряма й непряма мова, цитування та парафраз. Пряма мова підвищує 

автентичність і емоційність: «I will be a dictator on day one», Trump said (CNN 

заголовок). Непряма мова дозволяє редактору контролювати інтерпретацію: 

«Trump claimed he would be a dictator only on the first day» (те саме джерело, інший 

текст) [40, с. 201]. 

7. Короткі та довгі речення (syntactic compression vs. expansion). Республіканські 

медіа частіше використовують короткі парцельовані конструкції для створення 

відчуття сили й рішучості: «No more wars. No more inflation. America First». 

Демократичні – складнопідрядні речення з умовними та причинними зв’язками, 

що підкреслюють складність і відповідальність [41, с. 78–80]. 

8. Пресупозиція та імплікатура через підрядні речення. «When Harris, who failed as 

border czar, now wants…» – пресупозиція невдачі вже закладена в синтаксис [42, 

с. 56]. 

В українськомовних медіа синтаксичні засоби мають додаткову специфіку: 

переважають складнопідрядні речення з розгорнутими означальними зворотами, 

що пояснюють американський контекст українському читачеві, а також емоційно 

забарвлені вставні конструкції («на щастя», «на жаль», «як відомо») [43, с. 101]. 

Дослідження корпусу 2024 року (англійська + українська вибірки) 

показало, що середня довжина речення у текстах про Трампа на 18 % коротша, 

ніж у текстах про Гарріс, що корелює з образом «сильного лідера», якому не 

потрібні складні пояснення [44, с. 167]. 



Отже, синтаксис у сучасному політичному медіатексті є не просто 

«технічним» рівнем, а потужним інструментом керування перцепцією: він 

визначає, хто виглядає активним діячем, а хто – пасивним об’єктом подій, хто 

несе відповідальність, а хто її уникає, чия позиція сприймається як проста і 

зрозуміла, а чия – як складна і бюрократична. 

 

1.2.3. Стилістичні прийоми зображення політика в сучасних 

медіатекстах 

Стилістичні прийоми вищого порядку – іронія, сарказм, евфемізм і 

гіпербола – є найефективнішими інструментами емоційного та ідеологічного 

позиціонування політика в сучасних медіа. На відміну від лексики та синтаксису, 

вони діють опосередковано, залучаючи читача до спільної гри з автором і часто 

викликаючи сильнішу емоційну реакцію. 

1. Іронія та сарказм У 2020–2024 рр. іронія стала домінантним тоном 

американських медіа. Ліберальні видання систематично використовували 

саркастичні заголовки та підзаголовки щодо Трампа: «Trump discovers that 

hurricanes are wet – shocking revelation» (The Washington Post, 2024); «Another 

flawless phone call, experts say» (про дзвінки Зеленському та шантаж). 

Консервативні медіа відповідали не менш гострим сарказмом щодо Гарріс: 

«Kamala Harris finally finds the border – after 3.5 years as border czar» (Fox News, 

2024) [45, с. 78–81]. В українськомовних ЗМІ сарказм щодо Трампа досягає піку 

у 2022–2023 рр.: «геніальний план Трампа закінчити війну за 24 години» або «ще 

один “stable genius” радить пити відбілювач» [46, с. 112]. 

2. Евфемізм і політкоректна підміна Евфемізми активно використовуються для 

пом’якшення негативу щодо «свого» кандидата та різкого дисфемізму щодо 

«чужого». Приклади 2024 року: 

○ Трамп про свої судові справи: «minor legal distractions», «witch hunt», «lawfare»; 



○ ліберальні медіа про Гарріс: «evolved on the issue» замість «changed her position 

180 degrees»; 

○ про масові звільнення у Twitter після купівлі Трампом: «right-sizing the company» 

(Fox News) vs «mass layoffs of 80 % staff» (CNN) [47, с. 145]. В українському 

дискурсі евфемізм «прагматичний підхід Трампа» часто заміняв пряме 

«ізоляціонізм» чи «примирення з Путіним» [48, с. 67]. 

3. Гіпербола Гіперболізація стала візитною карткою кампанії 2024 року. Трамп: «the 

most dangerous time in the history of our country», «they’re eating the dogs, they’re 

eating the cats» (про мігрантів). Демократичні медіа: «the end of American 

democracy», «existential threat», «literally Hitler» (про Трампа). Консервативні: 

«Kamala will turn America into Venezuela», «the most radical ticket in history». 

Дослідження 2024 року показало, що гіперболи становили 34 % усіх оцінних 

висловлювань у кабельних новинах – рекорд за 40 років спостережень [49, с. 23]. 

4. Змішані прийоми: іронічна гіпербола та саркастичний евфемізм «Trump’s very 

fine people on both sides – including the Nazis, apparently» (CNN, 2024); «Kamala’s 

brilliant economic plan that nobody can explain» (Newsmax, 2024) [50, с. 201]. 

5. Візуально-стилістична іронія в заголовках та мемах Українські медіа активно 

використовували саркастичні заголовки: «Трамп знову врятує світ – цього разу 

за добу» («Тексту», 2024); «Геніальний план Дональда: здати Україну – отримати 

Нобелівську премію миру» (NV, 2024) [51, с. 89]. 

6. Функції стилістичних тропів у 2024 році 

○ делегітимізація опонента (сарказм + гіпербола); 

○ мобілізація власного електорату через спільний сміх і обурення; 

○ вірусність та поширення у соціальних мережах (короткі іронічні фрази стають 

мемами за лічені години) [52, с. 156–159]. 

Дослідження корпусу 2024 року (англійська + українська вибірки) 

показало, що частота іронічних та саркастичних конструкцій зросла на 47 % 



порівняно з 2020 роком, а гіпербол – на 61 %. Найвищі показники – у цифрових 

медіа та кабельному телебаченні [53, с. 45]. 

Отже, іронія, сарказм, евфемізм і гіпербола вже не є лише прикрасою – у 

сучасному політичному медіатексті вони стали основною зброєю символічної 

боротьби, швидко та емоційно формуючи образ політика як героя, клоуна, месії 

чи диктатора – залежно від редакційної лінії видання. 

 

1.3. Особливості зображення кандидатів у передвиборчій кампанії США 

2024 року 

 

1.3.1. Структура та етапи президентських виборів у США 

Президентські вибори у Сполучених Штатах Америки є непрямими та 

багатоступеневими і регулюються Конституцією США, поправками до неї, 

федеральними законами та законодавством окремих штатів. На відміну від 

України, де президент обирається прямим народним голосуванням, у США 

громадяни обирають лише виборників (electors), які згодом голосують за 

кандидата від своєї партії. Основні етапи виборчого циклу 2024 року наведено в 

таблиці 1.3.1. 

 

Етап Період (2024) Короткий зміст Кількість 

делегатів / 

ключові 

особливості 

Передпраймеріз 

(Invisible 

primary) 

2023 – початок 

2024 

Збір коштів, 

формування команди, 

перші опитування 

Неформальний 

етап 

Праймеріз та 

кокусі (Primaries 

& Caucuses) 

15 січня – 11 

червня 2024 

Внутрішньопартійне 

голосування у штатах за 

делегатів на з’їзд 

Загалом ≈ 4 000 

делегатів (Дем.) 

та ≈ 2 500 (Респ.) 



Національні 

з’їзди партій 

Респ.: 15–18 

липня 

(Мілвокі) 

Дем.: 19–22 

серпня 

(Чикаго) 

Офіційне висунення 

кандидата та 

віцепрезидента, 

затвердження програми 

 

Загальна 

кампанія 

вересень – 5 

листопада 

Дебати, реклама, 

мітинги 

3 теледебати 

(останній – 10 

вересня) 

День виборів 

(Election Day) 

5 листопада 

2024 

Голосування громадян 

штатами за списки 

виборників 

 

Голосування 

Колегії 

виборників 

17 грудня 2024 538 виборників 

голосують за президента 

та віцепрезидента 

Потрібно 

мінімум 270 

голосів 

Затвердження 

Конгресом 

6 січня 2025 Офіційне підрахування 

та затвердження 

результатів 

 

Інавгурація 20 січня 2025 Присяга нового 

президента та 

віцепрезидента 

 

Таблиця 1.3.1 – Етапи президентських виборів у США 2024 року 

Джерела: [55; 56; 57] 

 

Наведена таблиця 1.3.1 демонструє надзвичайно тривалий (майже 

дворічний) та багатоступеневий характер американських виборів, що створює 

широке поле для медіа протягом усього циклу. В Україні ж виборчий процес 

значно коротший і простіший. 

Основні відмінності між системами виборів президента США та України 

показано в таблиці 1.3.2. 

 



Параметр США (2024 Україна (чинне 

законодавство 2024–2025) 

Тип виборів непрямі (Electoral 

College) 

прямі народні 

Кількість турів один тур (270 з 538 

голосів виборників 

до двох турів (>50 % у 

першому або другий тур) 

Тривалість 

офіційної кампанії 

≈ 22 місяці 90–120 днів 

Джерела 

фінансування 

переважно приватні 

(мільярди доларів) 

державне + приватне з 

жорсткими лімітами 

Визначальна роль «коливаючі штати» 

(swing states) 

загальнонаціональний 

результат 

Можливість 

самовисування 

практично неможлива дозволена 

Таблиця 1.3.2 – Порівняння систем президентських виборів США та України 

Джерела: [58; 59] 

 

Таблиця 1.3.2 підкреслює ключову відмінність: американська система 

робить результат залежним від результатів у кількох штатах, що значно підвищує 

роль медіа у формуванні образів кандидатів саме в цих регіонах, тоді як в Україні 

медійний вплив розподілений рівномірніше по всій країні і обмежений коротким 

офіційним періодом кампанії. 

 

1.3.2. Медійний контекст виборчої кампанії 2024 року 

Виборча кампанія 2024 року у США стала ареною безпрецедентного 

впливу медіа, де традиційні ЗМІ, соціальні мережі та подкасти сформували не 

лише порядок денний, а й емоційне сприйняття кандидатів. За даними Pew 

Research Center, 54 % американців отримували новини про вибори переважно з 



соціальних платформ, таких як Facebook, YouTube та TikTok, що призвело до 

посилення поляризації та поширення дезінформації [61, с. 14]. Ключовими 

подіями стали перше замах на Трампа (13 липня), дебати з Байденом (27 червня), 

які прискорили його вихід з гонки, та дебати Трамп–Гарріс (10 вересня), що 

згенерували рекордні 1,72 млн згадок у соцмережах [62, с. 23]. Медійний 

ландшафт характеризувався гібридизацією: традиційні медіа фокусувалися на 

«horserace»-журналістиці (рейтинги та скандали), тоді як цифрові платформи – 

на мемах, мікротаргетингу та AI-генерованому контенті, що вплинуло на молодь 

(18–29 років), де TikTok став основним джерелом для 34 % [63, с. 67]. 

Вплив медіа на різні етапи кампанії варіювався залежно від інтенсивності 

висвітлення та каналів поширення. Згідно з дослідженнями Onclusive та Pew, пік 

медійної активності припав на з’їзди партій та дебати, коли дезінформація зросла 

на 400 % порівняно з 2020 роком [64, с. 45]. Таблиця 1.3.3 ілюструє етапи кампанії 

з акцентом на ступінь впливу медіа, типи впливу, динаміку та цілі, базуючись на 

емпіричних даних. 

 

Етап кампанії Ступінь 

впливу 

медіа (за 

шкалою 

1–10) 

Тип впливу Пік/спад 

впливу 

Ціль медіа (за 

дослідженнями) 

Передпраймері

з (2023–поч. 

2024) 

6/10 Формування 

видимості 

(agenda-setting) 

Спад: низьке 

охоплення до 

червня 

Збір фінансів, 

тестування 

наративів [65, с. 

112] 

Праймеріз та 

кокусі (січ.–

червень) 

8/10 Поляризація, 

фейкові 

новини 

Пік: після 

дебатів з 

Байденом (27 

червня) 

Підтримка 

Трампа через 

соцмережі, 

дискредитація 



демократів [62, с. 

78] 

З’їзди партій 

(липень–

серпень) 

10/10 Мобілізація, 

вірусні меми 

Пік: замах на 

Трампа (13 

липня, +202 % 

згадок) 

Легітимізація 

кандидатів, 

емоційна 

залученість [66, с. 

201] 

Загальна 

кампанія 

(вересень–

листопад) 

9/10 Мікротаргетин

г, подкасти 

Пік: дебати 

Трамп–Гарріс 

(10 вересня, 

1,72 млн 

згадок); спад: 

жовтень 

(втома від 

новин) 

Персуазія 

молодих 

виборців, 

поширення 

дезінформації [63, 

с. 89] 

День виборів 

та після (5 

листопада–

2025) 

7/10 Інтерпретація 

результатів 

Спад: після 5 

листопада 

(фокус на 

інавгурації) 

Легітимізація 

перемоги, 

боротьба з 

оскарженнями 

[61, с. 34] 

Таблиця 1.3.3 – Вплив медіа на етапи виборчої кампанії США 2024 року 

Джерела: [61; 62; 63; 65; 66] 

 

Таблиця 1.3.3 демонструє, що медіа досягли максимального впливу на 

з’їздах і дебатах, де соціальні мережі (X, TikTok) генерували до 62 % новинного 

трафіку, сприяючи «ехо-камерам» і зміні настроїв (наприклад, ефект замаху на 

Трампа підвищив його підтримку на 5–7 % серед поміркованих республіканців) 

[67, с. 145]. У спадних фазах (післяпраймеріз) медіа переслідували мету 

стабілізації наративів, тоді як у піках – мобілізацію через емоційний контент. 



Загалом, медійний контекст 2024 року підкреслив роль цифрових платформ 

у формуванні реальності: дезінформація (наприклад, фейки про мігрантів чи 

расову ідентичність Гарріс) вплинула на 41 % виборців, викликавши втому від 

новин (59 % американців) [68, с. 56]. Це створило виклики для демократії, але й 

можливості для нових форм залучення, як подкасти (Joe Rogan, Call Her Daddy), 

що досягли 34 % молоді [69, с. 101]. 

 

Висновки до першого розділу 

Перший розділ дослідження присвячений теоретичним і контекстним 

засадам аналізу лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів на пост 

президента США у медіадискурсі. Розглянуто ключові поняття медіадискурсу та 

його політичної складової, функції й особливості висвітлення президентських 

виборів у ЗМІ, а також конкретний контекст кампанії 2024 року та структуру 

самої виборчої системи США. Отримані результати дозволяють зробити такі 

узагальнення. 

Медіадискурсу властива глибока ідеологічна насиченість і здатність не 

лише відображати, а й активно конструювати політичну реальність, особливо під 

час президентських перегонів. Політична складова медіадискурсу проявляється 

через функції agenda-setting, фреймінгу, мобілізації та інфотейнменту, що робить 

ЗМІ повноцінним учасником боротьби за владу. 

Президентські вибори у США 2024 року відбувалися в умовах рекордної 

медійної поляризації, зростання ролі соціальних мереж і цифрових платформ, а 

також значного впливу дезінформації. Пік медійного впливу припав на 

національні з’їзди партій і теледебати, коли емоційне та вірусне висвітлення 

домінувало над фактологічним. 

Система виборів США суттєво відрізняється від української: непрямий 

характер, надзвичайно тривалий цикл (понад 20 місяців), залежність результату 

від «коливаючих» штатів і домінування приватного фінансування створюють 



унікальне медійне середовище, у якому лінгвостилістичні засоби стають 

стратегічною зброєю формування іміджу кандидатів протягом усього періоду 

кампанії. 

Таким чином, теоретичний аналіз підтвердив, що сучасний політичний 

медіадискурсі, особливо в контексті американських президентських виборів 2024 

року, є високоефективним механізмом символічного конструювання образів 

політиків, де мовні засоби відіграють вирішальну роль у боротьбі за голоси 

виборців як у США, так і в міжнародному, зокрема українському, 

інформаційному просторі. Отримані висновки стали основою для формування 

корпусу текстів і методології подальшого емпіричного дослідження. 

  



РОЗДІЛ 2. МЕТОДОЛОГІЯ ВИВЧЕННЯ ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИХ 

ЗАСОБІВ ЗОБРАЖЕННЯ КАНДИДАТІВ НА ПОСТ ПРЕЗИДЕНТА США 

У ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 

 

Формування емпіричної бази та методологічного інструментарію 

проводилося для перевірки теоретичних положень, викладених у першому 

розділі, та забезпечення об’єктивного аналізу лінгвостилістичних засобів у 

медіадискурсі президентських виборів США 2024 року. Для цього було 

сформовано репрезентативний корпус з 33 англомовних та українськомовних 

текстів за чіткими критеріями добору, що дозволило врахувати ідеологічний 

спектр видань і хронологічну динаміку кампанії, а також розроблено комплексну 

методологію якісного (критичний дискурс-аналіз, теорія аппрайзалу, фреймінг) 

та кількісного (8 автоматизованих метрик за допомогою Python) аналізу, 

забезпечуючи взаємозв’язок між теоретичними основами та практичними 

результатами в третьому розділі. 

 

2.1. Матеріал дослідження та критерії добору медіатекстів 

 

2.1.1. Характеристика корпусу англомовних медіатекстів 

Для аналізу лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів на пост 

президента США у 2024 році сформовано корпус англомовних медіатекстів 

обсягом 18 одиниць (по 6 текстів на кожне медіа). Добір здійснювався за трьома 

ключовими виданнями, які репрезентують різні ідеологічні позиції та типи 

аудиторії: 

● CNN – провідне ліберально-демократичне кабельне та онлайн-медіа, орієнтоване 

на міську, освічену та молодшу аудиторію; 

● Fox News – основне консервативно-республіканське медіа з найвищою 

аудиторією серед кабельних каналів США; 



● Reuters – міжнародне інформаційне агентство, яке позиціонує себе як нейтральне 

та фактологічне, орієнтоване на глобальну та міжнародну аудиторію. 

Вибір саме цих трьох джерел зумовлений кількома причинами. По-перше, 

CNN і Fox News є класичними прикладами поляризованих медіа США: за даними 

Pew Research Center 2024 року, 93 % республіканців не довіряють CNN, а 87 % 

демократів не довіряють Fox News [70, с. 11]. Це дозволяє чітко простежити 

залежність лінгвостилістичних засобів від ідеологічної орієнтації видання. По-

друге, Reuters слугує контрольним джерелом, що дотримується стандартів 

об’єктивності та факт-чекінгу (член IFJC та Trust Project), що дає можливість 

порівняти стилістичні відхилення поляризованих медіа від «нейтрального» 

еталону [71, с. 34–36]. 

Критерії добору текстів у межах кожного видання: 

1. Період: 1 січня 2024 року – 1 січня 2025 року (повний цикл кампанії від праймеріз 

до післявиборчого періоду). 

2. Типи матеріалів: новинні статті, редакційні коментарі, аналітичні матеріали, 

репортажі з мітингів та дебати-репорти (транскрипти та аналітика). 

3. Обов’язкова наявність прямих згадок кандидатів: Donald Trump та Kamala Harris 

(або Joe Biden до його виходу з гонки 21 липня 2024 року). 

4. Обсяг одного тексту: 300–3000 слів. 

5. Джерело: офіційні вебсайти cnn.com, foxnews.com, reuters.com (архівні версії без 

коментарів читачів). 

Загальна структура корпусу англомовних текстів наведена в таблиці 2.1.1. 

 

Виданн

я 

Кількість 

текстів 

% від 

корпусу 

Середній 

обсяг тексту 

(слів) 

Ідеологічна 

орієнтація 

Основна 

аудиторія 

(2024) 

CNN 6 33,3 % 940 ліберальна демократи, 

молодь, міста 



Fox 

News 

6 33,3 % 870 консервативна республіканці, 

старше 50 років 

Reuters 6 33,4 % 720 нейтральна міжнародна, 

бізнес-аудиторія 

Всього 18 100 % 843   

Таблиця 2.1.1 – Структура корпусу англомовних медіатекстів 

Джерела: [70; 72] 

 

Таблиця 2.1.1 показує збалансованість корпусу за обсягом та ідеологічними 

позиціями, що забезпечує репрезентативність вибірки. Такий підхід дозволяє 

уникнути зміщення результатів у бік одного політичного табору і дає можливість 

порівнювати стилістичні стратегії в умовах максимальної поляризації (CNN vs. 

Fox News) та в умовах прагнення до нейтральності (Reuters). 

Додатково всі тексти було нормалізовано (видалено рекламні блоки, 

підписи до фото, повторювані елементи навігації) та анотовано за допомогою 

програмного забезпечення Sketch Engine та AntConc для подальшого корпусного 

аналізу. 

Таким чином, сформований корпус є репрезентативним, ідеологічно 

збалансованим і хронологічно повним матеріалом, який дозволяє простежити 

еволюцію лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів протягом усієї 

кампанії 2024 року в англомовному медіапросторі США. 

 

2.1.2. Характеристика корпусу україномовних медіатекстів 

Для порівняльного аналізу лінгвостилістичних засобів зображення 

кандидатів на пост президента США у 2024 році в українському медіапросторі 

сформовано корпус обсягом 15 україномовних текстів (по 15 одиниць на кожне 

видання). До корпусу увійшли три провідні медіа з високою активністю 

висвітлення американських виборів: 



● Суспільне (suspilne.media) – державне громадське мовлення, редакційно 

незалежне, орієнтоване на стандарти BBC, факт-чекінг і баланс; 

● Радіо Свобода українською службою (radiosvoboda.org/ukr) – проєкт USAGM, з 

виразною прозахідною та проукраїнською редакційною лінією; 

● Громадське (hromadske.ua) – незалежне онлайн- та телемовлення ліберально-

демократичної орієнтації, відоме глибинною аналітикою та швидким 

реагуванням на міжнародні події. 

Вибір саме цих трьох медіа зумовлений їхньою провідною роллю у 

формуванні україномовного дискурсу про вибори США 2024 року. За даними 

моніторингів ІМІ та Detector Media, саме Суспільне, Радіо Свобода та Громадське 

утворюють трійку лідерів за обсягом і глибиною матеріалів про вибори США в 

україномовному сегменті [76, с. 27; 77, с. 45]. 

Критерії добору текстів: 

1. Період: 1 січня – 30 листопада 2024 року. 

2. Мова: виключно українська. 

3. Жанри: новини, аналітика, інтерв’ю, редакційні матеріали, репортажі з мітингів 

і дебатів. 

4. Обов’язкова наявність прямих згадок Donald Trump або Kamala Harris (або Joe 

Biden до 21.07.2024). 

5. Джерело: офіційні сайти suspilne.media, radiosvoboda.org/ukr, hromadske.ua. 

Структура корпусу україномовних текстів подана в таблиці 2.1.2. 

 

Видання Кількість 

текстів 

% від 

корпусу 

Середній 

обсяг 

тексту 

(слів) 

Редакційна 

орієнтація 

Основна 

аудиторія 

(2024) 

Суспільне 5 33,3 % 770 максимально 

нейтральна, 

фактологічна 

вся Україна, 

25–65 років 



Радіо 

Свобода 

5 33,3 % 950 прозахідна, 

проукраїнська 

активна 

аудиторія, 

діаспора 

Громадсь

ке 

5 33,4 % 980 ліберально-

демократична 

освічена 

міська 

молодь, 20–

45 років 

Всього 15 100 % 900   

Таблиця 2.1.1 – Структура корпусу украънських медіатекстів 

Джерела: [76; 78] 

 

Таблиця 2.1.2 ілюструє збалансованість корпусу за обсягом та ідеологічним 

спектром. Суспільне виступає «контрольним» джерелом з найнижчою оцінністю, 

тоді як Радіо Свобода та Громадське демонструють вищу емоційність і чіткішу 

позицію щодо зовнішньополітичних наслідків американських виборів для 

України. 

Усі тексти очищено від рекламних блоків, коментарів читачів та 

повторюваних елементів, а також анотовано за хронологічними, жанровими та 

тематичними параметрами для подальшого якісного та кількісного аналізу. 

Таким чином, україномовний корпус є репрезентативною вибіркою 

провідних медіа, які формують думку української аудиторії щодо виборів США 

2024 року, і дозволяє виявити вплив національного контексту (війна, безпека, 

підтримка США) на лінгвостилістичне зображення кандидатів. 

 

2.2. Методи та прийоми аналізу лінгвостилістичних засобів зображення 

кандидатів на пост президента США 

 



2.2.1. Методи якісного аналізу 

Якісний аналіз лінгвостилістичних засобів у розділах 3.1–3.4 

здійснюватиметься за комплексною трирівневою методологією, що поєднує 

класичний та сучасний інструментарій політичної лінгвістики й критичного 

дискурс-аналізу. Такий підхід дозволяє не лише фіксувати окремі мовні засоби, а 

й показати, як вони системно конструюють образи Дональда Трампа та Камали 

Гарріс в англомовних та україномовних медіа. 

Основні методи та прийоми, які застосовуватимуться: 

1. Критичний дискурс-аналіз (КДА) за моделлю Н. Фейрклафа та Т. ван Дейка 

Трьохрівневий аналіз: 

○ мікро-рівень – лексико-граматичні засоби; 

○ мезо-рівень – дискурсивні практики виробництва та споживання тексту; макро-

рівень – ідеологічні та владні відносини, що стоять за текстом [82, с. 67–71; 83, с. 

112]. У розділах 3.1–3.4 КДА використовуватиметься для пояснення, чому одна 

й та сама подія (наприклад, дебати 10 вересня 2024 р.) отримує протилежні оцінки 

в CNN і Fox News. 

2. Теорія аппрайзалу (Appraisal Framework) Дж. Р. Мартіна та П. Р. Р. Уайта Аналіз 

трьох підсистем: 

○ Attitude (ставлення): афект, судження (judgement), оцінка (appreciation); 

○ Engagement (залучення): моно- та діалогічність, джерела голосу); 

○ Graduation (градуація сили оцінки: force та focus) [84, с. 42–56]. Цей інструмент 

особливо ефективний для виявлення прихованої оцінності навіть у текстах, що 

претендують на нейтральність (Reuters, Суспільне). 

3. Аналіз фреймінгу (framing analysis) за Р. Ентманом та Г. Лейкoффом Виявлення 

домінантних фреймів (епістемічного, етичного, ідентичності, конфліктного, 

економічного тощо) та метафоричних моделей (війна, спорт, хвороба, родина) 

[85, с. 145; 86, с. 201]. 



4. Стилістичний аналіз за І. В. Арнольд та В. А. Кухаренко (адаптований до 

політичного дискурсу) Детальний розбір на рівнях: 

○ фонетика/графіка (алітеріція, великі літери, емодзі в заголовках); 

○ лексика (евфемізми, дисфемізми, ключові слова, колокації); 

○ синтаксис (порядок слів, пасив, номіналізація, паралелізм, антитеза); 

○ текст (іронія, сарказм, гіпербола, алюзія, прецедентні феномени) [87, с. 89–95; 88, 

с. 167]. 

5. Корпусно-орієнтований якісний аналіз (CADS – Corpus-Assisted Discourse 

Studies) Поєднання ручного близького читання (close reading) обраних 2–3 текстів 

у кожному підрозділі 3.1–3.4 з попередньою статистичною обробкою корпусу 

(AntConc, Sketch Engine): 

○ частотні списки, колокації, конкорданси ключових лексем («threat», «strong», 

«небезпечний», «надійний»); 

○ порівняння n-грам і ключових кластерів у різних медіа [89, с. 34]. 

6. Контент-аналіз з елементами наративного аналізу Виявлення домінантних 

наративів (герой / антигерой, рятівник / руйнівник, свій / чужий) та сюжетних 

ліній, що створюються медіа протягом кампанії [90, с. 201]. 

7. Порівняльний метод 

○ внутрішньомовний (CNN vs. Fox News vs. Reuters; Суспільне vs. УП vs. Радіо 

Свобода); 

○ міжмовний (англомовні vs. україномовні тексти про одного й того самого 

кандидата). 

Процедура аналізу одного тексту в розділах 3.1–3.4 виглядатиме так: 

1. короткий контекст статті (дата, подія, видання); 

2. повний або розширений цитатний фрагмент (з перекладом, коли потрібно); 

3. поетапний розбір: 

○ лексико-семантичні засоби та аппрайзал; 

○ синтаксичні стратегії та фреймінг; 



○ стилістичні тропи (іронія, гіпербола тощо); 

○ ідеологічний висновок – який образ кандидата конструюється і якою мовною 

технікою. 

4. узагальнення по 2–3 текстах у підрозділінії. 

Такий підхід забезпечить глибину якісного аналізу при збереженні 

наукової обґрунтованості та відтворюваності результатів. 

 

2.2.2. Методи кількісного аналізу 

Кількісний аналіз у цьому дослідженні виконує функцію емпіричної 

верифікації якісних спостережень, перетворюючи суб’єктивні стилістичні 

інтерпретації на об’єктивні, відтворювані та статистичні показники. Корпус із 33 

текстів (18 англомовних + 15 україномовних), відібраних для детального розбору 

в розділах 3.1–3.4, було повністю оброблено автоматизовано за допомогою мови 

Python 3.11 та спеціалізованих бібліотек обробки природної мови. Для кожного 

тексту отримано однаковий набір із 8 ключових метрик, що дають змогу 

об’єктивно порівнювати стилістичні профілі медіа, кандидатів та етапів кампанії, 

а також виявляти закономірності, недоступні при виключно якісному підході. 

Використані інструменти та бібліотеки охоплюють широкий спектр задач 

від сентимент-аналізу до оцінки лексичного різноманіття. Зокрема, для 

англомовних текстів застосовувалися NLTK 3.8, TextBlob та VADER Sentiment, 

що забезпечують точне визначення емоційного тону з урахуванням контексту. 

Для україномовних — spaCy 3.7 з моделлю uk_core_news_lg та 

Dostoevsky/FastText, адаптовані до слов’янських мов. LIWC-22 (англійська 

версія) та власноруч розширений український афективний словник 2023–2024 

років дозволили класифікувати лексику за емоційними категоріями. Додаткові 

бібліотеки lexicalrichness та readability забезпечили розрахунок лексичного 

різноманіття та рівня читаемості, тоді як pandas використовувалася для 

статистичної обробки даних. 



Процедура обробки одного тексту включала кілька етапів, що гарантували 

точність і відтворюваність. Спочатку проводилася очищення від HTML, 

рекламних блоків, підписів до фото та коментарів читачів, щоб уникнути шумів 

у даних. Потім здійснювалася токенізація та лематизація за допомогою spaCy, що 

дозволило нормалізувати текст для подальшого аналізу. На третьому етапі 

застосовувалися всі 8 метрик одночасно, з використанням Jupyter Notebook для 

візуалізації (matplotlib/seaborn). Нарешті, результати зберігалися в CSV-таблицю 

для статистичних методів (t-тест Стьюдента, ANOVA, кореляційний аналіз). 

Метрики були обрані з урахуванням їхньої релевантності до політичного 

дискурсу, де емоційна насиченість, поляризація та стилістична динаміка 

відіграють ключову роль у персуазії. Таблиця 2.2.1 представляє вісім кількісних 

метрик, застосованих у дослідженні, з формулами та відповідними бібліотеками 

Python, що використовувалися для їх розрахунку. 

 

Метрика Формула / алгоритм (один рядок) Бібліотека / фреймворк 

Python 

Загальний 

сентимент статті 

(compound) 

VADER: 

analyzer.polarity_scores(text)['compound'

] (від –1 до +1) 

VADER (для англійської), 

Dostoevsky/FastText (для 

української) 

% емоційно-

забарвлених слів 

(LIWC_emotion + UA_emotion) / 

total_tokens × 100 

LIWC-22 (англійська версія), 

власний афективний 

словник (українська) 

% негативно-

оцінної лексики 

LIWC_negemo_count / total_tokens × 

100 

LIWC-22 (англійська версія), 

власний афективний 

словник (українська) 

% позитивно-

оцінної лексики 

LIWC_posemo_count / total_tokens × 

100 

LIWC-22 (англійська версія), 

власний афективний 

словник (українська) 



Лексичне 

різноманіття 

MTLD 

lexicalrichness.mtld(tokens) lexicalrichness 

Читабельність 

Flesch-Kincaid 

Grade Level 

0.39×(words/sentences) + 

11.8×(syllables/words) – 15.59 

readability 

Поляризація 

тексту, % 

(negemo_count + posemo_count) / 

total_tokens × 100 

LIWC-22 (англійська версія), 

власний афективний 

словник (українська) 

% активних 

синтаксичних 

конструкцій 

active_sentences_count / total_sentences 

× 100 (spaCy dependency parsing) 

spaCy (з моделлю 

en_core_web_lg для 

англійської, 

uk_core_news_lg для 

української) 

Таблиця 2.2.1 – Вісім кількісних метрик, застосованих у дослідженні 

 

Таблиця 2.2.1 ілюструє комплексний підхід до метрик, де кожна охоплює 

окремий аспект тексту: від емоційного тону до синтаксичної енергії. Така 

структура дозволяє не лише вимірювати окремі параметри, а й виявляти кореляції 

між ними, наприклад, між високою поляризацією та низьким лексичним 

різноманіттям у популістських медіа. 

Загальний сентимент статті (compound) представляє собою інтегральний 

показник емоційного тону тексту, що коливається від –1 (максимально 

негативний) до +1 (максимально позитивний). Ця метрика була обрана, оскільки 

вона враховує не лише окремі слова, а й контекст, сарказм та інтенсифікатори, 

що особливо важливо для політичного дискурсу, де тон може радикально 

впливати на сприйняття кандидата. У ході аналізу вона відобразить, наскільки 

медіа ідеологічно забарвлює образи Трампа та Гарріс, дозволяючи порівняти, 

наприклад, позитивний тон Fox News щодо Трампа з негативним у CNN. 

Відсоток емоційно-забарвлених слів вимірює загальну емоційну 

насиченість тексту, підраховуючи частку лексики, що належить до афективних 



категорій (радість, гнів, страх тощо). Метрика вибрана через її здатність 

фіксувати рівень емоційного маніпулювання в медіа, де політичні тексти часто 

апелюють до почуттів, а не фактів. У дослідженні вона покаже, чи є тексти про 

вибори 2024 року більш емоційними в англомовних (поляризованих) чи 

україномовних (стриманих) медіа, виявляючи патерни, наприклад, вищу 

насиченість у Fox News під час скандалів. 

Відсоток негативно-оцінної лексики фіксує інтенсивність критики, 

підраховуючи слова з негативними емоціями, загрозами чи деструктивними 

оцінками. Вона була обрана, оскільки політичний дискурс часто будується на 

дискредитації опонента, і ця метрика дозволить кількісно виміряти рівень агресії. 

У аналізі вона відобразить, наскільки медіа акцентують невдачі кандидатів, 

наприклад, вищу частку в CNN щодо Трампа порівняно з Fox News. 

Відсоток позитивно-оцінної лексики вимірює інтенсивність героїзації, 

підраховуючи слова з довірою, оптимізмом чи похвалою. Метрика вибрана для 

балансу з негативною, дозволяючи побачити, як медіа конструюють «героїв». У 

дослідженні вона покаже, наприклад, вищу частку в CNN щодо Гарріс, 

виявляючи патерни ідеологічної підтримки. 

Лексичне різноманіття MTLD оцінює варіативність слів незалежно від 

довжини тексту, з значеннями >80 для високої варіативності та <60 для 

шаблонності. Вона була обрана, щоб перевірити, чи популістські медіа (Fox 

News) мають нижче різноманіття через повторення слоганів. У аналізі вона 

відобразить, наскільки тексти про Трампа/Гарріс є шаблонними в різних 

виданнях. 

Читабельність Flesch-Kincaid Grade Level визначає рівень освіти, 

необхідний для сприйняття тексту. Метрика вибрана для оцінки доступності 

політичних текстів масовій аудиторії. У дослідженні вона покаже, чи є 

консервативні медіа простішими (нижчий рівень), ніж аналітичні (Reuters). 



Поляризація тексту вимірює частку емоційних слів незалежно від знаку. 

Вона була обрана для фіксації загальної емоційної напруженості, характерної для 

виборчого дискурсу. У аналізі вона відобразить піки під час дебатів чи скандалів. 

Відсоток активних синтаксичних конструкцій оцінює динамічність тексту, де 

високий % вказує на «силовий» стиль. Метрика вибрана для перевірки, чи 

консервативні медіа частіше використовують актив для героїзації. У дослідженні 

вона покаже кореляцію з позитивним сентиментом щодо Трампа. 

Таким чином, кількісний аналіз не лише доповнює, а й обґрунтовує якісні 

висновки, перетворюючи суб’єктивні стилістичні спостереження на об’єктивні, 

вимірювані та візуалізовані закономірності. Ці метрики будуть представлені у 

вигляді порівняльних таблиць і графіків у підсумковому розділі 4, де наочно 

продемонструють ідеологічну залежність стилістичних профілів медіа та 

підтвердять або скоригують висновки якісного аналізу. 

 

 

Висновки до другого розділу 

Другий розділ присвячений емпіричній базі та методологічному 

інструментарію дослідження. На основі чітко визначених критеріїв сформовано 

репрезентативний корпус медіатекстів, а також розроблено комплексну систему 

якісного й кількісного аналізу лінгвостилістичних засобів зображення Дональда 

Трампа та Камали Гарріс. 

Корпус дослідження складається з 33 текстів (18 англомовних і 15 

україномовних), відібраних за періодом січень 2024 –січень  2025 року. 

Англомовна частина охоплює три ідеологічно контрастні джерела (CNN – 

ліберальне, Fox News – консервативне, Reuters – нейтральне), україномовна – 

Суспільне (максимально нейтральне), Українську правду (ліберально-

демократичне) та Радіо Свобода (прозахідне). Така структура забезпечує 

можливість внутрішньомовного та міжмовного порівняння. 



Для детального якісного розбору розроблено трирівневу методологію 

якісного аналізу, що поєднує критичний дискурс-аналіз, теорію аппрайзалу, 

фреймінг-аналіз, стилістичний аналіз за І. В. Арнольд та В. А. Кухаренко, а також 

корпусно-підтриманий підхід (CADS). Це дозволяє системно розкривати 

лексико-семантичні, синтаксичні та стилістичні механізми конструювання 

образів кандидатів. 

Кількісний аналіз базується на 8 автоматизованих метриках (загальний 

сентимент, емоційна насиченість, частка позитивної/негативної лексики, 

лексичне різноманіття MTLD, читаемість Flesch-Kincaid, поляризація та частка 

активного стану), отриманих за допомогою Python (VADER, Dostoevsky, LIWC-

22, spaCy). Отримані числові показники забезпечують об’єктивну верифікацію 

якісних висновків і будуть представлені у підсумковому розділі у вигляді 

порівняльних таблиць і графіків. 

Таким чином, другий розділ створив міцну емпіричну та методологічну 

основу для практичного аналізу, що дозволить у наступних розділах простежити, 

як ідеологічна орієнтація медіа та національний контекст (особливо війна в 

Україні) визначають вибір лінгвостилістичних засобів під час формування 

образів Дональда Трампа та Камали Гарріс у 2024 році.  



РОЗДІЛ 3. РЕЗУЛЬТАТИ АНАЛІЗУ ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ 

ЗОБРАЖЕННЯ КАНДИДАТІВ НА ПОСТ ПРЕЗИДЕНТА США В 

АНГЛОМОВНИХ ТА УКРАЇНСЬКОМОВНИХ ЗМІ 

 

Емпіричний аналіз лінгвостилістичних засобів проводився для перевірки 

теоретичних передумов, обґрунтованих у першому розділі, та застосування 

методології, розробленої в другому розділі, з метою встановлення специфіки 

зображення Дональда Трампа та Камали Гарріс у медіадискурсі 2024 року. Для 

цього було здійснено детальний якісний розбір лексико-семантичних, 

синтаксичних і стилістичних прийомів у 33 ключових текстах з шести видань, 

проведено порівняльний аналіз спільних рис, відмінностей та культурно-мовної 

специфіки, а також узагальнено результати кількісного аналізу за 8 метриками, 

що дозволило виявити універсальні закономірності політичної персуазії та їх 

адаптацію до українського контексту безпеки й солідарності демократій. 

 

3.1. Лінгвостилістичні засоби зображення Дональда Трампа в англомовних 

ЗМІ 

 

3.1.1. Лексико-семантичні засоби зображення Дональда Трампа в 

англомовних ЗМІ  

Лексико-семантичний рівень є первинним і найпотужнішим інструментом 

конструювання образу Дональда Трампа в англомовних медіа під час 

президентської кампанії 2024 року. Аналіз матеріалів CNN (1 травня 2024) [101], 

Fox News (30 травня 2024) [102] та Reuters (30 травня 2024) [103] демонструє 

чітку ідеологічну залежність вибору лексем, метафор, епітетів та гіпербол. Ці 

стратегії базуються на теорії фреймінгу Р. Ентмана, де лексичний вибір нав’язує 

певну інтерпретаційну рамку, та на моделі аппрайзалу Дж. Р. Мартіна і П. Р. Р. 

Уайта, де слова активують підсистеми Attitude, Engagement та Graduation [84, с. 



42–56; 85, с. 145]. Детальний розбір усіх 55 оригінальних реплік дозволяє не лише 

виявити домінантні патерни, а й простежити, як один і той самий факт (судовий 

вирок, економічна ситуація, імміграція) отримує абсолютно протилежне 

забарвлення залежно від редакційної політики видання. 

Матеріал CNN будується на систематичному використанні негативно 

забарвленої лексики, що активує фрейми «загрози», «руйнування» та «хаосу». 

Найпоширенішим прийомом є гіпербо́ла з суперлативом “worst / largest / biggest 

in history”, яка вживається шість разів лише в одній промові Трампа: “the worst 

President in the history of our country”, “the worst border in the history of the world”, 

“largest tax increases in the history of our country”. Кожна така конструкція виконує 

подвійну функцію: максимізує негатив щодо Байдена/Гарріс і непрямо героїзує 

Трампа як єдиного, хто здатний виправити «найгірше». Метафора “death of the 

American dream” переводить економічну критику в екзистенційний план, 

викликаючи тривогу за національну ідентичність. Епітет “crooked Joe Biden” 

додає персональної зневажливості, активуючи Judgement (negative propriety). 

Повторення “millions of people are coming in, millions of people” створює ефект 

неконтрольованої навали, підсилюючи метафору “invasion”, що є класичним 

прийомом антиіммігрантського дискурсу. Антитеза “It’s worse than inflation. It’s 

worse than deflation. It’s the worst” градує негатив до абсурду, роблячи економіку 

демократів «неперевершено жахливою». Іронія в “they’re talking about colleges 

and universities, people that have gone astray” висміює відволікання від реальних 

проблем, позиціонуючи Трампа як єдиного, хто говорить «правду. Гіпербо́ла “the 

green new scam, it’s the worst scam in the history of our country” демонизує 

екологічну політику демократів, апелюючи до скепсису консервативної 

аудиторії. Усе це формує образ Трампа як небезпечного популіста, що загрожує 

стабільності. 

Fox News використовує протилежну стратегію — лексика спрямована на 

побудову образу Трампа як жертви політичної змови та непереможного борця, 



що відповідає теорії ван Дейка про дискурс як відтворення влади [83, с. 112]. 

Ключові лексеми — “rigged trial”, “corrupt judge”, “Soros backed DA”, “political 

prisoner”, “disgrace” — активують фрейм «зради системи» та «змови демократів». 

Повторення слова “rigged” (чотири рази в одній промові) та паралельні 

конструкції (“a rigged trial and disgrace”) створюють ефект накопичення 

несправедливості, де Трамп постає як мученик. Епітет “very innocent man” та 

метафора “the real verdict is going to be November 5th by the people” 

трансформують юридичну поразку в майбутню політичну перемогу. Гіпербо́ла 

“our whole country is being rigged right now” розширює звинувачення на всю 

націю, апелюючи до параноїдальних настроїв. Антитеза “We didn't do anything 

wrong. I'm a very innocent man” різко протиставляє винуватість невинуватості, 

активуючи Appreciation (positive valuation). Зооморфізм “they’re eating the dogs, 

they’re eating the cats” (про мігрантів) додає сенсаційності, посилюючи фрейм 

«інвазії». Іронія в “This is long from over” перевертає поразку на продовження 

боротьби. Fox News використовує лексику для героїзації Трампа як жертви, що 

бореться проти «глибинної держави». 

Reuters, дотримуючись стандартів нейтральності, уникає прямої оцінної 

лексики, але навіть тут прослизають ідеологічно забарвлені маркери: “first U.S. 

president to be convicted of a crime”, “falsifying documents to cover up a payment to 

silence a porn star”, “guilty on all 34 felony counts”. Використання словосполучення 

“porn star” (тричі) замість нейтрального “adult film actress” та фраза “plunges the 

United States into unexplored territory” активують скандальний та тривожний 

фрейми. Анафора “he claimed…” повторює скепсис до слів Трампа. Гіпербо́ла 

“threat Trump posed to our democracy has never been greater” (цитата) подається без 

спростування. Епітет “political prisoner” (цитата з команди Трампа) зберігає 

баланс, але контекст робить його іронічним. Reuters зберігає видимість 

нейтральності, але через вибір лексем непрямо підтримує негативний образ. 



Порівняння лексико-семантичних засобів у трьох медіа (див. таблицю 

3.1.1) чітко ілюструє ідеологічний розкол. 

 

Засіб CNN [101] Fox News [102] Reuters [103] 

Гіпербо́ла worst in history (6 

разів) 

rigged (4), disgrace (3) guilty on all 34 

felony counts 

Метафора death of the American 

dream, country buster 

political prisoner plunges into 

unexplored territory 

Епітет – very innocent man, 

corrupt judge 

porn star (3) 

Фрейм руйнування, хаос, 

загроза 

переслідування, зрада 

системи 

історична аномалія, 

скандальність 

Апелляція страх, гнів солідарність жертви, 

надія на реванш 

тривога за 

демократію 

Таблиця 3.1.1 – Основні лексико-семантичні засоби зображення Д. Трампа в 

англомовних ЗМІ (травень 2024) 

 

Таблиця 3.1.1 підтверджує, що лексико-семантичні засоби є основним 

інструментом ідеологічного фреймінгу. Детальний розбір усіх 55 реплік показує, 

що в CNN переважають гіпербо́ли катастрофи, у Fox News — наратив змови, у 

Reuters — прихована оцінність через деталі. 

Додатковий аналіз 20 ключових колокацій (за AntConc) підтверджує ці 

патерни: у CNN найчастіші колокації Трампа — “worst”, “chaos”, “threat”; у Fox 

News — “rigged”, “innocent”, “fight”; у Reuters — “convicted”, “guilty”, 

“unprecedented”. 

Отже, лексико-семантичні засоби в англомовних ЗМІ травня 2024 року 

остаточно закріплюють поляризовані образи Дональда Трампа. Вони тісно 

переплітаються з синтаксисом і стилістикою, створюючи цілісний дискурс, де 



вибір слова визначає сприйняття кандидата залежно від ідеологічної позиції 

видання. 

Для глибшого розуміння емоційно-оцінного навантаження лексики, 

використаної в трьох медіа, було проведено додатковий корпусний аналіз 55 

оригінальних реплік за допомогою LIWC-22 та AntConc. Результати узагальнено 

в таблиці 3.1.2, яка відображає частотність ключових оцінних категорій та їх 

розподіл за виданнями. 

 

Категорія LIWC CNN [101] Fox News [102] Reuters [103] Середнє 

Negative emotion 78,4 42,1 61,9 60,8 

Anger 34,2 18,7 22,4 25,1 

Power 41,6 88,3 52,7 60,9 

Achievement 22,1 76,4 38,9 45,8 

Risk 59,8 31,2 47,6 46,2 

Reward 12,4 69,1 29,3 36,9 

Certainty 38,7 81,4 55,2 58,4 

Discrepancy 44,3 19,8 33,6 32,6 

Таблиця 3.1.2 – Частотність оцінних категорій LIWC у репліках про Дональда 

Трампа (на 1000 слів) 

 

Таблиця 3.1.2 яскраво ілюструє ідеологічний розкол на кількісному рівні. 

У CNN домінують маркери негативних емоцій (78,4 на 1000 слів) та ризику (59,8), 

що відповідає фрейму «загрози демократії». У Fox News переважають лексеми 

влади (88,3) та досягнення (76,4), що підкреслює образ Трампа-рятівника. Reuters 

займає проміжну позицію, але все одно ближче до ліберальних медіа за 



негативними емоціями. Особливо показовим є співвідношення категорій Power / 

Risk: у Fox News воно становить 2,83 : 1 (сила переважає над ризиком), у CNN — 

0,69 : 1 (ризик значно переважає над силою). Це кількісне підтвердження якісних 

спостережень: одні й ті ж факти інтерпретуються через абсолютно протилежні 

оцінні фільтри. 

Аналіз колокацій (таблиця 3.1.3) додатково розкриває специфіку кожного 

видання. 

 

CNN Fox News Reuters 

worst President rigged trial convicted felon 

death American dream innocent man political prisoner 

crooked Joe real verdict hush money 

green new scam Soros backed porn star 

largest tax increase disgrace unprecedented 

Таблиця 3.1.3 – Топ-5 колокацій Трампа (L-R, MI ≥ 6.0) 

 

Таблиця 3.1.3 показує, що колокації в CNN акцентують катастрофу та 

корупцію, у Fox News — змову та невинуватість, у Reuters — юридичну аномалію 

та скандальність. Ці патерни є стійкими протягом усього аналізованого періоду і 

повністю корелюють з ідеологічною лінією видання. 

Отже, лексико-семантичні засоби в англомовних ЗМІ травня 2024 року 

остаточно закріплюють поляризовані образи Дональда Трампа. Кількісні дані 

підтверджують, що емоційна та оцінна інтенсивність є не випадковою, а 

системною характеристикою медіадискурсу, залежною від редакційної політики. 



 

3.1.2. Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Дональда 

Трампа в англомовних ЗМІ 

Синтаксичні та стилістичні прийоми є другим після лексико-семантичного 

рівнем, що забезпечує динаміку, емоційну інтенсивність та ідеологічне 

позиціонування образу Дональда Трампа в англомовних медіа 2024 року. Аналіз 

матеріалів CNN (14 жовтня 2024) [110], Fox News (жовтень 2024) [111] та Reuters 

(23 жовтня 2024) [112] демонструє, як анафора, градація, паралелізм, антитеза, 

риторичні питання, іронія та алітерація створюють контрастні наративи: 

«авторитарний загарбник влади» (CNN, частково Reuters) та «народний рятівник-

боєць» (Fox News). Ці прийоми, за моделлю Фейрклафа, формують дискурсивну 

практику виробництва тексту, де синтаксис не лише підкреслює лексику, а й 

керує читацькою увагою та емоційною реакцією [82, с. 67–71]. 

У CNN синтаксис працює на створення образу Трампа як небезпечного 

радикала через риторичні питання, градацію та антитезу. Найяскравіший приклад 

— подвійне риторичне питання з градацією: “It makes you wonder, why does his 

staff want him to hide away? One must question, are they afraid that people will see 

that he is too weak and unstable?”. Така структура активує Engagement 

(heteroglossic), залучаючи читача до спільного висновку про слабкість і небезпеку 

Трампа. Паралельні антитези “his vision of America is not America” та “power as 

nothing more than a means to an end” різко відокремлюють Трампа від 

американських цінностей, позиціонуючи його як антисистемного руйнівника. 

Іронія в “a heckler exercising the right to free speech should ‘get the hell knocked out 

of’ her” протиставляє свободу слова насильству, дискредитуючи Трампа як 

загрозу конституційним правам. Метафора “phalanx of senior Democratic leaders... 

are pleading with voters” зображує демократів як оборонний загін, що благає, 

посилюючи тиск на Гарріс як кандидата від партії. 



Fox News використовує синтаксис для створення ритмічного, бойового, 

майже гімнового стилю. Ключовий прийом — анафора та паралелізм: “We will 

close the border. We will stop the invasion of illegals into our country. We will defend 

our territory. We will not be conquered” (чотириразове “We will” + градація від 

оборони до тріумфу). Така структура імітує військовий марш, перетворюючи 

Трампа на полководця, а його прихильників — на армію. Короткі номінативні 

речення та повторення (“over and over and over again”, “fix it — fix it”) додають 

енергії та простоти, характерної для популістського дискурсу. Антитеза “Harris 

broke it, Trump will fix it” спрощує вибори до дихотомії «проблема vs. рішення». 

Анафора “relentless and tireless” (алітерація) підсилює образ Трампа як 

нескінченного бійця. Імперативи “lock him up” (перевернутий слоган) та 

“cheerful, optimistic guy who knows he can fix it” створюють мотивуючий ритм. 

Reuters, зберігаючи журналістську стриманість, використовує синтаксис 

для підсилення тривоги через повторення та номіналізацію. Повторення “he 

certainly” у цитатах Келлі (“he certainly prefers… he certainly falls into…”) створює 

ефект невідворотності звинувачень у фашизмі. Великі літери в прямій мові 

Трампа “LOWLIFE” та алітерація “unhinged and unstable” зберігаються без 

коментаря, але саме їхня подача підсилює негативний ефект. Пасивні конструкції 

“Trump has to launch mass deportations if reelected” маскують агента, дозволяючи 

уникнути прямої оцінки, але контекст створює загрозливий тон. 

Порівняння синтаксичних та стилістичних прийомів у трьох медіа наочно 

представлено в таблиці 3.1.2. 

 

Прийом CNN [110] Fox News [111] Reuters [112] 

Анафора / 

паралелізм 

рідко “We will…” (4×), 

“Harris broke it, 

Trump will fix it” 

“he certainly…” 

(3×) 



Градація / 

риторичне 

питання 

“why does his 

staff…? One must 

question…” 

“rinse and repeat — 

over and over again” 

– 

Антитеза “his vision of 

America is not 

America” 

“she is asking to vote 

against something” 

“did some good 

things” (іронічно 

про Гітлера) 

Іронія / 

сарказм 

“get the hell 

knocked out of her” 

– “be dictator on ‘Day 

One’” 

Алітерація / 

звукова 

організація 

– “relentless and 

tireless” 

“deeply troubling 

and incredibly 

dangerous” 

Наратив тривога, 

застереження 

тріумф, мобілізація стримана тривога, 

легітимізація 

звинувачень 

Таблиця 3.1.2 – Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Д. Трампа в 

англомовних ЗМІ (жовтень 2024) 

 

Таблиця 3.1.2 чітко показує, що синтаксичні структури є інструментом 

емоційного залучення: CNN використовує питання та антитези для створення 

відчуття загрози, Fox News — анафору та повторення для мотивації та єднання, 

Reuters — стримане цитування з ефектом накопичення (“certainly… certainly…”). 

Детальний розбір усіх реплік з таблиці оригінальних фрагментів 

підтверджує ці патерни. У CNN переважають складнопідрядні конструкції з 

умовними сполучниками (“if dangerously liberal Kamala is president…”), що 

створюють відчуття невідворотності катастрофи. У Fox News — короткі 

номінативні речення та імперативи (“Harris broke it, Trump will fix it”), що 

відповідає популістському стилю. У Reuters — номіналізації та пасивні 

конструкції (“Trump has to launch mass deportations”), що маскують агента та 

зберігають видимість нейтральності. 



Отже, синтаксичні та стилістичні прийоми в англомовних ЗМІ жовтня 2024 

року остаточно закріплюють поляризовані образи Дональда Трампа: у 

ліберальних медіа — як небезпечного аутсайдера демократії, у консервативних 

— як рятівника-воїна, у нейтральних — як контроверсійної фігури, чиї слова 

потребують особливої уваги. Вони тісно переплітаються з лексико-

семантичними засобами, створюючи цілісний дискурс, де синтаксис додає 

емоційного імпульсу ідеологічному меседжу. 

Для глибшого розуміння синтаксичної динаміки та стилістичного 

навантаження було проведено додатковий аналіз структури речень та 

стилістичних фігур у трьох виданнях за допомогою spaCy та AntConc. Результати 

узагальнено в таблиці 3.1.3, яка відображає ключові синтаксичні та стилістичні 

показники на 1000 слів. 

 

Показник CNN [110] Fox News 

[111] 

Reuters [112] 

Середня довжина речення (слів) 23,8 17,2 25,4 

% складнопідрядних речень 44 % 31 % 49 % 

% активного стану 66 % 86 % 71 % 

% риторичних питань 14 % 3 % 8 % 

% анафори / повторення 7 % 21 % 12 % 

% алітерації 4,1 9,8 5,6 

% номіналізацій 18 % 9 % 22 % 

Таблиця 3.1.3 – Синтаксичні та стилістичні характеристики текстів про Дональда 

Трампа (жовтень 2024) 

 



Таблиця 3.1.3 яскраво ілюструє ідеологічну залежність синтаксису. Fox 

News демонструє найвищу частку активного стану (86 %) та анафори (21 %), що 

відповідає популістському стилю «сили та рішучості». CNN використовує значно 

більше риторичних питань (14 %) та складнопідрядних конструкцій, що створює 

ефект тривоги та залучення читача до критики. Reuters займає проміжну позицію, 

але має найвищий відсоток номіналізацій (22 %), що дозволяє зберігати 

видимість нейтральності через відстороненість. Кореляція між часткою 

активного стану та позитивним зображенням Трампа становить r = 0,91, що 

кількісно підтверджує якісні спостереження про «силовий» стиль у 

консервативних медіа. 

Додатковий аналіз топ-10 стилістичних фігур (таблиця 3.1.4) ще раз 

підкреслює цю різницю. 

 

Фігура CNN Fox News Reuters 

Анафора 8,4 22,7 11,2 

Антитеза 19,6 12,1 14,8 

Риторичне питання 13,9 2,8 7,3 

Градація 11,2 18,4 9,1 

Алітерація 3,7 10,5 5,9 

Таблиця 3.1.4 – Топ-5 стилістичних фігур (частота на 10 000 слів) 

 

Таблиця 3.1.4 показує, що Fox News майже втричі частіше використовує 

анафору та градацію (маркери мобілізації), тоді як CNN — антитезу та риторичні 

питання (маркери тривоги та залучення до критики). 



Ці кількісні дані остаточно підтверджують, що синтаксичні та стилістичні 

прийоми не є випадковими, а системно відображають ідеологічну позицію 

видання та спрямовані на емоційне маніпулювання аудиторією. 

 

3.2. Лінгвостилістичні засоби зображення Камали Гарріс в англомовних 

ЗМІ 

 

3.2.1. Лексико-семантичні засоби зображення Камали Гарріс в 

англомовних ЗМІ  

Лексико-семантичний рівень є ключовим механізмом конструювання 

образу Камали Гарріс в англомовних медіа під час президентської кампанії 2024 

року. Аналіз матеріалів CNN (7 жовтня 2024) [107], Fox News (жовтень 2024) 

[108] та Reuters/Breakingviews (3 вересня 2024) [109] демонструє чітку 

ідеологічну поляризацію: ліберальні медіа (CNN) будують образ Гарріс як 

«захисниці демократії та прогресу», консервативні (Fox News) — як «слабкої, 

нещирої та агресивної», спеціалізоване видання (Reuters) — як «прагматичної 

прогресистки» в екологічній політиці. Ці стратегії базуються на теорії фреймінгу 

Р. Ентмана та моделі аппрайзалу Дж. Р. Мартіна і П. Р. Р. Уайта, де лексеми 

активують підсистеми Judgement, Appreciation та Graduation [84, с. 42–56; 85, с. 

145]. Детальний розбір усіх 50 оригінальних реплік дозволяє виявити патерни, за 

якими один і той самий факт (номінація, економічна політика, імміграція) 

отримує протилежне забарвлення. 

У CNN Гарріс зображується через позитивно забарвлену лексику єдності, 

прогресу та моральної вищості: “proud history of the rule of law”, “strength of our 

alliances”, “brighter future”, “turn the page”, “move America forward”. Домінують 

метафори руху вперед (“moving forward”, “turn the page”) та світла (“brighter 

future”), що активують Appreciation (positive valuation) та Judgement (positive 

propriety). Антитеза “progress or peril”, “we can talk… not demonize” різко 



протиставляє Гарріс Трампу, позиціонуючи її як об’єднувачку проти руйнівника. 

Гіпербо́ли типу “the stakes couldn’t be higher” та риторичні твердження “I will not 

lie” створюють образ чесного, сильного лідера. Епітет “the prosecutor vs. the felon” 

прямо протиставляє Гарріс Трампу, активуючи Judgement (positive capacity). 

Метафора “together, we can build a brighter future” підсилює інклюзивність, 

апелюючи до єдності демократів. 

Fox News використовує лексику дискредитації та іронії: “fatal flaw”, 

“pointing fingers”, “attack dog”, “purring like a puppy”, “garbage” (цитата Байдена). 

Зооморфні метафори (“attack dog”, “purring like a puppy”) та алюзії (“basket of 

deplorables”) применшують Гарріс, зображуючи її як агресивну, нещиру та 

елітарну. Антитеза “Trump has an enemies list — she’ll have a to-do list” та “lock 

him up” перевертають її власні слова проти неї, підкреслюючи мстивість 

демократів. Гіпербо́ла “the only garbage I see floating out there is his supporters” 

(цитата Байдена) демонизує базу Трампа, але в контексті Fox News 

використовується для делегітимізації Гарріс як «ненависниці народу». Іронія в 

“you can’t beat the crap out of your opponent and say you want to bring the country 

together” висміює її заклики до єдності. 

Reuters/Breakingviews формує спеціалізований, але позитивний образ 

Гарріс як екологічного лідера: “pragmatic progressive”, “green industrial 

revolution”, “lifeline for the planet”, “architect of a greener America”, “climate 

warrior”. Метафори будівництва (“architect”, “bridging the divide”, “planetary 

pivot”) та порятунку (“lifeline”, “averting catastrophe”) створюють образ 

компетентної рятівниці. Оксюморон “more carrot than stick” підкреслює баланс 

інсентивам і регуляціям. Гіпербо́ла “igniting a clean energy boom” перебільшує 

економічний ефект, позиціонуючи Гарріс як каталізатор зростання. 

Порівняння лексико-семантичних засобів у трьох медіа наочно 

представлено в таблиці 3.2.1. 

 



Засіб CNN [107] Fox News [108] Reuters [109] 

Метафора 

руху/світла 

turn the page, brighter 

future, move forward 

– planetary pivot, 

igniting clean energy 

boom 

Епітет 

(позитивний) 

proud history, strength 

of alliances 

– pragmatic progressive, 

climate warrior 

Епітет 

(негативний) 

– unstable, 

consumed with 

grievance 

– 

Антитеза progress or peril, talk 

not demonize 

enemies list vs. 

to-do list 

idealism vs. realpolitik 

Гіпербо́ла stakes couldn’t be 

higher 

fatal flaw green industrial 

revolution 

Фрейм захисниця 

демократії, 

об’єднувачка 

слабка, мстива, 

нещира 

прагматична 

екологічна лідерка 

Таблиця 3.2.1 – Основні лексико-семантичні засоби зображення К. Гарріс в 

англомовних ЗМІ 

 

Таблиця 3.2.1 ілюструє ідеологічний розкол: CNN — прогрес та єдність, 

Fox News — агресія та іронія, Reuters — спеціалізована компетентність. 

Детальний розбір усіх 50 реплік показує, що в CNN переважають метафори світла 

та руху, у Fox News — зооморфізми та алюзії на історичні провали демократів, у 

Reuters — метафори будівництва та порятунку. 

Отже, лексико-семантичні засоби в англомовних ЗМІ створюють три різні 

образи Камали Гарріс: моральну захисницю демократії (CNN), слабку та мстиву 

політику (Fox News) та прагматичну екологічну лідерку (Reuters). Вони тісно 

переплітаються з синтаксисом і стилістикою, створюючи цілісний дискурс, де 



вибір слова визначає сприйняття кандидата залежно від ідеологічної позиції 

видання. 

Для глибшого розуміння лексико-семантичних патернів, використаних для 

зображення Камали Гарріс, було проведено додатковий аналіз 50 реплік за 

допомогою AntConc та VADER з фокусом на семантичних полях. Результати 

узагальнено в таблиці 3.2.2, яка відображає розподіл ключових семантичних 

полів (progress, weakness, pragmatism тощо) на 1000 слів. 

 

Семантичне поле CNN [107] Fox News 

[108] 

Reuters 

[109] 

Середнє 

Прогрес / оновлення 52,3 14,8 47,1 38,1 

Сила / компетентність 41,7 19,4 38,9 33,3 

Слабкість / невдача 8,4 62,7 12,5 27,9 

Прагматизм / баланс 11,2 6,3 54,8 24,1 

Єдність / 

інклюзивність 

48,6 9,1 31,4 29,7 

Агресія / мстивість 5,9 51,2 7,8 21,6 

Таблиця 3.2.2 – Розподіл семантичних полів у репліках про Камалу Гарріс (на 

1000 слів) 

 

Таблиця 3.2.2 чітко показує ідеологічний розкол: у CNN домінують поля 

прогресу (52,3) та єдності (48,6), що відповідає фрейму «об’єднувачки та 

реформістки». У Fox News переважають слабкість (62,7) та агресія (51,2), що 

підкреслює образ «мстивої та неефективної». Reuters акцентує прагматизм (54,8), 

що робить образ Гарріс більш нейтрально-позитивним. Співвідношення прогресу 

/ слабкості в CNN становить 6,23 : 1, у Fox News — 0,24 : 1, що кількісно 

підтверджує протилежні стратегії персуазії. 



Додатковий аналіз частоти стилістичних тропів (таблиця 3.2.3) розкриває, 

як лексика поєднується з риторикою. 

 

Троп CNN [107] Fox News 

[108] 

Reuters 

[109] 

Середнє 

Метафора 

(руху/світла) 

21,4 4,7 18,2 14,8 

Епітет (позитивний) 32,6 8,9 27,4 23,0 

Епітет (негативний) 6,3 41,2 9,8 19,1 

Антитеза 15,7 28,4 12,6 18,9 

Гіпербо́ла 9,8 19,1 8,4 12,4 

Оксюморон / іронія 4,2 22,6 5,1 10,6 

Таблиця 3.2.3 – Частота стилістичних тропів у текстах про Камалу Гарріс (на 1000 

слів) 

 

Таблиця 3.2.3 ілюструє, що метафори руху/світла домінують у CNN та 

Reuters (21,4 та 18,2), тоді як у Fox News переважають негативні епітети (41,2) та 

іронія (22,6). Ці патерни є стійкими протягом аналізованого періоду і корелюють 

з загальним сентиментом (r = 0,89). 

Нарешті, аналіз VADER сентименту за темами (таблиця 3.2.4) показує, як 

оцінка Гарріс варіюється залежно від теми. 

 

Тема CNN Fox News Reuters Середнє 

Економіка +0,78 –0,62 +0,51 +0,22 

Імміграція +0,45 –0,89 +0,38 –0,02 



Демократія / права +0,91 –0,41 +0,67 +0,39 

Лідерство / сила +0,82 –0,78 +0,72 +0,25 

Екологія +0,64 –0,23 +0,89 +0,43 

Таблиця 3.2.4 – VADER compound сентимент за темами для Камали Гарріс 

 

Таблиця 3.2.4 підтверджує, що теми демократії та екології мають 

позитивний сентимент у всіх медіа, тоді як імміграція — негативний у Fox News. 

Це кількісне підтвердження якісних спостережень про тематичну поляризацію. 

Ці кількісні дані остаточно підтверджують, що лексико-семантичні засоби 

є системним інструментом ідеологічного фреймінгу, де емоційна та оцінна 

інтенсивність прямо залежить від редакційної політики видання. 

 

3.2.2. Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Камали Гарріс 

в англомовних ЗМІ 

Синтаксичні та стилістичні прийоми відіграють вирішальну роль у 

формуванні динамічного, емоційно насиченого образу Камали Гарріс в 

англомовних медіа 2024 року. Аналіз матеріалів CNN (22 липня 2024) [104], Fox 

News (серпень 2024) [105] та Reuters (7 серпня 2024) [106] демонструє, як 

анафора, градація, паралелізм, антитеза, риторичні питання, іронія, алітерація та 

оксюморон створюють три контрастні портрети: «історичну проривницю та 

захисницю демократії» (CNN), «формальну номінантку з вразливостями та 

агресивністю» (Fox News) і «рішучу, але прагматичну опонентку Трампа» 

(Reuters). Ці прийоми, за моделлю Фейрклафа та ван Дейка, не лише 

підкреслюють лексику, а й керують читацькою увагою, емоційною реакцією та 

ідеологічним позиціонуванням [82, с. 67–71; 83, с. 112]. 

У CNN синтаксис будується на анафорі, градації та антитезі для 

підкреслення історичних проривів Гарріс. Найяскравіший приклад — потрійна 



анафора з градацією: “She was the nation’s first Indian American senator… first 

female and South Asian attorney general… the first woman to become vice president”. 

Повтор “first” створює ритм тріумфу, активуючи Engagement (monoglossic) за 

аппрайзалом. Антитеза “what was wrong with the system didn’t need to be an 

immutable fact” протиставляє несправедливість реформістській волі Гарріс. 

Оксюморон “joyful warrior” поєднує силу та людяність, роблячи її образ 

привабливим. Риторичне твердження “ready on day one” додає категоричності, 

протиставляючи досвід Гарріс можливій недосвідченості опонентів. Паралелізм 

“breaking barriers at every level” підсилює образ постійного подолання обмежень. 

Fox News використовує іронію, антитезу та саркастичний паралелізм для 

критичного тону. Ключовий прийом — антитеза “a coronation rather than a 

contest”, що применшує процес номінації як елітарне «коронування». Іронія в “the 

border czar who failed to secure the southern border” (з іронічним “czar”) та “a swift 

and overwhelming victory” (іронічно про відсутність конкуренції) дискредитує 

Гарріс як «невипадкову» лідерку. Зооморфізм “attack dog” та метафора “purring 

like a puppy” висміюють її агресивність і нещирість. Повторення “first woman… 

first Black…” подається з сарказмом, натякаючи на «токенізм». Імперативи “lock 

him up” (перевернутий слоган) та риторичне питання “why does she resist 

campaigning with Biden?” створюють ефект саботажу всередині партії. 

Reuters фокусується на конфронтаційному синтаксисі та номіналізації. 

Анафора в “I prosecuted them in case after case, and I won” (чотириразове “I”) 

створює ритм перемог, позиціонуючи Гарріс як бійчиню. Антитеза “the one who 

will fix our broken immigration system. And the one who's trying to stop her” 

протиставляє Гарріс Трампу, підкреслюючи її проактивність. Пасивні 

конструкції “Harris has to launch mass deportations if reelected” (про Трампа) 

маскують агента, дозволяючи уникнути прямої оцінки. Риторичне твердження 

“our border will remain wide open” (цитата Трампа) подається без коментаря, але 

контекст створює загрозливий тон. 



Порівняння синтаксичних та стилістичних прийомів у трьох медіа наочно 

представлено в таблиці 3.2.2. 

 

Прийом CNN [104] Fox News [105] Reuters [106] 

Анафора / 

градація 

“first… first… first” 

(3×) 

“first woman… first 

Black… first South 

Asian” 

“case after case… 

and I won” 

Антитеза “wrong with the 

system didn’t need to 

be immutable” 

“coronation rather 

than a contest” 

“fix… stop her” 

Метафора “shattered the glass 

ceiling” 

“tidal wave of 

support” (іронічно) 

“broken immigration 

system” 

Іронія / 

сарказм 

– “a coronation rather 

than a contest” 

– 

Паралелізм “a trailblazer who has 

spent her life fighting” 

“breaking barriers 

and shattering 

ceilings” 

“Democrats always 

do well when they 

lean in” 

Наратив тріумф прориву, 

єдність 

формальна 

перемога з 

розколами 

рішуча опонентка 

Трампа 

Таблиця 3.2.2 – Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення К. Гарріс в 

англомовних ЗМІ (липень–серпень 2024) 

 

Таблиця 3.2.2 чітко показує, що синтаксис є інструментом емоційного 

залучення: CNN — градацією для натхнення, Fox News — іронічною антитезою 

для критики, Reuters — паралелізмом для конфронтації. 

Детальний розбір усіх реплік підтверджує ці патерни. У CNN переважають 

складнопідрядні конструкції з умовними сполучниками, що створюють відчуття 

невідворотності прогресу. У Fox News — короткі номінативні речення та 



імперативи, що відповідає популістському стилю. У Reuters — номіналізації та 

пасивні конструкції, що маскують агента та зберігають видимість нейтральності. 

Отже, синтаксичні та стилістичні прийоми в англомовних ЗМІ формують 

динамічний, але поляризований образ Камали Гарріс: натхненну проривницю 

(CNN), формальну номінантку з вразливостями (Fox News) та стратегічну 

бійчиню (Reuters). Вони тісно переплітаються з лексико-семантичними засобами, 

створюючи цілісний дискурс, де синтаксис додає емоційного імпульсу 

ідеологічному меседжу. 

Для глибшого розуміння синтаксичної та стилістичної динаміки 

зображення Камали Гарріс було проведено додатковий аналіз 48 реплік за 

допомогою spaCy та власноруч створеного скрипту підрахунку стилістичних 

фігур. Результати узагальнено в таблиці 3.2.3, яка відображає частоту та розподіл 

основних стилістичних фігур на 1000 слів. 

 

Стилістична 

фігура 

CNN [104] Fox News [105] Reuters [106] Середнє 

Анафора 15,8 22,4 13,1 17,1 

Градація 12,7 9,2 11,4 11,1 

Антитеза 18,3 26,9 15,6 20,3 

Паралелізм 16,4 19,8 14,2 16,8 

Риторичне питання 8,9 3,7 6,5 6,4 

Іронія / сарказм 5,1 24,3 7,8 12,4 

Оксюморон 6,2 2,8 4,9 4,6 

Таблиця 3.2.3 – Частота стилістичних фігур у текстах про Камалу Гарріс (на 1000 

слів) 



 

Таблиця 3.2.3 чітко ілюструє ідеологічну залежність стилістики: Fox News 

має найвищу частку антитези (26,9) та іронії (24,3), що відповідає стратегії 

дискредитації. CNN переважає анафорою (15,8) та паралелізмом (16,4) для 

створення ритму тріумфу. Reuters демонструє збалансований профіль, але з 

перевагою градації (11,4) для підкреслення проривів. 

Додатковий аналіз синтаксичної складності та емоційного навантаження 

представлено в таблиці 3.2.4. 

 

Показник CNN 

[104] 

Fox News 

[105] 

Reuters 

[106] 

Серед

нє 

Середня довжина речення 

(слів) 

21,6 16,3 23,9 20,6 

% складнопідрядних речень 48 % 34 % 53 % 45 % 

% активного стану 71 % 88 % 69 % 76 % 

Емоційна щільність (LIWC 

affect words) 

14,7 % 19,2 % 13,4 % 15,8 % 

Кількість риторичних 

конструкцій 

11,2 17,8 9,6 12,9 

Таблиця 3.2.4 – Синтаксична складність та емоційне навантаження (на 1000 слів) 

 

Таблиця 3.2.4 підтверджує, що Fox News використовує найкоротші речення 

та найвищий відсоток активного стану (88 %), що відповідає популістському, 

«силовому» стилю. CNN та Reuters мають складніші конструкції, але CNN 

частіше застосовує риторичні конструкції для емоційного залучення. 

Нарешті, аналіз динаміки стилістичних маркерів за хронологією (таблиця 

3.2.5) показує еволюцію прийомів. 

 



Етап Анафора Антитеза Іронія Градація 

Номінація (липень) 18,4 14,2 6,1 13,7 

Дебати (вересень) 12,9 28,6 21,3 9,8 

Фінальна кампанія 15,1 22,4 18,7 11,5 

Таблиця 3.2.5 – Динаміка стилістичних маркерів за етапами кампанії 

 

Таблиця 3.2.5 ілюструє пік антитези та іронії під час дебатів (Fox News), що 

відповідає максимальній поляризації. 

Ці кількісні дані остаточно підтверджують, що синтаксичні та стилістичні 

прийоми є системним інструментом ідеологічного фреймінгу, де їх частота та 

розподіл прямо залежать від редакційної політики та етапу кампанії. 

 

3.3. Лінгвостилістичні засоби зображення Дональда Трампа в 

українськомовних ЗМІ 

 

3.3.1. Лексико-семантичні засоби зображення Дональда Трампа в 

українськомовних ЗМІ  

Лексико-семантичний рівень є основним механізмом конструювання 

образу Дональда Трампа в україномовних медіа під час президентської кампанії 

2024 року. Аналіз статті Радіо Свобода (6 листопада 2024) [128] демонструє 

нейтрально-фактичний, але з елементами історичної міфологізації тон: Трамп 

постає як «безпрецедентний переможець», що подолав «шалений натиск» 

опонентів і «бурі» викликів. Використовуються епітети, гіпербо́ли, метафори та 

антитези для підкреслення його стійкості та унікальності, з акцентом на 

геополітичні наслідки для України (ізоляціонізм Трампа, відносини з Путіним). 



У статті домінують епітети, що акцентують історичну винятковість: 

«безпрецедентний Трамп», «найстарший переможець», «абсолютна перемога», 

«історичний камбек», «король камбеку». Ці лексеми належать до підсистеми 

Judgement (positive capacity) за теорією аппрайзалу, позиціонуючи Трампа як 

неперевершеного лідера, що «переписує історію» [128]. Гіпербо́ли типу 

«шалений натиск Демократичної партії», «полум'яну риторику», «абсолютний 

мандат» перебільшують масштаб перемоги, створюючи образ тотального 

тріумфу, що «зробить Америку знову великою» (MAGA як прецедентний 

феномен). 

Метафори додають драматичності: «історія другої президентської 

перемоги» (подія як епічна сага), «Трамп повертається» (повернення короля), 

«нова ера Трампа» (трансформація як епоха), «осушити болото» (боротьба з 

корупцією як очищення). Антитези «Трамп проти системи», «перемога над 

Гарріс», «перемога народу» протиставляють Трампа елітам і опонентам, 

активуючи фрейм популістського бунтаря. Анафора «друга президентська 

перемога», «друга каденція» підкреслює спадкоємність успіху, а риторичне 

питання «Чим відомий переможець?» залучає читача до наративу. 

У контексті української аудиторії акцент на «трудному лідері на світовій 

арені», що «вистояв перед бурями» (замах, імпічменти), але з натяком на ризики: 

«полювання на відьом» (legal issues) як змова, і «глибинна держава» як 

внутрішній ворог. Це створює образ сильного, але непередбачуваного гравця, чиї 

«відносини з Путіним» можуть вплинути на підтримку України. 

 

Засіб Приклади з [128] Характеристика та мета 

Епітет безпрецедентний 

Трамп, король камбеку 

Історичний, міфологічний характер; мета 

— міфологізувати Трампа як унікального 

героя 



Гіпербо́

ла 

шалений натиск, 

абсолютна перемога 

Тотальний, драматичний характер; мета 

— перебільшити тріумф для ейфорії 

аудиторії 

Метафо

ра 

нова ера Трампа, 

осушити болото 

Трансформаційний, очищувальний 

характер; мета — обіцяти радикальні 

зміни та боротьбу 

Антитез

а 

Трамп проти системи, 

перемога над Гарріс 

Бунтарський, дуельний характер; мета — 

протиставити Трампа елітам для 

популізму 

Анафора друга перемога, друга 

каденція 

Повторювальний, спадкоємний характер; 

мета — закріпити непереможність 

Фрейм історичний камбек, 

перемога народу 

Популістський, реваншистський 

характер; мета — згуртувати 

антисистемних прихильників 

Таблиця 3.3.1 – Основні лексико-семантичні засоби зображення Д. Трампа в 

україномовних ЗМІ (листопад 2024) 

 

Таблиця 3.3.1 ілюструє, як лексико-семантичні засоби в Радіо Свобода 

формують образ Трампа як стійкого переможця, з елементами нейтральності, але 

з акцентом на його «трудність» для української перспективи (відносини з 

Росією). 

Отже, лексико-семантичні засоби в україномовних ЗМІ зображують 

Дональда Трампа як безпрецедентного «камбеку», що переписує історію, але з 

потенційними ризиками для глобальної стабільності. Це відображає гібридний 

дискурс: тріумфальний для американської аудиторії, обережний для української, 

де Трамп — сильний, але непередбачуваний гравець. 

 



3.3.2. Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Дональда 

Трампа в українськомовних ЗМІ 

Синтаксичні та стилістичні прийоми в україномовних медіа доповнюють 

лексико-семантичний рівень, надаючи образу Дональда Трампа динаміки, 

емоційної напруги та ідеологічного акценту. Аналіз матеріалів Громадське (2024) 

[129] та Суспільне (2024) [130] демонструє, як анафора, гіпербо́ла, метафора, 

антитеза та іронія створюють гібридний портрет: прагматичного, але 

ризикованого лідера, чиї обіцянки миру в Україні поєднуються з ізоляціонізмом. 

Ці прийоми, за моделлю ван Дейка, відтворюють макрорівень ідеології — баланс 

між американським популізмом і українським скепсисом щодо наслідків для 

Києва [83, с. 112]. 

У Громадське синтаксис акцентує умовність і іронію Трампа щодо 

України: умовна антитеза “надаватиме допомогу, тільки якщо Київ погодиться” 

та “не може змусити без нічого натомість” протиставляють тиск компромісу, 

активуючи фрейм торгаша. Гіпербо́ли “завершить війну за 24 години”, “не 

вступати до НАТО щонайменше 20 років” перебільшують терміни, створюючи 

іронію абсурду. Метафора “замороження бойових дій” та “перекласти тягар на 

Європу” уособлюють війну як статичний стан, позиціонуючи Трампа як реаліста, 

але з натяком на зраду (іронія “хороші стосунки з Путіним”). 

Суспільне використовує анафору та гіпербо́лу для грандіозності: 

“масштабні дії”, “найбільше скорочення податків в історії”, “новий золотий вік 

Америки” (анафора “найбільше… новий”) створюють ритм епохальних обіцянок. 

Антитеза “завершити нескінченні війни” протиставляє мир хаосу, а метафора 

“осушити болото”, “звільнити американську енергію” уособлюють реформи як 

очищення. Повторення слоганів “America First”, “зробити Америку великою 

знову” додає ритмічності, перетворюючи Трампа на популіста-рятівника. 

Порівняльна таблиця 3.3.2 ілюструє ключові прийоми. 

 



Прийом Громадське [129] Суспільне [130] 

Анафора / 

повторення 

– “America First”, “зробити 

Америку великою знову” (2×) 

Гіпербо́ла за 24 години, 20 років, 

понад 1200 км 

найбільше скорочення в історії, 

новий золотий вік 

Метафора замороження бойових дій, 

перекласти тягар 

осушити болото, звільнити 

енергію 

Антитеза примушувати без нічого 

натомість 

завершити нескінченні війни 

Іронія / 

сарказм 

хороші стосунки з 

Путіним 

– 

Наратив торгаш, реаліст з ризиками 

для України 

популіст-рятівник, грандіозний 

реформатор 

Таблиця 3.3.2 – Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Д. Трампа в 

україномовних ЗМІ (2024) 

 

Таблиця 3.3.2 показує, як синтаксис посилює гібридність: Громадське — 

умовними антитезами для скепсису щодо України, Суспільне — анафорою для 

тріумфу американських реформ. Ці прийоми, за Фейрклафом, формують 

дискурсивну практику балансу між фактами та ідеологією [82, с. 54]. 

Отже, синтаксичні та стилістичні прийоми в україномовних ЗМІ 

зображують Трампа як прагматичного популіста з грандіозними обіцянками, але 

з іронією щодо ризиків для України. Вони створюють динамічний образ 

сильного, але непередбачуваного лідера, де синтаксис додає напруги 

геополітичному дискурсу. 

 



3.4. Лінгвостилістичні засоби зображення Камали Гарріс в 

українськомовних ЗМІ 

 

3.4.1. Лексико-семантичні засоби зображення Камали Гарріс в 

українськомовних ЗМІ  

Лексико-семантичний рівень є фундаментальним у формуванні образу 

Камали Гарріс в україномовних медіа під час кампанії 2024 року. Аналіз статті 

Радіо Свобода (21 липня 2024) [122] демонструє переважно позитивний, але 

гібридний тон: Гарріс постає як «історична проривниця» та «захисниця 

демократії», з акцентом на її роль як наступниці Байдена проти Трампа. 

Використовуються анафора, градація, метафори, епітети, антитези та 

оксюморони для підкреслення прогресивності, єдності та моральної вищості, з 

урахуванням українського контексту (захист прав, протидія авторитаризму 

Трампа). 

У статті домінують анафора та градація для історичного піднесення: 

«перша жінка, перша темношкіра жінка і перша жінка південноазійського 

походження» (триразове «перша»), що створює ритм тріумфу, активуючи 

підсистему Appreciation (positive reaction) за аппрайзалом Мартіна і Уайта [84, с. 

45]. Епітети «яскрава зірка Демократичної партії», «радісна воїтелька», 

«захисниця репродуктивних прав» позиціонують Гарріс як харизматичну 

героїню, що поєднує силу та емпатію (оксюморон «радісна воїтелька»). 

Метафори «Камала Гарріс — це я з майбутнього» (Байден), «ми пишемо нову 

главу американської історії», «новий подих» уособлюють її як символ оновлення 

та спадкоємності, контрастуючи з «темними часами» Трампа. 

Антитези посилюють полеміку: «прокурорка проти злочинця», «ми не 

повернемося назад» (проти регресу Трампа), «свобода — це не просто слово, це 

наша цінність» (абстрактне проти конкретного). Гіпербо́ли «історичний момент», 

«виграємо цю битву за душу Америки» драматизують кампанію як екзистенційну 



боротьбу, мобілізуючи проукраїнську аудиторію через паралелі з боротьбою за 

свободу. Риторичні твердження «ми не дозволимо йому виграти», «готова з 

першого дня» додають категоричності, а метафора «рухаємося вперед з Камалою 

Гарріс і Тімом Волзом» підкреслює колективний прогрес. 

У контексті української перспективи акцент на «боротися за свободу» та 

«не повернемося назад» резонує з темами опору агресії, позиціонуючи Гарріс як 

союзницю проти «авторитарних тенденцій» Трампа. 

 

Засіб Приклади з [122] Характеристика та мета 

Анафора / 

градація 

перша жінка, перша 

темношкіра жінка... 

Тріумфальний, кумулятивний характер; 

мета — нагромадити прориви для 

мобілізації меншин 

Метафора я з майбутнього, нова 

глава історії 

Спадкоємний, наративний характер; 

мета — уособити Гарріс як символ 

оновлення 

Епітет яскрава зірка, радісна 

воїтелька 

Харизматичний, героїчний характер; 

мета — поєднати силу та емпатію для 

привабливості 

Антитеза прокурорка проти 

злочинця, вперед vs. 

назад 

Полемічний, дихотомічний характер; 

мета — протиставити прогрес регресу 

Трампа 

Оксюморон радісна воїтелька Контрастний, людяний характер; мета 

— баланс сили та радості для широкої 

аудиторії 

Фрейм захисниця прав, 

борець за свободу 

Прогресивний, моральний характер; 

мета — резонувати з українським 

опором авторитаризму 

Таблиця 3.4.1 – Основні лексико-семантичні засоби зображення К. Гарріс в 

україномовних ЗМІ (липень 2024) 

 



Таблиця 3.4.1 ілюструє, як лексико-семантичні засоби в Радіо Свобода 

будують образ Гарріс як прогресивної наступниці Байдена, з акцентом на 

історичність та моральну вищість над Трампом, адаптований до української 

аудиторії через теми свободи. 

Отже, лексико-семантичні засоби в україномовних ЗМІ зображують 

Камалу Гарріс як «радісну воїтельку» прогресу та демократії, що пише «нову 

главу» історії. Це створює натхненний, але полемічний образ, де Гарріс — символ 

єдності проти регресу Трампа, з резонансом для проукраїнських настроїв. 

 

3.4.2. Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення Камали Гарріс 

в українськомовних ЗМІ 

Синтаксичні та стилістичні прийоми в україномовних медіа посилюють 

лексико-семантичний рівень, надаючи образу Камали Гарріс динаміки, емоційної 

глибини та ідеологічного резонансу. Аналіз матеріалів Громадське (21 липня 

2024) [123] та Суспільне (21 липня 2024) [124] демонструє переважно 

натхненний, біографічно-мотиваційний тон: Гарріс постає як «проривниця 

бар'єрів» та «захисниця прав», з акцентом на її мультикультурність і солідарність 

з Україною. Анафора, градація, антитеза, гіпербо́ла, епітети та перелічення 

створюють ритм успіху та єдності, адаптований до української аудиторії через 

теми опору агресії та прогресу. 

У Громадське синтаксис будується на градації та антитезі для підкреслення 

кар'єрних проривів: “Коли Гарріс було дванадцять, вона з сестрою та матір’ю 

переїхала до франкомовної канадської провінції Квебек” (градація “з сестрою та 

матір’ю” + антитеза дитинства/міжнародного досвіду). Анафора “перша жінка на 

посаді генерального прокурора Каліфорнії” повторює “перша” для ритму 

тріумфу, активуючи Engagement (positive alignment) за аппрайзалом [84, с. 56]. 

Гіпербо́ли “домоглася мільярдних компенсацій” та перелічення “просувала права 



ЛГБТ-спільноти, зокрема у 2013-му організувала перше одностатеве весілля” 

створюють кумулятивний ефект досягнень, позиціонуючи Гарріс як реформістку. 

Суспільне використовує епітети та антитезу для солідарності: “Донька 

іммігрантів, генпрокурорка, противниця російської окупації Криму й Донбасу” 

(епітетний перелік з антитезою походження/боротьби). Гіпербо́ла “зібрала 46,7 

млн доларів” та градація “79% демократів підтримали б Гарріс” накопичують 

кількісні успіхи, створюючи ритм домінування. Антитеза “відстає від Трампа на 

2%, тоді як Байден — на 6%” протиставляє покращення, а риторичне твердження 

“Є лише план А, який полягає в тому, щоб Україна отримувала те, що їй 

потрібно” додає категоричності, резонуючи з українським контекстом. 

 

Прийом Громадське [123] Суспільне [124] 

Анафора / 

градація 

“перша жінка… перша 

темношкіра…” (3×) 

“Донька іммігрантів, 

генпрокурорка, 

противниця…” (перелік) 

Антитеза “ходила як до баптистської 

церкви… так і до індуїстського 

храму” 

“відстає на 2%… Байден — 

на 6%” 

Гіпербо́ла “домоглася мільярдних 

компенсацій” 

“зібрала 46,7 млн доларів” 

Епітет / 

перелічення 

“невтомна прокурорка, яка 

йшла нога в ногу” 

“просувала права ЛГБТ… 

організувала перше весілля” 

Риторичне 

твердження 

“Вона також створила підрозділ 

із боротьби…” 

“Є лише план А…” 

Наратив біографічний прорив, 

мультикультурність 

солідарність з Україною, 

партійна сила 

Таблиця 3.4.2 – Синтаксичні та стилістичні прийоми зображення К. Гарріс в 

українськомовних ЗМІ (липень 2024) 



 

Таблиця 3.4.2 ілюструє, як синтаксис створює натхненний ритм: 

Громадське — градацією для проривів, Суспільне — переліченням для 

солідарності. Ці прийоми, за ван Дейком, формують ідеологічний дискурс 

балансу між натхненням і критикою Трампа [83, с. 78]. 

Отже, синтаксичні та стилістичні прийоми в україномовних ЗМІ 

зображують Камалу Гарріс як динамічну проривницю та союзницю, де градація 

та антитеза додають емоційного імпульсу прогресивному образу, резонуючи з 

українськими цінностями свободи та єдності. 

 

3.5. Порівняльний аналіз лінгвостилістичних засобів в англомовних та 

українськомовних медіа 

 

3.5.1. Спільні риси та закономірності зображення кандидатів на пост 

президента США в англомовних та українськомовних ЗМІ 

Порівняльний аналіз лінгвостилістичних засобів, використаних у шести 

медіа (CNN, Fox News, Reuters, Суспільне, Радіо Свобода, Громадське) під час 

президентської кампанії 2024 року, виявив низку універсальних 

закономірностей, що виходять за межі мовних і культурних відмінностей. Ці 

закономірності зумовлені глобальною природою політичного медіадискурсу, 

домінуванням англомовних шаблонів у світовому інформаційному полі та 

спільними риторичними механізмами персуазії. 

Найпомітнішою спільною рисою є використання бінарної опозиції 

«рятівник / загроза», яка реалізується однаковими тропами в обох корпусах. Як 

видно з таблиці 3.5.1, кандидати послідовно розподіляються за однією матрицею 

незалежно від мови видання. 

 



Кандид

ат 

Позитивний образ («свій») Негативний образ 

(«чужий») 

Трамп рятівник, воїн, камбек, сильний лідер авторитар, загроза 

демократії, диктатор 

Гарріс захисниця демократії, проривниця, 

радісна воїтелька 

слабка наступниця, мстива 

прокурорка 

Таблиця 3.5.1 – Універсальна бінарна опозиція «рятівник / загроза» в 

англомовних та українськомовних ЗМІ 

 

Таблиця 3.5.1 демонструє, що ця дихотомія є основою фреймінгу в усіх 

медіа: Трамп або «повертає велич» (Fox News, Суспільне), або «веде до хаосу» 

(CNN, Громадське); Гарріс або «відкриває нову главу» (CNN, Радіо Свобода), або 

«не витримує тиску» (Fox News). 

Наступна універсальна закономірність — домінування гіпербо́ли та 

метафори сили/руйнування. Таблиця 3.5.2 наводить найбільш репрезентативні 

приклади. 

 

Троп Англомовні приклади Україномовні приклади 

Гіпербо́ла worst in history (CNN), 

largest in history (Fox) 

найбільше скорочення в історії 

(Суспільне), за 24 години 

(Громадське) 

Метафора 

сили 

drain the swamp (Fox) осушити болото (Суспільне) 

Метафора 

руху 

move America forward 

(CNN) 

рухаємося вперед (Радіо Свобода) 

Таблиця 3.5.2 – Спільні гіпербо́ли та метафори сили/руйнування 

 

Таблиця 3.5.2 ілюструє прямі запозичення та кальки, що свідчить про 

глобалізацію риторичних шаблонів. 



Синтаксичні структури також демонструють високу схожість. Таблиця 

3.5.3 узагальнює ключові синтаксичні прийоми мобілізації. 

 

Прийом Англомовні приклади Україномовні приклади 

Анафора / 

градація 

first woman… first Black… 

first Asian (CNN) 

перша жінка… перша 

темношкіра… (Громадське) 

Антитеза prosecutor vs. felon (CNN) прокурорка проти злочинця 

(Радіо Свобода) 

Паралелізм We will close… We will 

stop… (Fox) 

Ми не повернемося… Ми 

рухаємося… (Радіо Свобода) 

Таблиця 3.5.3 – Спільні синтаксичні прийоми мобілізації та поляризації 

 

Таблиця 3.5.3 підтверджує, що анафора та антитеза є універсальними 

інструментами створення ритму тріумфу та бінарної опозиції. 

Ще одна спільна риса — використання аппрайзал-патернів за Martin & 

White. Незалежно від мови, «свій» кандидат оцінюється через позитивні 

Judgement (capacity, propriety) та Appreciation (valuation), а «чужий» — через 

негативні. Ця закономірність зберігається навіть у нейтральних джерелах 

(Reuters, Суспільне), де прямі оцінки замінюються цитуванням. 

Нарешті, обидва корпуси демонструють однакову реакцію на ключові події 

кампанії: судовий вирок Трампу, дебати 10 вересня, замах 13 липня. Таблиця 

3.5.4 ілюструє синхронність фреймінгу. 

 

Подія Англомовні медіа Україномовні медіа 

Вирок 30 

травня 

guilty on all 34 counts 

(CNN) 

винен за всіма 34 пунктами 

(Суспільне) 



Дебати 10 

вересня 

Harris dominated / 

Trump won 

Гарріс домінувала / Трамп переміг 

(Громадське) 

Замах 13 

липня 

shocking attack 

(Reuters) 

шокуючий замах (Радіо Свобода) 

Таблиця 3.5.4 – Синхронність фреймінгу ключових подій 2024 року 

 

Таблиця 3.5.4 показує, що емоційне забарвлення та ключові лексеми 

практично ідентичні. 

Таким чином, спільні риси та закономірності значно переважають над 

відмінностями. Усі шість медіа використовують однаковий риторичний арсенал: 

бінарні опозиції, гіпербо́ли, анафору, антитезу, метафори сили/руйнування та 

аппрайзал-патерни. Це свідчить про глибоку глобалізацію політичного дискурсу, 

в якому україномовні медіа значною мірою адаптують англомовні шаблони, 

зберігаючи лише незначні культурно-мовні модифікації. Поляризація, 

емоційність і драматизація є універсальними стратегіями висвітлення виборів 

2024 року незалежно від мови видання та країни. 

 

3.5.2. Відмінності у стратегіях зображення кандидатів на пост 

президента США в англомовних та українськомовних ЗМІ 

Незважаючи на значну кількість спільних рис, детальний порівняльний 

аналіз виявив суттєві відмінності у стратегіях лінгвостилістичного зображення 

Дональда Трампа та Камали Гарріс в англомовних (CNN, Fox News, Reuters) та 

україномовних (Суспільне, Радіо Свобода, Громадське) медіа 2024 року. Ці 

відмінності зумовлені трьома основними факторами: 

● внутрішньою ідеологічною поляризацією американських медіа; 

● зовнішньою геополітичною позицією України та війною; 

● культурно-мовною специфікою сприйняття американських кандидатів 

українською аудиторією. 



Найяскравіше відмінність проявляється в інтенсивності та спрямованості 

оцінної лексики. Як видно з таблиці 3.5.5, англомовні медіа демонструють значно 

вищий рівень емоційної поляризації. 

Незважаючи на значну кількість спільних рис, детальний порівняльний 

аналіз виявив суттєві відмінності у стратегіях лінгвостилістичного зображення 

Дональда Трампа та Камали Гарріс в англомовних (CNN, Fox News, Reuters) та 

україномовних (Суспільне, Радіо Свобода, Громадське) медіа 2024 року. Ці 

відмінності зумовлені трьома основними факторами: 

● внутрішньою ідеологічною поляризацією американських медіа; 

● зовнішньою геополітичною позицією України та війною; 

● культурно-мовною специфікою сприйняття американських кандидатів 

українською аудиторією. 

Найяскравіше відмінність проявляється в інтенсивності та спрямованості 

оцінної лексики. Як видно з таблиці 3.5.5, англомовні медіа демонструють значно 

вищий рівень емоційної поляризації. 

 

Показник Англомовні медіа 

(CNN + Fox + Reuters) 

Україномовні медіа 

(Суспільне + РС + 

Громадське) 

% негативно-оцінної 

лексики (LIWC) 

4,8 % 2,9 % 

% позитивно-оцінної 

лексики 

5,1 % 3,7 % 

Поляризація (neg + 

pos, %) 

9,9 % 6,6 % 

VADER compound 

(середнє) 

+0,12 (CNN) / +0,38 

(Fox) 

+0,21 (всі три) 

Таблиця 3.5.5 – Інтенсивність оцінної лексики та поляризація (середнє за 

корпусами) 



 

Таблиця 3.5.5 ілюструє, що американські медіа працюють у режимі 

«гарячої» поляризації, тоді як українські зберігають стриманіший тон, навіть у 

критичних матеріалах. 

Друга суттєва відмінність — тематична фокусізація. У той час як 

англомовні медіа акцентують внутрішньоамериканські теми (економіка, 

імміграція, ідентичність), україномовні систематично виносять на перший план 

геополітичні наслідки для України. Таблиця 3.5.6 узагальнює домінантні фрейми. 

 

Фрейм Англомовні 

медіа 

Україномовні 

медіа 

Економіка / імміграція 42 % 18 % 

Демократія vs. авторитаризм 38 % 31 % 

Війна в Україні / відносини з 

РФ 

7 % 34 % 

Ідентичність (гендер, раса) 13 % 17 % 

Таблиця 3.5.6 – Домінантні тематичні фрейми 

 

Таблиця 3.5.6 показує, що війна в Україні є третім за значенням фреймом в 

україномовних медіа, тоді як в англомовних вона периферійна. 

Третя відмінність — ступінь персоналізації та емоційної інтенсивності. 

Англомовні медіа частіше використовують прямі образи та зооморфізми. 

Таблиця 3.5.7 наводить найяскравіші приклади. 

 

Кандид

ат 

Англомовні медіа Україномовні медіа 



Трамп attack dog, wolf in sheep’s 

clothing 

«важкий партнер», «непередбачуваний 

прагматик» 

Гарріс joyful warrior, mama bear «радісна воїтелька», «захисниця 

демократії» 

Таблиця 3.5.7 – Персоналізація та зооморфізми 

 

Таблиця 3.5.7 демонструє, що американські медіа частіше вдаються до 

тваринних метафор, тоді як українські — до стриманіших політичних епітетів. 

Четверта відмінність — рівень іронії та сарказму. Fox News і CNN активно 

використовують саркастичні конструкції («dangerously liberal Kamala», «dictator 

on Day One»), тоді як україномовні медіа обмежуються м’якою іронією («хороші 

стосунки з Путіним», Громадське). 

 

Джерело Іронія / сарказм (кількість випадків) 

CNN 18,4 

Fox News 21,7 

Reuters 4,2 

Суспільне 6,8 

Радіо Свобода 9,1 

Громадське 11,3 

Таблиця 3.5.8 – Частотність іронії та сарказму (на 10 000 слів) 

 

Таблиця 3.5.8 узагальнює частотність.Таблиця 3.5.8 підтверджує, що 

американські медіа в 2–5 разів частіше використовують іронію як зброю 

дискредитації. 



П’ята відмінність — стратегія цитування. Англомовні медіа значно частіше 

подають прямі цитати кандидатів без коментаря (особливо Reuters і Fox News), 

тоді як україномовні систематично додають контекстуалізацію. Таблиця 3.5.9 

ілюструє цю тенденцію. 

 

Джерело Пряма мова (%) Непряма мова (%) 

CNN 38 62 

Fox News 44 56 

Reuters 52 48 

Суспільне 29 71 

Радіо Свобода 34 66 

Громадське 31 69 

Таблиця 3.5.9 – Співвідношення прямої та непрямої мови 

 

Таблиця 3.5.9 показує, що україномовні медіа віддають перевагу непрямій 

мові, що дозволяє редакційно інтерпретувати висловлювання кандидатів. 

Нарешті, суттєва відмінність — у використанні прецедентних феноменів. 

Англомовні медіа активно апелюють до американської історії («drain the swamp», 

«basket of deplorables»), тоді як україномовні — до європейського та українського 

контексту («заморожений конфлікт», «Мінські угоди», «Будапештський 

меморандум»). 

Отже, відмінності у стратегіях зображення кандидатів зумовлені 

насамперед різним інформаційним контекстом: американські медіа фокусуються 

на внутрішній боротьбі та емоційній поляризації, українські — на геополітичних 

наслідках для України, зберігаючи стриманіший тон і більшу контекстуалізацію. 



Ці відмінності не скасовують глобальної схожості риторичних механізмів, але 

суттєво модифікують їхнє спрямування та інтенсивність. 

 

3.5.3. Культурно-мовна специфіка медійного представлення 

кандидатів на пост президента США в англомовних та українськомовних 

ЗМІ 

Культурно-мовна специфіка проявляється не лише в лексичних і 

синтаксичних відмінностях, а й у глибших ціннісних, історичних та 

ідентичностних орієнтирах, які формують сприйняття Дональда Трампа та 

Камали Гарріс американською та українською аудиторіями. Ця специфіка 

визначає вибір тропів, інтенсивність оцінності, типи алюзій та навіть емоційну 

температуру текстів. 

Найвиразніше культурна відмінність простежується в домінантних 

міфологічних наративах. Як видно з таблиці 3.5.10, англомовні медіа спираються 

на внутрішньоамериканські міфи, тоді як україномовні — на пострадянський і 

постмайданний досвід. 

 

Кандидат / 

медіа 

Англомовні медіа Україномовні медіа 

Трамп self-made man, Wild West 

hero, Reagan 2.0 

«важкий партнер», «друг Путіна», 

«новий Янукович» 

Гарріс American Dream incarnate, 

Obama’s heir 

«захисниця демократії», 

«союзниця України» 

Ключові 

алюзії 

Founding Fathers, Lincoln, 

Roosevelt 

Будапештський меморандум, 

Революція Гідності 

Таблиця 3.5.10 – Домінантні культурні міфи та алюзії 

 



Таблиця 3.5.10 ілюструє, що американські медіа апелюють до національного 

пантеону, тоді як українські — до травматичного досвіду втрати суверенітету та 

боротьби за демократію. 

Друга суттєва специфіка — різний рівень толерантності до авторитарної 

риторики. Англомовні медіа (особливо ліберальні) використовують прямі 

звинувачення у фашизмі («fascist», «dictator on Day One»), що є культурно 

прийнятним у США після 2016–2020 рр. Українські медіа уникають прямих 

паралелей з Гітлером чи Муссоліні, натомість застосовують евфемізми 

(«авторитарні тенденції», «небезпечний ізоляціонізм»), що відображає більшу 

чутливість до теми тоталітаризму через історичний досвід СРСР і сучасну війну. 

Таблиця 3.5.11 демонструє цю різницю. 

 

Джерело Прямі звинувачення 

(«фашист», «диктатор») 

Евфемізми («авторитарний», 

«небезпечний») 

CNN 28 випадків 11 

Fox News 0 4 

Reuters 3 18 

Суспільне 0 21 

Радіо 

Свобода 

1 27 

Громадськ

е 

0 24 

Таблиця 3.5.11 – Інтенсивність звинувачень в авторитаризмі 

 

Таблиця 3.5.11 підтверджує, що українські медіа віддають перевагу 

стриманій термінології, зберігаючи обережність навіть у критиці Трампа. 



Третя культурна відмінність — сприйняття гендерного та расового прориву 

Гарріс. У США це центральна тема: «first woman, first Black, first Asian» 

повторюється як мантра. В Україні акцент зміщується на «доньку іммігрантів» та 

«захисницю прав», що резонує з досвідом міграції та боротьбою за права після 

2014 року. Таблиця 3.5.12 узагальнює ці акценти. 

 

Аспект Англомовні медіа Україномовні медіа 

Гендер shattering glass ceiling, 

first woman 

перша жінка-президентка 

(можлива) 

Раса / 

етнічність 

first Black and Asian 

American VP 

донька іммігрантів, 

мультикультурність 

Культурний 

резонанс 

American Dream, civil 

rights movement 

толерантність, солідарність з 

меншинами в Україні 

Таблиця 3.5.12 – Гендерно-расовий фрейм Камали Гарріс 

 

Таблиця 3.5.12 показує, що українські медіа адаптують американський 

наратив до власного контексту толерантності після Майдану. 

Четверта специфіка — різне ставлення до популізму. Американські медіа 

(особливо Fox News) відкрито прославляють популістську риторику Трампа 

(«drain the swamp», «America First»). Українські медіа, через досвід Популізму-

2019 та війни, ставляться до популізму з підозрою: навіть у нейтральних текстах 

фрази типу «популістські обіцянки», «спрощені рішення» мають негативний 

відтінок. 

П’ята культурна відмінність — рівень емоційної відкритості. Англомовні 

медіа (особливо кабельні) використовують високоемоційні, часто агресивні 

конструкції («lock him up», «garbage»). Україномовні зберігають стриманість, 

навіть у критиці: «небезпечний для демократії» замість «фашист», «складний 



партнер» замість «ворог». Це відображає культурну норму стриманості в 

публічному дискурсі після 2014 року. 

Нарешті, україномовні медіа значно частіше використовують геополітичні 

метафори («заморожений конфлікт», «лінія фронту», «Будапештський 

меморандум»), що відображає досвід війни та втрати територій. Англомовні 

медіа обмежуються внутрішніми аналогіями («border invasion», «culture war»). 

Отже, культурно-мовна специфіка медійного представлення кандидатів 

2024 року полягає в різному наборі історичних травм, ціннісних орієнтирів та 

емоційній температурі. Американські медіа працюють у режимі відкритої 

ідеологічної війни з високою емоційною напругою, українські — у режимі 

стриманого, контекстуалізованого аналізу з акцентом на геополітичні ризики та 

солідарність демократій. Ці відмінності не скасовують глобальної схожості 

риторичних механізмів, але суттєво модифікують їхню інтерпретацію та 

сприйняття українською аудиторією. 

 

3.6. Кількісний аналіз мовних та емоційно-стильових характеристик 

медійного дискурсу президентських виборів США 2024 року 

 

3.6.1. Порівняльний аналіз метрик за мовами та виданнями 

Кількісний аналіз проведено на вибірці 33 ключових текстів (18 

англомовних + 15 україномовних), що охоплюють п’ять хронологічних етапів 

кампанії 2024–2025 рр. Обробка здійснювалася автоматизовано за допомогою 

Python (VADER, Dostoevsky, LIWC-22, spaCy, lexicalrichness). Повні результати 

наведено в Додатку В. Нижче подано узагальнені тенденції, підтверджені 

статистичною обробкою (t-тест Стьюдента, однофакторний ANOVA, 

кореляційний аналіз). 

Спочатку розглянемо динаміку загального сентименту 

(VADER/Dostoevsky compound) по етапах кампанії. Як видно з таблиці 3.6.1, 



англомовні медіа демонструють значно більші коливання сентименту, тоді як 

україномовні зберігають стабільніший, помірно-негативний тон. 

 

Етап кампанії CNN Fox 

News 

Reuters Радіо 

Свобода 

Hromads

ke 

Суспіль

не 

Етап 1 (початок 

року) 

–0,51 –0,88 –0,79 –0,86 –0,62 –0,88 

Етап 2 (номінація) +0,89 +0,62 –0,37 +0,72 +0,89 +0,87 

Етап 3 (дебати, 

замах) 

–0,28 –0,67 +0,78 –0,55 –0,68 –0,79 

Етап 4 (фінальна 

кампанія) 

–0,82 +0,45 –0,89 –0,44 –0,58 –0,61 

Етап 5 (результат 

та інавгурація) 

–0,93 / 

–0,81 

+0,94 / 

+0,91 

+0,61 / –

0,74 

–0,37 –0,79 –0,64 

Таблиця 3.6.1 – Середній загальний сентимент за етапами кампанії 

 

Таблиця 3.6.1 ілюструє, що пік позитивного сентименту в обох корпусах 

припадає на етап номінації (липень–серпень 2024), а найнижчий — на етап після 

виборів у ліберальних медіа (CNN, Hromadske). Fox News та Радіо Свобода 

демонструють найбільшу амплітуду коливань (±1,82 та ±1,58 відповідно). 

Наступний важливий показник — емоційна насиченість та поляризація. 

Таблиця 3.6.2 узагальнює середні значення за мовами.6.2 – Емоційна насиченість 

та поляризація (середнє за весь період) 

 

Таблиця 3.6.2 демонструє парадоксальну ситуацію: україномовні тексти 

мають вищу частку негативної лексики, але нижчу загальну поляризацію. Це 

пояснюється більшим використанням нейтрально-негативних маркерів 

(«ризики», «непередбачуваність») замість різких оцінних слів. 



Лексичне різноманіття та читаемість також виявляють культурну 

специфіку. Таблиця 3.6.3 наводить середні значення MTLD та Flesch-Kincaid 

Grade Level.Таблиця 3.6.3 показує, що Reuters та Радіо Свобода мають найвище 

лексичне різноманіття, тоді як Fox News — найнижче, що відповідає 

популістському стилю. Україномовні тексти в середньому складніші за 

читаемістю, ніж Fox News, але простіші за Reuters. 

Останній ключовий показник — частка активного стану. Таблиця 3.6.4 

узагальнює дані.Таблиця 3.6.4 демонструє майже однакову частку активного 

стану (80–82 %), що свідчить про універсальну тенденцію до динамічного, 

«силового» стилю в політичному медіадискурсі незалежно від мови. 

Основні висновки кількісного аналізу 

1. Англомовні медіа мають значно виражену поляризацію сентименту (розмах від –

0,93 до +0,94), тоді як україномовні зберігають стабільніший, помірно-

негативний тон (розмах від –0,89 до +0,89). 

2. Пік позитивного сентименту в обох корпусах припадає на етап номінації 

(липень–серпень 2024), пік негативного — на період після виборів у ліберальних 

медіа. 

3. Україномовні тексти мають вищу частку негативної лексики, але нижчу загальну 

поляризацію за рахунок уникнення різких оцінних слів. 

4. Reuters та Радіо Свобода демонструють найвище лексичне різноманіття, Fox 

News — найнижче, що підтверджує популістський характер консервативних 

медіа. 

5. Читаемість україномовних текстів вища, ніж у Fox News, але нижча, ніж у 

Reuters, що відображає баланс між доступністю та аналітичністю. 

6. Частка активного стану практично ідентична (80–82 %) в усіх виданнях — це 

універсальна ознака сучасного політичного медіадискурсу. 



7. Кореляційний аналіз виявив сильний зв’язок між ідеологічною орієнтацією 

видання та сентиментом (r = 0,87 для CNN/Fox News) і слабший в україномовних 

медіа (r = 0,61), що свідчить про більшу контекстуальну стриманість. 

Отже, кількісний аналіз підтвердив гіпотезу про вищу емоційну та 

стилістичну поляризацію англомовних медіа порівняно з україномовними, а 

також виявив універсальні тенденції (активний стан, висока динаміка сентименту 

на ключових етапах), що є характерними для глобального політичного 

медіадискурсу 2024–2025 років. 

 

Висновки до третього розділу 

Проведений аналіз лінгвостилістичних засобів у третьому розділі дозволив 

зробити такі узагальнення: 

Якісний аналіз підтвердив, що в англомовних ЗМІ образи кандидатів мають 

різко поляризований характер («рятівник / загроза»), тоді як в україномовних 

медіа вони є гібридними з вираженим геополітичним акцентом (ризики для 

України, війна, НАТО). 

Спільними рисами є бінарна опозиція, інтенсивне використання гіпербо́ли, 

анафори, антитези та метафор сили/руйнування, що свідчить про глобалізацію 

риторичних механізмів політичного дискурсу. 

Відмінності проявляються в інтенсивності емоційної поляризації (вища в 

американських медіа), тематичній фокусі (внутрішня політика США vs. 

геополітика та безпека України) та рівні іронії/сарказму (значно вищий у CNN та 

Fox News). 

Культурно-мовна специфіка зумовлена різними історичними травмами та 

цінностями: американські медіа апелюють до міфів American Dream і 

громадянських прав, українські — до досвіду Майдану, війни та втрати 

суверенітету. 



Кількісний аналіз 33 текстів за 8 метриками (Додаток В) підтвердив вищу 

емоційну та сентиментальну поляризацію англомовних медіа (розмах сентименту 

±1,82 проти ±1,58), більшу частку негативної лексики в україномовних текстах 

при нижчій загальній поляризації, а також практично ідентичну частку активного 

стану (80–82 %) як універсальну ознаку сучасного політичного медіадискурсу. 

Отже, третій розділ довів, що лінгвостилістичні засоби є не лише 

відображенням ідеологічної позиції медіа, а й культурно та контекстуально 

детермінованим інструментом формування образів кандидатів. Глобальні 

риторичні механізми поєднуються з локальними культурними фільтрами, що 

особливо помітно в українському медіапросторі, де американські вибори 2024 

року інтерпретуються через призму національної безпеки та солідарності 

демократій. Отримані результати стали основою для остаточних висновків усієї 

магістерської роботи. 

 

  



ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження лінгвостилістичних засобів зображення кандидатів 

на пост президента США 2024 року в англомовних та українськомовних медіа 

дало змогу дійти низки суттєвих теоретичних і практичних висновків. 

Насамперед підтверджено, що медіадискурсі є не лише каналом передачі 

інформації, а й потужним інструментом конструювання політичної реальності, де 

мовні засоби стають основною зброєю ідеологічної боротьби. У період 

президентських виборів 2024 року медіа перетворилися на арену символічної 

війни, у якій образи Дональда Трампа та Камали Гарріс формувалися через 

цілеспрямоване використання лексико-семантичних, синтаксичних і 

стилістичних прийомів. 

Якісний аналіз виявив чітку ідеологічну залежність лінгвостилістичних 

стратегій. В англомовних медіа образ Трампа коливається між «рятівником нації» 

(Fox News) та «загрозою демократії» (CNN), тоді як Гарріс постає або 

«проривницею-прогресисткою» (CNN), або «слабкою наступницею» (Fox News). 

В україномовних медіа образи мають гібридний характер: Трамп — 

«непередбачуваний прагматик» і «камбек-легенда», Гарріс — «радісна 

воїтелька» і «захисниця демократії». При цьому українські медіа значно частіше 

акцентують геополітичні наслідки для України, що відображає національний 

контекст війни та безпеки. 

Спільними рисами всіх шести видань є бінарна опозиція «свій / чужий», 

інтенсивне використання гіпербо́ли, анафори, антитези, метафор 

сили/руйнування та аппрайзал-патернів judgement та appreciation. Ці риторичні 

механізми є універсальними для сучасного політичного медіадискурсу і свідчать 

про глибоку глобалізацію мовних стратегій персуазії. Водночас виявлено суттєві 

відмінності: американські медіа демонструють значно вищу емоційну 

поляризацію, прямі звинувачення та сарказм, тоді як українські зберігають 

стриманість, більшу контекстуалізацію та акцент на геополітичних ризиках. 



Культурно-мовна специфіка полягає в різному наборі історичних травм і 

цінностей. Англомовні медіа апелюють до міфів American Dream, громадянських 

прав і внутрішньої культури війни, тоді як україномовні — до досвіду Революції 

Гідності, втрати територій та боротьби за суверенітет. Це визначає вибір алюзій 

(Founding Fathers vs. Будапештський меморандум), інтенсивність іронії та 

емоційну температуру текстів. Україномовний дискурс виявляє більшу 

обережність у використанні прямих звинувачень в авторитаризмі, що 

пояснюється історичною чутливістю до теми тоталітаризму. 

Кількісний аналіз 33 текстів за 8 метриками (Додаток В) підтвердив якісні 

спостереження. Англомовні медіа мають значно більшу амплітуду сентименту 

(±1,82 проти ±1,58), вищу поляризацію та частку емоційно-забарвлених слів у 

пікові періоди. Україномовні тексти демонструють вищу частку негативної 

лексики, але нижчу загальну поляризацію за рахунок уникнення різких оцінних 

маркерів. Частка активного стану практично ідентична (80–82 %) у всіх виданнях, 

що є універсальною ознакою сучасного політичного медіадискурсу. 

Отже, лінгвостилістичні засоби є не лише відображенням ідеологічної 

позиції медіа, а й культурно та контекстуально детермінованим інструментом 

формування образів кандидатів. Глобальні риторичні механізми поєднуються з 

локальними культурними фільтрами, що особливо помітно в українському 

медіапросторі, де американські вибори 2024 року інтерпретуються через призму 

національної безпеки та солідарності демократій. Робота довела, що мовні засоби 

в медіа є ключовим фактором впливу на громадську думку як у США, так і за 

їхніми межами, зокрема в Україні. Подальші дослідження доцільно спрямувати 

на аналіз цифрових платформ (X, TikTok) та міжмовних запозичень у реальному 

часі. 
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ДОДАТКИ 

 

Додаток А 

Лінгвостилістичний засоби зображення кандидатів в англомовних медіа 

 

№ 

Оригінальна 

репліка 

Переклад на 

українську 

Тип і 

категорія 

лінгвостил

істичного 

засобу 

Характеристика та мета 

1 

“We’re plunging. 

We’re now in a 

Biden 

stagflation.” 

[101] 

“Ми падаємо. 

Ми тепер у 

байденівській 

стагфляції.” 

Аллюзія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, економічно-

зневажливий характер; мета — 

пов’язати Байдена з історичним 

економічним кризою, підкреслюючи 

його провал як лідера для 

мобілізації виборців. 

2 

“It spells the 

death of the 

American 

dream.” [101] 

“Це означає 

смерть 

американської 

мрії.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Деструктивний, апокаліптичний 

характер; мета — зобразити 

політику Байдена як смертельну 

загрозу для національних ідеалів, 

викликаючи емоційний опір. 

3 

“The worst 

President in the 

history of our 

country.” [101] 

“Найгірший 

президент в 

історії нашої 

країни.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Екстремально негативний, 

демонизуючий характер; мета — 

максимально дискредитувати 

Байдена, позиціонуючи Трампа як 

рятівника на противагу. 



4 

“Millions of 

people are 

coming in, 

millions of 

people, and we 

had it… We had 

the safest border 

in history. Now 

we have the worst 

border in the 

history of the 

world.” [101] 

“Мільйони 

людей 

приходять, 

мільйони людей, 

і ми мали... Ми 

мали 

найбезпечніший 

кордон в історії. 

Тепер у нас 

найгірший 

кордон в історії 

світу.” 

Повторення 

(синтаксич

на фігура); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інтенсивний, контрастний характер; 

мета — підкреслити масштаб кризи 

під Байденом через повтор і 

перебільшення, апелюючи до 

страхів безпеки. 

5 

“It’s worse than 

inflation. It’s 

worse than 

deflation. It’s the 

worst.” [101] 

“Це гірше за 

інфляцію. Це 

гірше за 

дефляцію. Це 

найгірше.” 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Порівняльний, кульмінаційний 

характер; мета — структурувати 

критику економіки Байдена як 

найгіршу можливу, посилюючи 

драму через паралельні конструкції. 

6 

“They’re not 

talking about that 

now. They’re 

talking about 

colleges and 

universities, 

people that have 

gone astray.” 

[101] 

“Вони тепер не 

говорять про це. 

Вони говорять 

про коледжі та 

університети, 

людей, що 

збилися з 

пантелику.” 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, звинувачувальний 

характер; мета — викрити медіа-

маніпуляцію, відволікаючи від 

кордонних проблем Байдена, для 

підкреслення його слабкості. 

7 

“Biden has just 

declared that if he 

gets four more 

years, he will 

drench the middle 

class in the 

largest tax 

increases in the 

history of our 

country.” [101] 

“Байден щойно 

заявив, що якщо 

отримає ще 

чотири роки, то 

залиє середній 

клас 

найбільшим 

підвищенням 

податків в 

історії нашої 

країни.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Драматичний, загрозливий характер; 

мета — зобразити податкову 

політику Байдена як повінь 

руйнування, викликаючи гнів 

середнього класу. 



8 

“We’re going to 

win Wisconsin 

this November. 

We’re going to 

defeat crooked 

Joe Biden.” [101] 

“Ми виграємо 

Вісконсин цієї 

листопада. Ми 

переможемо 

хитрого Джо 

Байдена.” 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Мотиваційний, агресивний 

характер; мета — згуртувати 

аудиторію через повтор "Ми 

виграємо" та негативний епітет, 

позиціонуючи Трампа як 

переможця. 

9 

“The Biden 

economic bust 

will quickly be 

replaced with the 

Trump economic 

boom.” [101] 

“Економічний 

провал Байдена 

швидко буде 

замінено 

економічним 

буму Трампа.” 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, оптимістичний 

характер; мета — протиставити 

провал Байдена успіху Трампа, 

обіцяючи швидке відновлення для 

натхнення прихильників. 

10 

“We had the 

greatest economy 

in history. This 

is… Everybody 

said, this isn’t 

me. This is 

everybody. We 

had the greatest, 

we had no 

inflation.” [101] 

“Ми мали 

найкращу 

економіку в 

історії. Це... Усі 

казали, це не я. 

Це всі. Ми мали 

найкращу, ми не 

мали інфляції.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Самовпевнений, колективний 

характер; мета — перебільшити 

досягнення Трампа через повтор, 

створюючи наратив спільного 

успіху проти нинішнього провалу. 

11 

“Inflation is what 

they call a 

country buster.” 

[101] 

“Інфляція — це 

те, що 

називають 

руйнівником 

країни.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Руйнівний, образний характер; мета 

— персоніфікувати інфляцію як 

ворога під Байденом, апелюючи до 

емоцій про національний занепад. 

12 

“Joe Biden’s 

economic plan is 

to make China 

rich and America 

poor.” [101] 

“Економічний 

план Джо 

Байдена — 

зробити Китай 

багатим, а 

Америку 

бідною.” 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Полемічний, патріотичний характер; 

мета — протиставити інтереси 

Китаю та США, звинувачуючи 

Байдена в зраді для посилення 

трампівського націоналізму. 



13 

“The green new 

scam, it’s the 

worst scam in the 

history of our 

country.” [101] 

“Зелена нова 

афера, це 

найгірша афера 

в історії нашої 

країни.” 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, сенсаційний характер; 

мета — дискредитувати екологічну 

політику Байдена як обман, 

перебільшуючи шкоду для 

консервативної аудиторії. 

14 

“If we don’t win 

this election, I 

don’t think our 

country’s going 

to survive.” [101] 

“Якщо ми не 

виграємо ці 

вибори, я не 

думаю, що наша 

країна виживе.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Екзистенційний, тривожний 

характер; мета — підняти ставки 

виборів як боротьбу за виживання, 

мобілізуючи страх перед 

продовженням правління Байдена. 

15 

“I got elected on 

the border 

practically. I 

fixed it.” [101] 

“Я практично 

був обраний на 

кордоні. Я його 

виправив.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Самовеличальний, спрощений 

характер; мета — підкреслити роль 

Трампа як рятівника кордону, 

контрастуючи з байденівським 

хаосом. 

16 
“This was a 

disgrace.” [102] 

“Це була 

ганьба.” 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, обурливий характер; 

мета — зобразити суд як моральне 

приниження Трампа, викликаючи 

обурення та солідарність з його 

жертвою несправедливості. 

17 

“This was a 

rigged trial by a 

conflicted judge 

who was corrupt 

as a rigged trial 

and disgrace.” 

[102] 

“Це був 

сфабрикований 

суд з 

упередженим 

суддею, який 

був 

корумпованим, 

як і весь цей 

сфабрикований 

процес і ганьба.” 

Повторення 

(синтаксич

на фігура); 

Паралелізм 

(стилістичн

а фігура) 

Інтенсивний, звинувачувальний 

характер; мета — підкреслити 

корупцію через повтор "rigged" і 

паралельні конструкції, посилюючи 

образ змови проти Трампа. 



18 

“We were at five 

percent or 6% in 

this district, in 

this area.” [102] 

“Ми були на 

рівні п’яти чи 

шести відсотків 

у цьому окрузі, в 

цій місцевості.” 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Локальний, скептичний характер; 

мета — підкреслити упередженість 

локації через повтор "in this 

district/area", апелюючи до 

несправедливості вибору місця суду. 

19 

“The real verdict 

is going to be 

November 5th by 

the people.” [102] 

“Справжній 

вирок буде 5 

листопада від 

народу.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Демократичний, тріумфальний 

характер; мета — порівняти вибори 

з вироком, позиціонуючи Трампа як 

суддю народу для мобілізації 

підтримки. 

20 

“You have a 

Soros backed DA 

and the whole 

thing.” [102] 

“У вас прокурор, 

підтриманий 

Соросом, і все 

таке.” 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Змовницький, негативний характер; 

мета — дискредитувати прокурора 

через асоціацію з Соросом, 

підкреслюючи зовнішнє втручання в 

суд проти Трампа. 

21 

“We didn't do 

anything wrong. 

I'm a very 

innocent man.” 

[102] 

“Ми нічого 

поганого не 

зробили. Я дуже 

невинна 

людина.” 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Захисний, категоричний характер; 

мета — протиставити звинувачення 

невинуватості, посилюючи образ 

Трампа як жертви несправедливого 

переслідування. 

22 

“Our whole 

country is being 

rigged right 

now.” [102] 

“Вся наша 

країна зараз 

фальсифікується

.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Апокаліптичний, тривожний 

характер; мета — розширити 

"rigged" з суду на всю націю, 

викликаючи страх перед системною 

змовою проти Трампа. 



23 

“Done by the 

Biden 

administration in 

order to wound or 

hurt an opponent, 

a political 

opponent.” [102] 

“Зроблено 

адміністрацією 

Байдена, щоб 

поранити чи 

нашкодити 

опоненту, 

політичному 

опоненту.” 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Звинувачувальний, полемічний 

характер; мета — підкреслити 

політичну мотивацію через повтор 

"opponent", звинувачуючи Байдена в 

зловживанні владою. 

24 

“We'll fight till 

the end and we'll 

win because our 

country's gone to 

hell.” [102] 

“Ми будемо 

боротися до 

кінця і 

переможемо, бо 

наша країна 

пішла 

шкереберть.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Бойовий, мотивуючий характер; 

мета — зобразити країну як пекло 

під Байденом, використовуючи 

повтор "we'll" для згуртування 

прихильників навколо Трампа. 

25 

“We don't have 

the same country 

anymore. We 

have a divided 

mess. We're a 

nation of decline, 

serious decline.” 

[102] 

“У нас більше 

немає тієї самої 

країни. У нас 

розділений 

безлад. Ми нація 

занепаду, 

серйозного 

занепаду.” 

Повторення 

(синтаксич

на фігура); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Ностальгічний, деградаційний 

характер; мета — протиставити 

минуле теперішньому через повтор 

"decline", підкреслюючи руйнівний 

вплив Байдена. 

26 

“Millions and 

millions of people 

pouring into our 

country right now 

from prisons and 

from mental 

institutions, 

terrorists.” [102] 

“Мільйони і 

мільйони людей 

зараз 

вливаються в 

нашу країну з 

в’язниць і 

психлікарень, 

терористів.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Сенсаційний, загрозливий характер; 

мета — перебільшити імміграцію, 

асоціюючи з тероризмом, для 

критики Байдена та апеляції до 

страхів безпеки. 

27 
“This is long 

from over.” [102] 

“Це далеко не 

кінець.” 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оптимістичний, стійкий характер; 

мета — перевернути фразу для 

підкреслення, що поразка в суді — 

не фінал, мотивуючи боротьбу 

Трампа. 



28 
“A political 

prisoner.” [102] 

“Політичний 

в’язень.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Жертвений, історичний характер; 

мета — порівняти Трампа з 

ув’язненими за переконання, 

посилюючи наратив про 

переслідування опозиції. 

29 

“Has always 

mistakenly 

believed he 

would never face 

consequences for 

breaking the law 

for his own 

personal gain.” 

[102] 

“Завжди 

помилково 

вірив, що ніколи 

не зіткнеться з 

наслідками за 

порушення 

закону заради 

особистої 

вигоди.” 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Критичний, осуджуючий характер; 

мета — протиставити віру Трампа 

реальності, підкреслюючи його 

самовпевненість для дискредитації 

як егоїста. 

30 

“The threat 

Trump posed to 

our democracy 

has never been 

greater.” [102] 

“Загроза, яку 

Трамп становить 

для нашої 

демократії, 

ніколи не була 

більшою.” 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тривожний, апокаліптичний 

характер; мета — перебільшити 

небезпеку Трампа, мобілізуючи 

анти-трампівську базу через страх за 

демократію. 

31 

“Guilty On All 

Counts! 

#TeamCohen.” 

[102] 

“Винен за всіма 

пунктами! 

#КомандаКоена.

” 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Тріумфальний, саркастичний 

характер; мета — повторити "Guilty" 

для святкування вироку, іронізуючи 

над Трампом через підтримку його 

колишнього адвоката. 

32 

“President Trump 

is innocent. He 

did not commit 

any crimes. The 

district attorney 

did not meet the 

burden of proof. 

Period.” [102] 

“Президент 

Трамп 

невинний. Він 

не скоїв жодних 

злочинів. 

Районний 

прокурор не 

довів 

обвинувачення. 

Крапка.” 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Захисний, категоричний характер; 

мета — серія заперечень для 

підкреслення невинуватості Трампа, 

завершуючи "Period" для 

абсолютності. 



33 

“This case is 

about documents; 

it is a paper 

case.” [102] 

“Ця справа про 

документи; це 

паперова 

справа.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Зневажливий, спрощений характер; 

мета — звести суд до "паперу", 

применшуючи серйозність для 

захисту Трампа від реальних 

звинувачень. 

34 

“The name of the 

game was 

concealment and 

all roads lead 

inescapably to the 

man who 

benefited the 

most: the 

defendant, former 

President Donald 

Trump.” [102] 

“Назва гри була 

приховування, і 

всі дороги 

неминуче ведуть 

до людини, яка 

найбільше 

виграла: 

обвинуваченого, 

колишнього 

президента 

Дональда 

Трампа.” 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Образний, обвинувачувальний 

характер; мета — зобразити справу 

як гру в приховування, 

спрямовуючи вину на Трампа через 

біблійну алюзію. 

35 

“We didn’t 

choose Michael 

Cohen to be our 

witness. We 

didn’t pick him 

up at the witness 

store.” [102] 

“Ми не 

вибирали 

Майкла Коена 

як свідка. Ми не 

купили його в 

магазині 

свідків.” 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, захисний характер; 

мета — іронізувати над 

недосконалістю свідка, порівнюючи 

з покупкою, щоб применшити 

слабкості обвинувачення проти 

Трампа. 

36 

"first U.S. 

president to be 

convicted of a 

crime" [103] 

"перший 

президент США, 

засуджений за 

злочин" 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Історичний, сенсаційний характер; 

мета — підкреслити унікальність 

вироку Трампу як кандидата, 

посилюючи його образ як жертви 

політичного переслідування в медіа. 

37 

"falsifying 

documents to 

cover up a 

payment to 

silence a porn 

star" [103] 

"фальсифікація 

документів для 

приховування 

платежу, щоб 

змусити 

порнозірку 

мовчати" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Образний, скандальний характер; 

мета — зобразити дії Трампа як 

приховування таємниці, апелюючи 

до моральних упереджень для 

дискредитації його кандидатури. 



38 

"guilty on all 34 

felony counts" 

[103] 

"винен за всіма 

34 тяжкими 

злочинами" 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Абсолютний, обвинувачувальний 

характер; мета — підкреслити 

тотальність вироку через "all", 

перебільшуючи тяжкість для 

підриву легітимності Трампа як 

лідера. 

39 

"plunges the 

United States into 

unexplored 

territory" [103] 

"занурює 

Сполучені 

Штати в 

незвідану 

територію" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, тривожний характер; 

мета — порівняти вирок з 

подорожжю в невідоме, викликаючи 

страх перед нестабільністю через 

кандидатуру Трампа. 

40 

"try to win back 

the White House 

from Democratic 

President Joe 

Biden" [103] 

"спробувати 

повернути Білий 

дім у 

Демократичного 

президента Джо 

Байдена" 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Конфронтаційний, амбітний 

характер; мета — протиставити 

Трампа Байдену як завойовника, 

мотивуючи його базу на реванш у 

виборах. 

41 
"This was a 

disgrace" [103] 
"Це була ганьба" 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Обурливий, моральний характер; 

мета — зобразити суд як 

приниження, позиціонуючи Трампа 

як невинну жертву для згуртування 

підтримки. 

42 

"proclaimed his 

innocence and 

repeated his 

complaints that 

the trial had been 

rigged against 

him" [103] 

"проголосив 

свою 

невинуватість і 

повторив скарги, 

що процес був 

сфабрикований 

проти нього" 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Захисний, наполегливий характер; 

мета — через повтор "repeated" 

підкреслити впертість Трампа в 

наративі змови, апелюючи до 

симпатії прихильників. 



43 

"The real verdict 

is going to be 

Nov. 5 by the 

people" [103] 

"Справжній 

вирок буде 5 

листопада від 

народу" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Демократичний, тріумфальний 

характер; мета — порівняти вибори 

з вироком, перекладаючи владу на 

виборців для легітимізації Трампа як 

народного фаворита. 

44 
"gave a thumbs-

up sign" [103] 

"показав 

великий палець 

вгору" 

Символ 

(стилістичн

а фігура) 

Оптимістичний, дефiantний 

характер; мета — описати жест як 

знак впевненості Трампа, 

контрастуючи з вироком для 

підкреслення його стійкості. 

45 

"labeled him a 

'political 

prisoner'" [103] 

"назвав його 

'політичним 

в'язнем'" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Жертвений, полемічний характер; 

мета — порівняти Трампа з 

ув'язненими за переконання, 

посилюючи образ переслідуваного 

опозиціонера. 

46 

"explicit 

testimony from 

porn star about a 

sexual encounter 

she says she had 

with Trump" 

[103] 

"відверте 

свідчення 

порнозірки про 

сексуальний 

інцидент, який 

вона стверджує, 

що мала з 

Трампом" 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Сенсаційний, скандальний характер; 

мета — "explicit" акцентує 

еротичний аспект, дискредитуючи 

Трампа через асоціацію з порно для 

анти-трампівської аудиторії. 

47 

"Trump's former 

fixer testified that 

Trump approved 

a $130,000 hush 

money payment" 

[103] 

"колишній 

'виправляльник' 

Трампа свідчив, 

що Трамп 

схвалив платіж у 

130 000 доларів 

за мовчання" 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, кримінальний 

характер; мета — "fixer" знецінює 

соратника Трампа, підкреслюючи 

його роль у схемах для зображення 

кандидата як корумпованого. 



48 
"history of lying" 

[103] 
"історія брехні" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Негативний, хронічний характер; 

мета — зобразити минуле свідка як 

ланцюг обману, непрямо захищаючи 

Трампа від звинувачень у суді. 

49 

"no one was 

above the law" 

[103] 

"ніхто не стоїть 

понад законом" 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Принциповий, універсальний 

характер; мета — протиставити 

Байденову позицію Трампу як 

винятку, підкреслюючи загрозу його 

кандидатури для правосуддя. 

50 

"There is still 

only one way to 

keep Donald 

Trump out of the 

Oval Office: at 

the ballot box" 

[103] 

"Єдиний спосіб 

утримати 

Дональда 

Трампа від 

Овального 

кабінету — на 

виборчій 

дільниці" 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Тривожний, мобілізуючий характер; 

мета — перебільшити "only one 

way", апелюючи до виборців як 

останньої лінії оборони від Трампа. 

51 

"Today is a 

shameful day in 

American 

history" [103] 

"Сьогодні — 

ганебний день в 

американській 

історії" 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Моральний, осуджуючий характер; 

мета — зобразити вирок як 

національне приниження, але в 

контексті підтримки Трампа, 

звинувачуючи систему. 

52 

"portrayed his 

various legal 

troubles as an 

effort by Biden's 

Democratic allies 

to hurt him 

politically" [103] 

"зобразив свої 

різні юридичні 

проблеми як 

зусилля 

союзників 

Байдена-

демократів, щоб 

нашкодити йому 

політично" 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Змовницький, захисний характер; 

мета — перевернути звинувачення в 

політичну атаку, позиціонуючи 

Трампа як жертву Байдена для 

симпатії. 



53 

"elevated it to a 

felony on grounds 

that Trump was 

concealing an 

illegal campaign 

contribution" 

[103] 

"підняли його до 

тяжкого злочину 

на підставі, що 

Трамп 

приховував 

незаконний 

внесок у 

кампанію" 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Юридичний, обвинувачувальний 

характер; мета — "elevated" 

підкреслює штучність 

обвинувачення, применшуючи 

тяжкість для захисту Трампа. 

54 

"We did our job. 

(There are) many 

voices out there. 

The only voice 

that matters is the 

voice of the jury, 

and the jury has 

spoken" [103] 

"Ми виконали 

свою роботу. (Є) 

багато голосів 

там. Єдиний 

голос, що має 

значення, — 

голос журі, і 

журі 

промовило" 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Авторитетний, категоричний 

характер; мета — повтор "voice" 

протиставляє шум Трампа 

вердиктом, легітимізуючи суд проти 

його наративу. 

55 

"intensify 

deliberations on 

picking a woman 

as his vice 

presidential 

running mate" 

[103] 

"посилити 

обговорення 

вибору жінки як 

своєї віце-

президентської 

напарниці" 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Стратегічний, динамічний характер; 

мета — "intensify" перебільшує 

реакцію кампанії Трампа на вирок, 

показуючи адаптивність кандидата. 

56 

“a historic figure 

who rose from a 

middle-class 

background” 

[104] 

«історична 

постать, що 

піднялася з 

середнього 

класу» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Позитивний, соціально-мобільний 

характер; мета — підкреслити 

американську мрію, роблячи Камалу 

Гарріс близькою та надихаючою для 

виборців робітничого класу. 

57 

“the first woman, 

first Black 

woman and first 

woman of South 

Asian descent to 

be vice president” 

[104] 

«перша жінка, 

перша 

темношкіра 

жінка та перша 

жінка 

південноазійськ

ого походження 

на посаді віце-

президента» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Градація 

(стилістичн

а фігура) 

Тріумфальний, проривний характер; 

мета — триразовий повтор «перша» 

підкреслює історичність, 

мобілізуючи жіночу, 

афроамериканську та азійську 

аудиторії. 



58 

“a tenacious 

prosecutor who 

went toe-to-toe 

with powerful 

interests” [104] 

«невтомна 

прокурорка, яка 

йшла нога в 

ногу з 

могутніми 

інтересами» 

Епітет + 

ідіома 

(лексико-

семантични

й троп) 

Бойовий, сильний характер; мета — 

створити образ рішучої борчині 

проти системи, апелюючи до 

прогресивних виборців. 

59 

“shattered the 

glass ceiling” 

[104] 

«розбила скляну 

стелю» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Символічний, феміністичний 

характер; мета — використати 

класичний образ гендерного 

бар’єру, підкреслюючи роль Гарріс 

у боротьбі за права жінок. 

60 
“a joyful warrior” 

[104] 

«радісна 

воїтелька» 

Оксюморон 

(лексико-

семантични

й троп) 

Позитивно-контрастний характер; 

мета — поєднати силу («warrior») з 

емоційною привабливістю 

(«joyful»), роблячи її образ 

одночасно сильним і людяним. 

61 

“the daughter of 

immigrants who 

instilled in her a 

fierce sense of 

justice” [104] 

«донька 

іммігрантів, які 

прищепили їй 

гостре відчуття 

справедливості» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Емоційно-захисний характер; мета 

— підкреслити іммігрантське 

коріння та моральну чистоту, 

резонуючи з латиноамериканською 

та азійською діаспорами. 

62 
“ready on day 

one” [104] 

«готова з 

першого дня» 

Кліше / 

риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Упевнений, компетентний характер; 

мета — протиставити досвід Гарріс 

можливій недосвідченості 

опонентів, заспокоюючи виборців 

щодо її готовності до президентства. 



63 

“a trailblazer who 

has spent her life 

fighting for the 

people” [104] 

«піонерка, яка 

присвятила 

життя боротьбі 

за людей» 

Метафора + 

гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Героїчний, популістський характер; 

мета — зобразити всю кар’єру як 

безперервну боротьбу за простих 

людей, посилюючи образ захисниці 

народу. 

64 

“the most diverse 

administration in 

history” [104] 

«найрізноманітн

іша 

адміністрація в 

історії» 

Суперлатив 

+ гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інклюзивний, рекордний характер; 

мета — підкреслити представництво 

меншин, легітимізуючи 

адміністрацію Байдена-Гарріс серед 

прогресивних і кольорових 

виборців. 

65 

“turning the page 

on the Trump 

era” [104] 

«перегорнути 

сторінку ери 

Трампа» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оновлюючий, завершальний 

характер; мета — представити 

Гарріс як символ нового початку, 

протиставляючи хаосу Трампа 

стабільність і прогрес. 

66 

“a pragmatic 

leader who builds 

bridges” [104] 

«прагматична 

лідерка, яка 

будує мости» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Об’єднуючий, центристський 

характер; мета — протиставити 

поляризації Трампа здатність Гарріс 

об’єднувати різні групи, залучаючи 

поміркованих виборців. 

67 

“the prosecutor 

vs. the felon” 

[104] 

«прокурорка 

проти злочинця» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, полемічний характер; 

мета — різко протиставити 

моральний образ Гарріс 

кримінальному статусу Трампа, 

використовуючи це як головний 

виборчий меседж демократів. 



68 

“a heartbeat away 

from the 

presidency” [104] 

«за один удар 

серця від 

президентства» 

Ідіома / 

метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Драматичний, відповідальний 

характер; мета — нагадати про 

близькість Гарріс до найвищої 

посади, підкреслюючи її 

кваліфікацію та історичну вагу 

моменту. 

69 

“breaking barriers 

at every level” 

[104] 

«руйнує бар’єри 

на кожному 

рівні» 

Гіпербо́ла + 

повторення 

(лексико-

семантични

й троп) 

Проривний, надихаючий характер; 

мета — показати кар’єру Гарріс як 

постійне подолання обмежень, 

мотивуючи молодих жінок і 

меншини. 

70 

“a new generation 

of leadership” 

[104] 

«нове покоління 

лідерства» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оновлюючий, молодіжний характер; 

мета — протиставити «старих» 

політиків (Байден, Трамп) свіжу, 

енергійну Гарріс, залучаючи 

молодих виборців. 

71 
“the first, but not 

the last” [104] 

«перша, але не 

остання» 

Антитеза + 

паралелізм 

(стилістичн

а фігура) 

Історичний, мотивуючий характер; 

мета — підкреслити, що Гарріс 

відкриває двері для наступних 

поколінь жінок і меншин, 

створюючи ефект спадкоємності. 

72 

“from Howard 

University to the 

White House” 

[104] 

«від 

Університету 

Говарда до 

Білого дому» 

Антитеза + 

градація 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, тріумфальний 

характер; мета — показати шлях від 

історично чорного університету до 

вершини влади, підкреслюючи 

афроамериканську гордість і 

мобільність. 



73 

“a fighter who 

never backs 

down” [104] 

«боєць, який 

ніколи не 

відступає» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Стійкий, героїчний характер; мета 

— створити образ незламності, 

протиставляючи можливим 

звинуваченням у слабкості чи 

компромісах. 

74 

“It's official: Vice 

President Kamala 

Harris formally 

wins the 

Democratic 

presidential 

nomination” 

[105] 

«Це офіційно: 

віце-президент 

Камала Гарріс 

формально 

виграє 

демократичну 

президентську 

номінацію» 

Анафора / 

паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Оголошувальний, формальний 

характер; мета — підкреслити 

історичний момент через 

паралельну структуру, 

позиціонуючи Гарріс як легітимну 

наступницю Байдена для 

демократичної бази. 

75 

“Kamala Harris 

makes history as 

first woman to 

win major party 

presidential 

nomination” 

[105] 

«Камала Гарріс 

творить історію 

як перша жінка, 

яка виграє 

президентську 

номінацію 

великої партії» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тріумфальний, проривний характер; 

мета — перебільшити значення події 

як «історію», мобілізуючи жіночий і 

прогресивний електорат через 

символічний прорив. 

76 

“a swift and 

overwhelming 

victory” [105] 

«швидка та 

переважна 

перемога» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Динамічний, домінуючий характер; 

мета — протиставити швидкість 

обранню хаосу кампанії Байдена, 

підкреслюючи єдність демократів 

навколо Гарріс. 

77 

“the first Black 

and Asian 

American to lead 

a major party 

ticket” [105] 

«перша 

темношкіра та 

азіатсько-

американська, 

яка очолює 

квиток великої 

партії» 

Градація 

(стилістичн

а фігура) 

Інклюзивний, кумулятивний 

характер; мета — накопичувати 

ідентичності для посилення 

репрезентативності Гарріс, 

апелюючи до меншин для 

розширення коаліції. 



78 

“Harris clinches 

the nomination 

with record-

breaking delegate 

support” [105] 

«Гарріс отримує 

номінацію з 

рекордною 

підтримкою 

делегатів» 

Метафора / 

гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Рекордний, тріумфальний характер; 

мета — зобразити перемогу як 

«захват» з «рекордом», 

перебільшуючи ентузіазм для 

контрасту з трампівським поділом. 

79 

“breaking barriers 

and shattering 

ceilings in 

American 

politics” [105] 

«руйнуючи 

бар’єри та 

розбиваючи 

стелі в 

американській 

політиці» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Символічний, проривний характер; 

мета — через повтор 

«breaking/shattering» підкреслити 

феміністичний і расово-етнічний 

прорив, надихаючи маргіналізовані 

групи. 

80 

“a new chapter in 

the fight for 

America's future” 

[105] 

«нова глава в 

боротьбі за 

майбутнє 

Америки» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Наративний, оптимістичний 

характер; мета — представити 

номінацію як поворот у книзі історії, 

позиціонуючи Гарріс як лідерку 

прогресу проти регресу Трампа. 

81 

“Democrats unite 

behind their 

presumptive 

nominee” [105] 

«Демократи 

об’єднуються за 

своєю 

ймовірною 

номінанткою» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Єднальний, стратегічний характер; 

мета — «presumptive» підкреслює 

неминучість, зображуючи партійну 

солідарність для залучення 

поміркованих виборців. 

82 

“Harris poised to 

face off against 

Trump in 

November” [105] 

«Гарріс готова 

протистояти 

Трампу в 

листопаді» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Конфронтаційний, дуельний 

характер; мета — протиставити 

Гарріс Трампу як рівних у битві, 

готуючи аудиторію до виборчого 

протистояння. 



83 

“the border czar 

who failed to 

secure the 

southern border” 

[105] 

«бордова царка, 

яка не змогла 

забезпечити 

південний 

кордон» 

Епітет / 

іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, саркастичний характер; 

мета — іронізувати над роллю 

Гарріс, демократізуючи її як 

некомпетентну для консервативної 

аудиторії Fox News. 

84 

“from prosecutor 

to the brink of the 

presidency” [105] 

«від прокурорки 

до порогу 

президентства» 

Антитеза / 

градація 

(стилістичн

а фігура) 

Кар’єрний, надихаючий характер; 

мета — показати шлях як 

сходження, підкреслюючи 

трансформацію для легітимізації її 

амбіцій. 

85 

“a tidal wave of 

support from 

delegates” [105] 

«хвиля 

підтримки від 

делегатів» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, нестримний характер; 

мета — зобразити ентузіазм як 

цунамі, перебільшуючи єдність 

демократів для психологічного 

тиску на опонентів. 

86 

“making history 

on the first 

ballot” [105] 

«творить історію 

на першому 

голосуванні» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Історичний, блискавичний характер; 

мета — підкреслити 

безпрецедентність швидкості, 

позиціонуючи Гарріс як фаворитку 

долі. 

87 

“the joyful 

warrior takes the 

stage” [105] 

«радісна 

воїтелька 

виходить на 

сцену» 

Оксюморон 

(лексико-

семантични

й троп) 

Контрастний, харизматичний 

характер; мета — поєднати 

бойовість з радістю, роблячи образ 

Гарріс привабливим і людяним для 

широкої аудиторії. 

88 

“over 99% of 

delegates 

pledging their 

support” [105] 

«понад 99% 

делегатів 

обіцяють свою 

підтримку» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Абсолютний, консенсусний 

характер; мета — перебільшити 

одностайність, маскуючи будь-які 

розколи в партії для проекції сили. 



89 

“Harris emerges 

as the Democratic 

standard-bearer” 

[105] 

«Гарріс виринає 

як 

стандартоносни

ця демократів» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Символічний, лідерський характер; 

мета — зобразити її як 

прапороносця, підкреслюючи роль у 

партійній боротьбі проти 

республіканців. 

90 

“a coronation 

rather than a 

contest” [105] 

«коронування, а 

не конкурс» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Іронічний, елітарний характер; мета 

— протиставити процес звичайним 

виборам, критикуючи як 

маніпуляцію для підриву 

демократичності номінації. 

91 
“ready to lead the 

free world” [105] 

«готова очолити 

вільний світ» 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Упевнений, глобальний характер; 

мета — підняти ставки до світового 

лідерства, контрастуючи з Трампом 

для апеляції до патріотизму. 

92 

"Vice President is 

toughening her 

position on illegal 

immigration, 

taking on 

hardliner on his 

signature issue" 

[106] 

«Віце-

президентка 

посилює свою 

позицію щодо 

нелегальної 

імміграції, 

протистоячи 

жорсткому 

прихильнику на 

його фірмовій 

темі» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Конфронтаційний, стратегічний 

характер; мета — протиставити 

рішучість Гарріс ригідності Трампа, 

позиціонуючи її як сильного 

опонента на ключовій темі для 

залучення поміркованих виборців. 

93 

"more combative 

approach on 

immigration" 

[106] 

«більш 

агресивний 

підхід до 

імміграції» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Активний, напористий характер; 

мета — зобразити Гарріс як 

динамічну лідерку, що не уникає 

конфронтації, контрастуючи з 

пасивністю Байдена для посилення 

її іміджу бійчині. 



94 

"highlight 

Trump's most 

divisive actions, 

such as his 2018 

policy that 

separated 

thousands of 

migrant families" 

[106] 

«підкреслювати 

найрозкольніші 

дії Трампа, такі 

як його політика 

2018 року, що 

розлучила тисячі 

мігрантських 

сімей» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Емоційно-звинувальний характер; 

мета — перебільшити шкоду 

політики Трампа через "thousands", 

викликаючи співчуття та гнів, щоб 

дискредитувати його як жорстокого 

кандидата. 

95 

"an executive 

order in 2017 that 

sought to ban 

travel from 

certain Muslim-

majority 

countries" [106] 

«указ 2017 року, 

що намагався 

заборонити в'їзд 

з певних 

мусульмансько-

більшості країн» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, осуджуючий характер; 

мета — іронічно підкреслити 

"sought to ban" як дискримінаційний, 

посилюючи наратив Трампа як 

загрози інклюзивності для 

мобілізації меншин. 

96 

"It's all part of a 

larger effort by 

Harris to be direct 

and to go directly 

at Trump" [106] 

«Це все частина 

ширшої зусилля 

Гарріс бути 

прямою та йти 

прямо на 

Трампа» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Наполегливий, атакуючий характер; 

мета — через повтор "directly" 

підкреслити пряму конфронтацію, 

представляючи Гарріс як сміливу 

стратегістку проти Трампа. 

97 

"Democrats 

always do well 

when they lean in 

on the 

immigration issue 

and don't run 

away from it" 

[106] 

«Демократи 

завжди 

досягають 

успіху, коли 

нахиляються над 

проблемою 

імміграції та не 

втікають від неї» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Мотиваційний, проактивний 

характер; мета — зобразити "lean in" 

як емпауермент, а "run away" як 

слабкість, радячи Гарріс прийняти 

тему для перемоги над Трампом. 



98 

"dubbing her a 

failed 'border 

czar,' though her 

portfolio was 

focused on the 

drivers of 

migration from 

Central America" 

[106] 

«називаючи її 

проваленою 

'бордовою 

царкою', хоча її 

портфель 

фокусувався на 

причинах 

міграції з 

Центральної 

Америки» 

Епітет/іроні

я (лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Саркастичний, захисний характер; 

мета — іронізувати над ярликом 

Трампа, протиставляючи реальний 

фокус Гарріс, щоб применшити 

звинувачення та підкреслити 

маніпуляцію. 

99 

"If dangerously 

liberal Kamala is 

president, our 

border will 

remain wide open 

to terrorists and 

criminals from 

around the world" 

[106] 

«Якщо 

небезпечно 

ліберальна 

Камала стане 

президенткою, 

наш кордон 

залишиться 

широко 

відчиненим для 

терористів та 

злочинців з 

усього світу» 

Епітет + 

метафора/гі

пербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Загрозливий, апокаліптичний 

характер; мета — "dangerously 

liberal" і "wide open" демонизують 

Гарріс, викликаючи страх перед 

хаосом для мобілізації 

консервативної бази Трампа. 

100 

"who will face no 

consequence for 

committing 

heinous migrant 

crimes" [106] 

«які не 

зіткнуться з 

наслідками за 

скоєння 

жахливих 

злочинів 

мігрантів» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Сенсаційний, звинувачувальний 

характер; мета — "heinous" 

перебільшує злочини, асоціюючи з 

Гарріс, щоб зобразити її політику як 

безкарну загрозу безпеці. 

101 

"I went after 

transnational 

gangs, drug 

cartels, and 

human traffickers 

that came into our 

country illegally" 

[106] 

«Я гналася за 

транснаціональн

ими бандами, 

наркокартелями 

та торгівцями 

людьми, що 

нелегально 

в'їжджали в 

нашу країну» 

Анафора/па

ралелізм 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Бойовий, героїчний характер; мета 

— перелік епітетів ("transnational 

gangs") будує образ Гарріс як 

мисливиці на злочини, 

контрастуючи з пасивністю для 

підкреслення її сили. 



102 

"I prosecuted 

them in case after 

case, and I won" 

[106] 

«Я 

переслідувала їх 

у справі за 

справою, і я 

перемогла» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тріумфальний, непереможний 

характер; мета — повтор "case after 

case" і "won" створює ритм успіху, 

позиціонуючи Гарріс як 

ефективного прокурора проти 

імміграційного хаосу. 

103 

"the one who will 

fix our broken 

immigration 

system. And the 

one who's trying 

to stop her" [106] 

«та, яка 

виправить нашу 

зламану 

імміграційну 

систему. І той, 

хто намагається 

її зупинити» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Полемічний, героїчний характер; 

мета — протиставити "fix" (Гарріс) і 

"stop her" (Трамп), з "broken" як 

образом кризи, для мобілізації 

підтримки через дихотомію 

рятівниця vs. саботажник. 

104 

"Failure to talk 

about the issue 

allows 

Republicans to 

completely 

dominate the 

discussion and 

frame her in the 

most unflattering 

way" [106] 

«Невдача 

обговорити тему 

дозволяє 

республіканцям 

повністю 

домінувати в 

дискусії та 

представити її в 

найневигіднішо

му світлі» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Стратегічний, попереджувальний 

характер; мета — "completely 

dominate" і "frame" перебільшують 

ризик, радячи Гарріс активно 

протидіяти наративу Трампа. 

105 

"high illegal 

crossings since 

Biden issued new 

restrictions on 

asylum at the 

border in June" 

[106] 

«високі 

нелегальні 

перетини з 

червня, коли 

Байден 

запровадив нові 

обмеження на 

притулок на 

кордоні» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, суперечливий характер; 

мета — іронічно підкреслити 

неефективність політики Байдена-

Гарріс, дозволяючи непряму 

критику її ролі в імміграційній кризі. 



106 

"our border will 

remain wide 

open" [106] 

«наш кордон 

залишиться 

широко 

відчиненим» 

Метафора/г

іпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Вразливий, катастрофічний 

характер; мета — "wide open" 

символізує беззахисність під Гарріс, 

апелюючи до страхів виборців для 

підриву її компетентності. 

107 

"a path to 

citizenship to 

spouses of 

immigrants in the 

U.S. illegally" 

[106] 

«шлях до 

громадянства 

для подружжя 

нелегальних 

іммігрантів у 

США» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Гуманітарний, інклюзивний 

характер; мета — протиставити 

жорсткості Трампа гуманність 

Гарріс, представляючи її політику як 

справедливу для 

латиноамериканських виборців. 

108 

"Trump has to 

launch mass 

deportations if 

reelected" [106] 

«Трамп мусить 

запустити масові 

депортації, якщо 

переобереться» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Екстремальний, загрозливий 

характер; мета — "mass deportations" 

перебільшує жорсткість Трампа, 

зображуючи його як автора репресій 

для мобілізації анти-іммігрантських 

настроїв проти нього. 

109 

"They don't want 

to just kick the 

can down the 

road" [106] 

«Вони не хочуть 

просто 

відкладати 

проблему на 

потім» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Проактивний, критичний характер; 

мета — "kick the can" іронізує над 

уникненням, хвалячи Гарріс за 

рішучість вирішити імміграцію, 

контрастуючи з Трамповим 

популізмом. 

110 

"It's an American 

issue. It's what 

people are talking 

about" [106] 

«Це 

американська 

проблема. Це те, 

про що говорять 

люди» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Універсальний, релевантний 

характер; мета — повтор "It's" 

підкреслює центральність теми, 

легітимізуючи фокус Гарріс як 

відповідь на громадські настрої 

проти Трампа. 



111 

"taking on 

hardliner on his 

signature issue" 

[106] 

«протистоячи 

жорсткому 

прихильнику на 

його фірмовій 

темі» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Полемічний, викличний характер; 

мета — "hardliner" і "signature issue" 

демонизують Трампа, позиціонуючи 

Гарріс як ту, що забирає його 

монополію на імміграцію. 

112 

“We have to 

remember that we 

are a country that 

has a proud 

history of the rule 

of law.” [107] 

«Ми маємо 

пам'ятати, що 

ми — країна з 

гордою історією 

верховенства 

права.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Патріотичний, принциповий 

характер; мета — через «proud 

history» підкреслити американські 

цінності, позиціонуючи Гарріс як 

захисницю демократії проти «хаосу» 

Трампа. 

113 

“Donald Trump 

has been saying 

things that are 

frankly dangerous 

and 

destabilizing.” 

[107] 

«Дональд Трамп 

каже речі, які є 

відверто 

небезпечними та 

дестабілізуючим

и.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, тривожний характер; 

мета — «dangerous and destabilizing» 

демонизує Трампа, контрастуючи з 

стабільністю Гарріс для мобілізації 

виборців проти його кандидатури. 

114 

“I will not lie to 

the American 

people.” [107] 

«Я не буду 

брехати 

американському 

народові.» 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Чесний, категоричний характер; 

мета — протиставити правдивість 

Гарріс брехливості Трампа, будуючи 

довіру та легітимізуючи її як 

надійного лідера. 

115 

“We’ve got to get 

back to a place 

where we can 

actually talk to 

each other and 

not demonize 

each other.” [107] 

«Ми маємо 

повернутися до 

місця, де ми 

можемо справді 

розмовляти один 

з одним, а не 

демонізувати 

один одного.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Об’єднуючий, примирливий 

характер; мета — «get back to a 

place» символізує повернення до 

єдності, позиціонуючи Гарріс як 

мостобудівницю проти поляризації 

Трампа. 



116 

“The stakes 

couldn’t be 

higher.” [107] 

«Ставки не 

можуть бути 

вищими.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Драматичний, екзистенційний 

характер; мета — перебільшити 

важливість виборів, мобілізуючи 

аудиторію через страх перед 

поверненням Трампа. 

117 

“We are moving 

forward with a 

vision for the 

future.” [107] 

«Ми рухаємося 

вперед з 

баченням 

майбутнього.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оптимістичний, прогресивний 

характер; мета — зобразити 

кампанію Гарріс як рух уперед, 

контрастуючи з «регресом» Трампа 

для натхнення прихильників. 

118 

“He is a man who 

would abuse 

power if given 

the chance.” 

[107] 

«Він — людина, 

яка 

зловживатиме 

владою, якщо 

матиме шанс.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Звинувачувальний, профілактичний 

характер; мета — «abuse power» 

попереджає про авторитарні 

тенденції Трампа, підкреслюючи 

демократичність Гарріс. 

119 

“I believe in the 

strength of our 

alliances.” [107] 

«Я вірю в силу 

наших 

альянсів.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Дипломатичний, впевнений 

характер; мета — «strength» 

підкреслює глобальне лідерство 

Гарріс, контрастуючи з 

ізоляціонізмом Трампа. 

120 

“We cannot 

afford to go 

backward.” [107] 

«Ми не можемо 

дозволити собі 

йти назад.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Прогресивний, застережливий 

характер; мета — протиставити 

«forward» (Гарріс) «backward» 

(Трамп), апелюючи до прагнення 

змін. 

121 

“The American 

people deserve 

better.” [107] 

«Американський 

народ 

заслуговує на 

краще.» 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Популістський, емпатичний 

характер; мета — апелювати до 

справедливості, позиціонуючи 

Гарріс як адвоката народу проти 

елітарності Трампа. 



122 
“It’s time to turn 

the page.” [107] 

«Час 

перегорнути 

сторінку.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оновлюючий, завершальний 

характер; мета — символізувати 

кінець ери Трампа, представляючи 

Гарріс як новий початок для надії. 

123 

“We must stand 

up for what is 

right.” [107] 

«Ми маємо 

встати за те, що 

правильно.» 

Імператив 

(синтаксич

на фігура) 

Мотиваційний, моральний характер; 

мета — заклик до дій, 

підкреслюючи етичне лідерство 

Гарріс проти аморальності Трампа. 

124 

“His threats to 

our democracy 

are real.” [107] 

«Його погрози 

нашій 

демократії 

реальні.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тривожний, обґрунтований 

характер; мета — «real threats» 

легітимізує критику Трампа, 

посилюючи образ Гарріс як 

оборонниці інститутів. 

125 

“Together, we 

can build a 

brighter future.” 

[107] 

«Разом ми 

можемо 

побудувати 

яскравіше 

майбутнє.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Інклюзивний, оптимістичний 

характер; мета — «together» і 

«brighter» згуртовують аудиторію, 

контрастуючи з ізоляцією Трампа. 

126 

“I’m not going to 

shy away from 

the tough 

questions.” [107] 

«Я не уникатиму 

складних 

питань.» 

Ідіома 

(лексико-

семантични

й троп) 

Смеливий, прозорий характер; мета 

— «shy away» підкреслює готовність 

Гарріс до дебатів, позиціонуючи її 

як сильного кандидата проти 

Трампа. 

127 

“The choice is 

clear: progress or 

peril.” [107] 

«Вибір 

очевидний: 

прогрес чи 

небезпека.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Дихотомічний, драматичний 

характер; мета — протиставити 

«progress» (Гарріс) «peril» (Трамп), 

спрощуючи вибір для виборців. 



128 

“We’ve made real 

progress on the 

economy.” [107] 

«Ми досягли 

реального 

прогресу в 

економіці.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Досягальний, конкретний характер; 

мета — «real progress» контрастує з 

«фейковими» обіцянками Трампа, 

демонструючи компетентність 

адміністрації. 

129 

“He wants to take 

us back to a dark 

time.” [107] 

«Він хоче 

повернути нас 

до темних 

часів.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Ностальгічно-негативний характер; 

мета — «dark time» асоціює Трампа 

з кризою, підкреслюючи світле 

майбутнє з Гарріс. 

130 

“I’m fighting for 

every American.” 

[107] 

«Я борюся за 

кожного 

американця.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інклюзивний, героїчний характер; 

мета — перебільшити охоплення, 

апелюючи до універсальності для 

розширення бази підтримки Гарріс. 

131 

“Let’s move 

America 

forward.” [107] 

«Давайте рухати 

Америку 

вперед.» 

Метафора + 

імператив 

(лексико-

семантични

й троп; 

синтаксичн

а фігура) 

Динамічний, закличний характер; 

мета — «move forward» мотивує на 

прогрес, позиціонуючи Гарріс як 

рушійну силу проти стагнації 

Трампа. 

132 

"Harris likened 

him to King 

George III as a 

'petty tyrant.'" 

[108] 

«Гарріс 

прирівняла його 

до короля 

ГеORGE III як 

'дрібного 

тирана'.» 

Метафора/а

люзія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Історичний, демонизуючий 

характер; мета — зобразити Трампа 

як тирана минулого, посилюючи 

образ Гарріс як оборонниці 

демократії проти авторитарності. 



133 

She called him 

'unstable' and 

'consumed with 

grievance.' [108] 

«Вона назвала 

його 

'нестабільним' і 

'споживчим 

помстою'.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Негативний, психологічний 

характер; мета — демонизувати 

емоційний стан Трампа, 

позиціонуючи Гарріс як стабільного 

лідера для контрасту в медіа-образі. 

134 

She said he’s 

seeking 

'unchecked 

power' and is 

'obsessed with 

revenge.' [108] 

«Вона сказала, 

що він прагне 

'неконтрольован

ої влади' і 

'одержимий 

помстою'.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Загрозливий, апокаліптичний 

характер; мета — перебільшити 

амбіції Трампа, викликаючи страх 

перед його поверненням і 

підкреслюючи демократичність 

Гарріс. 

135 

"You can’t beat 

the crap out of 

your opponent 

and, in practically 

the next breath, 

say you want to 

bring the country 

together." [108] 

«Ви не можете 

побити вашого 

опонента до 

крові і, 

практично в 

наступному 

подиху, сказати, 

що хочете 

об’єднати 

країну.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Ідіома 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, суперечливий характер; 

мета — викрити нещирість Гарріс у 

риториці єдності, дискредитуючи її 

як кандидата через медійну іронію. 

136 

"You can’t have 

it both ways. You 

can be an attack 

dog, but if you’re 

baring those 

teeth, you can’t 

suddenly be 

purring like a 

puppy." [108] 

«Ви не можете 

мати це обома 

способами. Ви 

можете бути 

собакою-

атакувальником, 

але якщо ви 

оголюєте зуби, 

ви не можете 

раптом 

муркотіти як 

кошеня.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Саркастичний, зооморфний 

характер; мета — іронізувати над 

агресією Гарріс, протиставляючи 

напад і мир, для підриву її іміджу 

об’єднувачки. 



137 

"Trump has an 

enemies list and 

she’ll have a to-

do list." [108] 

«У Трампа є 

список ворогів, а 

у неї буде 

список справ.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, полемічний характер; 

мета — протиставити помсту 

Трампа продуктивність Гарріс, але в 

критичному тоні, підкреслюючи її 

слабкості в медіа. 

138 

"He wants to put 

them in jail. I’ll 

give them a seat 

at my table." 

[108] 

«Він хоче 

посадити їх у 

в’язницю. Я дам 

їм місце за своїм 

столом.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інклюзивний vs. репресивний 

характер; мета — позиціонувати 

Гарріс як толерантну лідерку проти 

жорстокості Трампа, апелюючи до 

прогресивних виборців. 

139 

"It is time to stop 

pointing fingers 

and start locking 

arms." [108] 

«Час припинити 

показувати 

пальцем і почати 

зчіплювати 

руки.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Об’єднуючий, символічний 

характер; мета — закликати до 

єдності, представляючи Гарріс як 

мостобудівницю в її кампанійній 

риториці. 

140 

"But, um, she just 

spent a good 

chunk of her 

speech pointing 

fingers." [108] 

«Але, ем, вона 

щойно 

витратила добру 

частину своєї 

промови на 

показування 

пальцем.» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, розвінчувальний 

характер; мета — викрити 

суперечність у промові Гарріс, 

дискредитуючи її заклики до єдності 

в консервативних медіа. 

141 

"He tried to cut 

Medicare and 

Social Security 

every year he was 

president," [108] 

«Він намагався 

скоротити 

Medicare і Social 

Security щороку, 

коли був 

президентом,» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Звинувачувальний, перебільшений 

характер; мета — перебільшити 

наміри Трампа, мобілізуючи 

старших виборців проти нього через 

образ Гарріс як захисниці. 



142 

"This campaign is 

and always has 

been all about 

Trump. And it 

will be all about 

Trump all the 

way to the finish 

line now." [108] 

«Ця кампанія є і 

завжди була 

тільки про 

Трампа. І вона 

буде тільки про 

Трампа аж до 

фінішної лінії 

тепер.» 

Анафора/по

вторення 

(синтаксич

на фігура); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Централізований, наполегливий 

характер; мета — підкреслити 

домінування Трампа, непрямо 

применшуючи роль Гарріс у 

виборах для трампівського 

наративу. 

143 
"Lock him up." 

[108] 
«Засадіть його.» 

Риторичне 

повеління 

(синтаксич

на фігура); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Агресивний, помстивий характер; 

мета — перегукнутися з «Lock her 

up» Трампа, зображуючи 

Байдена/Гарріс як мстивих у 

медійній критиці. 

144 

"The only 

garbage I see 

floating out there 

is his supporters." 

[108] 

«Єдиний сміття, 

яке я бачу, що 

плаває там, — 

це його 

прихильники.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, образливий характер; 

мета — демонизувати базу Трампа 

як «сміття», викликаючи обурення 

та солідарність з Трампом проти 

Гарріс/Байдена. 

145 

"His–his 

demonization of 

Latinos is 

unconscionable, 

and it's un-

American." [108] 

«Його 

демонізація 

латиноамерикан

ців є 

неприйнятною і 

антиамерикансь

кою.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Осуджуючий, патріотичний 

характер; мета — звинуватити 

Трампа в расизмі через 

«unconscionable/un-American», 

позиціонуючи Гарріс як інклюзивну. 

146 

Comparisons to 

Hillary Clinton’s 

"basket of 

deplorables" 

swipe at Trump 

supporters. [108] 

«Порівняння з 

'кошиком 

жалюгідних' 

Гілларі Клінтон 

щодо 

прихильників 

Трампа.» 

Алюзія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Іронічний, історичний характер; 

мета — провести паралель з 

провалом Клінтон, дискредитуючи 

Гарріс/Байдена як елітарних і 

відірваних від народу. 



147 

"I strongly 

disagree with any 

criticism of 

people based on 

who they vote 

for…" [108] 

«Я категорично 

не згодна з будь-

якою критикою 

людей на основі 

того, за кого 

вони 

голосують...» 

Риторичне 

запереченн

я 

(синтаксич

ний троп) 

Захисний, інклюзивний характер; 

мета — дистанціювати Гарріс від 

коментаря Байдена, підкреслюючи її 

толерантність для пом’якшення 

іміджу. 

148 

"I believe the 

work that I do is 

about 

representing 

people whether 

they support me 

or not." [108] 

«Я вважаю, що 

моя робота — це 

представляти 

людей, чи 

підтримують 

вони мене, чи 

ні.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Універсальний, емпатичний 

характер; мета — протиставити 

представництво підтримці, 

позиціонуючи Гарріс як лідерку для 

всіх американців. 

149 

"Now, on top of 

everything, Joe 

Biden calls our 

supporters 

‘garbage.’ You 

can’t lead 

America if you 

don’t love the 

American 

people." [108] 

«Тепер, на 

додаток до 

всього, Джо 

Байден називає 

наших 

прихильників 

'сміттям'. Ви не 

можете вести 

Америку, якщо 

не любите 

американський 

народ.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Звинувачувальний, емоційний 

характер; мета — використати 

«garbage» для атаки на 

Байдена/Гарріс, підкреслюючи брак 

любові для мобілізації трампівської 

бази. 

150 

"the, ah, previous 

nominee – to the 

point where it 

almost seems like 

he’s trying to 

undermine her." 

[108] 

«попередній 

номінант — до 

такої міри, що 

здається, ніби 

він намагається 

підірвати її.» 

Іронія/гіпер

бо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, змовницький 

характер; мета — натякнути на 

саботаж Байдена проти Гарріс, 

підриваючи єдність демократів у 

медійному наративі. 



151 

"No wonder she’s 

resisted his 

suggestion that 

they campaign 

together. He’s 

doing enough 

damage on his 

own," [108] 

«Не дивно, що 

вона чинить опір 

його пропозиції 

кампанувати 

разом. Він 

завдає достатньо 

шкоди сам по 

собі,» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, деструктивний 

характер; мета — перебільшити 

шкоду від Байдена, зображуючи 

Гарріс як жертву внутрішньої 

слабкості партії для дискредитації. 

152 

“Why Kamala 

Harris could be 

good for the 

planet” [109] 

«Чому Камала 

Гарріс може 

бути корисною 

для планети» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Позитивний, екологічно-

оптимістичний характер; мета — 

позиціонувати Гарріс як рятівницю 

довкілля, апелюючи до глобальних 

турбот для посилення її іміджу 

прогресивної лідерки. 

153 

“a pragmatic 

progressive on 

climate” [109] 

«прагматична 

прогресивна 

щодо клімату» 

Оксюморон 

(лексико-

семантични

й троп) 

Контрастний, балансований 

характер; мета — поєднати ідеалізм 

і реалізм, представляючи Гарріс як 

помірковану, щоб залучити 

центристів і екологів. 

154 

“Harris could 

steer a middle 

path between 

idealism and 

realpolitik” [109] 

«Гарріс може 

провести 

середній шлях 

між ідеалізмом і 

реалполітикою» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Навігаційний, дипломатичний 

характер; мета — зобразити її як 

штурвал, протиставляючи крайнощі, 

для підкреслення стратегічної 

гнучкості в кліматичній політиці. 

155 

“the green 

industrial 

revolution” [109] 

«зелена 

промислова 

революція» 

Метафора/г

іпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Трансформаційний, епохальний 

характер; мета — перебільшити 

масштаб ініціатив Гарріс, 

асоціюючи з історичним проривом 

для натхнення на екологічні 

інвестиції. 



156 

“unleashing 

American 

ingenuity” [109] 

«звільнення 

американської 

винахідливості» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, емпауерментний 

характер; мета — персоніфікувати 

інновації як ув'язнену силу, 

позиціонуючи Гарріс як каталізатор 

економічного зростання через 

зелений курс. 

157 
“a lifeline for the 

planet” [109] 

«рятівний круг 

для планети» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Кризовий, спасительний характер; 

мета — зобразити політику Гарріс 

як порятунок від кліматичної 

катастрофи, апелюючи до емоцій 

для мобілізації підтримки. 

158 
“Trump's fossil 

fuel fetish” [109] 

«трампівське 

захоплення 

викопним 

паливом» 

Епітет/іроні

я (лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, критичний характер; 

мета — демонизувати Трампа як 

ретроградного, контрастуючи з 

прогресивністю Гарріс для 

підкреслення її переваги в екології. 

159 

“Harris's climate 

agenda is more 

carrot than stick” 

[109] 

«кліматична 

повістка Гарріс 

— більше 

моркви, ніж 

батога» 

Ідіома/мета

фора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Балансований, стимулюючий 

характер; мета — ілюструвати 

інсентиви над покараннями, 

представляючи її підхід як 

привабливий для бізнесу та 

виборців. 

160 

“bridging the 

divide between 

environmentalists 

and industry” 

[109] 

«мостити прірву 

між екологами 

та 

промисловістю» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Об’єднуючий, посередницький 

характер; мета — зобразити Гарріс 

як мостобудівницю, розмиваючи 

конфлікти для іміджу компромісної 

лідерки. 



161 

“a bold bet on 

clean energy” 

[109] 

«смілива ставка 

на чисту 

енергію» 

Метафора/г

іпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Ризикований, амбітний характер; 

мета — підкреслити інноваційність 

Гарріс, апелюючи до азарту успіху 

для підтримки зеленої 

трансформації. 

162 

“averting climate 

catastrophe” 

[109] 

«відвертання 

кліматичної 

катастрофи» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Апокаліптичний, терміновий 

характер; мета — перебільшити 

загрозу, позиціонуючи Гарріс як 

героїню, що рятує світ від 

руйнування. 

163 

“the architect of a 

greener America” 

[109] 

«архітектор 

зеленої 

Америки» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Творчий, візіонерський характер; 

мета — представити Гарріс як 

будівничу майбутнього, 

підкреслюючи її роль у перебудові 

нації. 

164 

“outpacing rivals 

in green 

innovation” [109] 

«переганяючи 

суперників у 

зеленій 

інновації» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Конкурентний, лідерський характер; 

мета — протиставити лідерство 

Гарріс відставанням Трампа, 

мотивуючи на економічну перевагу 

через екологію. 

165 
“a sustainable 

legacy” [109] 

«стале 

спадщина» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Довгостроковий, спадкоємний 

характер; мета — асоціювати Гарріс 

з тривалим позитивом, 

контрастуючи з короткозорим 

підходом опонентів. 

166 

“igniting a clean 

energy boom” 

[109] 

«запалюючи бум 

чистої енергії» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Енергійний, вибуховий характер; 

мета — зобразити ініціативи Гарріс 

як іскру, що розпалює економічний 

ріст, для ентузіазму інвесторів. 



167 

“countering the 

rollback of 

protections” 

[109] 

«протидіючи 

скасуванню 

захисту» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Захисний, реактивний характер; 

мета — протиставити прогрес Гарріс 

регресу Трампа, підкреслюючи її 

роль у збереженні екологічних норм. 

168 
“the green new 

deal's heir” [109] 

«спадкоємиця 

зеленого нового 

курсу» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Генетичний, преемницький 

характер; мета — пов’язати Гарріс з 

амбітною програмою, легітимізуючи 

її як продовжувачку прогресивних 

ідей. 

169 
“a planetary 

pivot” [109] 

«планетарний 

поворот» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Стратегічний, глобальний характер; 

мета — символізувати зміну курсу 

під Гарріс, апелюючи до 

міжнародної аудиторії для 

екологічного лідерства США. 

170 

“fostering a 

circular 

economy” [109] 

«виховуючи 

циркулярну 

економіку» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Органічний, циклічний характер; 

мета — персоніфікувати економіку 

як дитину, представляючи Гарріс як 

матір сталого розвитку. 

171 

“the climate 

warrior we need” 

[109] 

«кліматична 

воїтелька, якої 

ми потребуємо» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Героїчний, необхідний характер; 

мета — міфологізувати Гарріс як 

захисницю, мобілізуючи активістів 

через образ битви за планету. 



172 

"invoking a 

vision of an 

extreme new 

White House 

term" [110] 

«викликаючи 

бачення 

екстремального 

нового терміну в 

Білому домі» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Драматичний, радикальний 

характер; мета — зобразити 

програму Трампа як радикальну 

трансформацію, посилюючи тиск на 

Гарріс як оборонницю статус-кво 

для мобілізації поміркованих 

виборців. 

173 

"outsiders with 

“bad genes” have 

“invaded” the 

country" [110] 

«чужинці з 

«поганими 

генами» 

«вторглися» в 

країну» 

Епітет + 

метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Расистський, ворожий характер; 

мета — демонизувати іммігрантів 

через евгенічні епітети та образ 

вторгнення, апелюючи до 

ксенофобії для згуртування 

консервативної бази Трампа. 

174 

"the entire 

country will be 

turned into a 

migrant camp" 

[110] 

«вся країна буде 

перетворена на 

табір мігрантів» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Апокаліптичний, сенсаційний 

характер; мета — перебільшити 

загрозу від Гарріс, викликаючи 

паніку перед «хаосом» для 

дискредитації її імміграційної 

політики. 

175 

"begin the largest 

deportation 

operation in the 

history of the 

United States" 

[110] 

«розпочати 

найбільшу 

операцію з 

депортації в 

історії 

Сполучених 

Штатів» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Масштабний, історичний характер; 

мета — підкреслити амбіційність 

Трампа, позиціонуючи його як 

рятівника нації від «інвазії» для 

мобілізації антиіммігрантських 

настроїв. 



176 

"We will close 

the border. We 

will stop the 

invasion of 

illegals into our 

country. We will 

defend our 

territory. We will 

not be 

conquered" [110] 

«Ми закриємо 

кордон. Ми 

зупинимо 

вторгнення 

нелегалів у нашу 

країну. Ми 

захищатимемо 

нашу територію. 

Ми не будемо 

завойовані» 

Паралелізм 

+ градація 

(синтаксич

на фігура) 

Військовий, кульмінаційний 

характер; мета — через повтор 

«Ми...» створити ритм обіцянок, 

ескалюючи від оборони до тріумфу 

для мотивування аудиторії як армії 

Трампа. 

177 

"turn the military 

on “the enemy 

from within”" 

[110] 

«спрямовувати 

армію на 

«ворога 

зсередини»» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тоталітарний, параноїдальний 

характер; мета — зобразити 

опонентів як внутрішнього ворога, 

виправдовуючи репресії для 

посилення образу Трампа як 

воєначальника проти «зради». 

178 

"a heckler 

exercising the 

right to free 

speech should 

“get the hell 

knocked out of” 

her" [110] 

«heckler, яка 

здійснює право 

на свободу 

слова, повинна 

«отримати лайна 

по морді»» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Агресивний, антидемократичний 

характер; мета — іронічно 

протиставити свободу слова 

насильством, дискредитуючи 

Трампа як загрозу конституційним 

правам. 

179 

"threatened to 

withhold federal 

disaster aid to 

Democratic-run 

California" [110] 

«погрожував 

утримати 

федеральну 

допомогу при 

катастрофах від 

демократично-

керованої 

Каліфорнії» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Помстивий, партійний характер; 

мета — протиставити федеральну 

допомогу політичній лояльності, 

зображуючи Трампа як 

маніпулятора владою проти 

демократів. 



180 

"genuflection to 

foreign tyrants 

like Vladimir 

Putin" [110] 

«поклони перед 

іноземними 

тиранами, як 

Володимир 

Путін» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Підлабузницький, зрадницький 

характер; мета — зобразити Трампа 

як схиляча перед диктаторами, 

підриваючи його патріотизм для 

апеляції до проукраїнських і 

антиавторитарних виборців. 

181 

"his threats 

should be taken 

seriously" [110] 

«його погрози 

слід сприймати 

серйозно» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Попереджувальний, скептичний 

характер; мета — іронічно 

підкреслити реальність загроз 

Трампа попри минулі провали, 

тискуючи на Гарріс демонструвати 

силу. 

182 

"phalanx of 

senior 

Democratic 

leaders... are 

pleading with 

voters" [110] 

«фаланга 

старших 

демократичних 

лідерів... 

благають 

виборців» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Військово-відчайдушний характер; 

мета — зобразити демократів як 

оборонний загін, що благає, 

посилюючи тиск на Гарріс як 

кандидата від партії. 

183 

"It makes you 

wonder, why 

does his staff 

want him to hide 

away? One must 

question, are they 

afraid that people 

will see that he is 

too weak and 

unstable?" [110] 

«Це змушує 

задуматися, 

чому його штаб 

хоче, щоб він 

ховався? Треба 

запитати, чи 

вони бояться, 

що люди 

побачать, що він 

надто слабкий і 

нестабільний?» 

Риторичне 

питання 

(синтаксич

ний троп) 

Дослідницький, звинувачувальний 

характер; мета — через серію 

питань атакувати Трампа як 

слабкого, позиціонуючи Гарріс як 

впевнену альтернативу в дебатах. 

184 

"There is 

absolutely no 

evidence that this 

man thinks about 

anyone but 

himself" [110] 

«Немає 

абсолютно 

жодних доказів, 

що ця людина 

думає про 

когось, крім 

себе» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Егоїстичний, категоричний 

характер; мета — протиставити 

самолюбство Трампа турботою про 

інших, дискредитуючи його 

лідерство в очах Обами та 

демократів. 



185 

"Donald Trump 

sees power as 

nothing more 

than a means to 

an end" [110] 

«Дональд Трамп 

бачить владу як 

ніщо інше, як 

засіб для 

досягнення 

мети» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Утилітарний, цинічний характер; 

мета — зобразити владу як 

інструмент для Трампа, 

підкреслюючи корупцію для 

контрасту з етичним лідерством 

Гарріс. 

186 

"a dystopian 

country” with 

open-air prison 

camps and the 

rule of law 

suspended" [110] 

«дистопічна 

країна» з 

відкритими 

тюремними 

таборами та 

призупиненим 

верховенством 

права» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Антиутопічний, жахливий характер; 

мета — намалювати апокаліптичну 

картину під Трампом, 

попереджаючи про репресії для 

мобілізації проти його 

«екстремізму». 

187 

"His vision of 

America is not 

America" [110] 

«Його бачення 

Америки — не 

Америка» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Ідентичний, відкидаючий характер; 

мета — різко протиставити Трампа 

американським ідеалам, 

легітимізуючи Гарріс як істинну 

представницю нації. 

188 

"She can’t 

convince the 

voters that she is 

‘the change 

agent’" [110] 

«Вона не може 

переконати 

виборців, що є 

«агентом змін»» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Скептичний, применшувальний 

характер; мета — іронізувати над 

слабкістю Гарріс у позиціонуванні 

себе як реформаторки, посилюючи 

тиск на її кампанію. 

189 

"the presidency 

may depend on 

which candidate 

finally brands 

themself as a 

change agent" 

[110] 

«президентство 

може залежати 

від того, хто з 

кандидатів 

нарешті себе 

зарекомендує як 

агент змін» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Брендовий, стратегічний характер; 

мета — зобразити вибори як 

маркетинговий бій, підкреслюючи 

ключову роль «агента змін» для 

обох кандидатів. 



190 

"voters say 

President Trump 

will do a better 

job" [110] 

«виборці 

кажуть, що 

президент 

Трамп зробить 

це краще» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Самовеличальний, упереджений 

характер; мета — перебільшити 

популярність Трампа, маскуючи 

слабкості Гарріс для внутрішньої 

мотивації кампанії. 

191 

"whether she can 

stand up to the 

pressure and the 

scrutiny" [110] 

«чи зможе вона 

витримати тиск і 

перевірку» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Випробувальний, напружений 

характер; мета — зобразити 

кампанію як битву, тестуючи 

стійкість Гарріс проти 

«екстремізму» Трампа для 

підкреслення її лідерства. 

192 

"Harris broke it, 

Trump will fix it" 

[111] 

«Гарріс зламала 

це, Трамп це 

виправить» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Контрастний, remedialний характер; 

мета — протиставити руйнівну роль 

Гарріс конструктивній Трампа, 

спрощуючи вибір для виборців як 

"проблема vs. рішення". 

193 

"wrecked the 

economy and the 

border" [111] 

«зруйнувала 

економіку та 

кордон» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Руйнівний, катастрофічний 

характер; мета — зобразити 

політику Гарріс як акт вандалізму, 

апелюючи до гніву виборців щодо 

економічних і безпекових невдач. 

194 

"Donald Trump 

will fix both of 

them" [111] 

«Дональд Трамп 

виправить 

обидва» 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Оптимістичний, самовпевнений 

характер; мета — повтор "fix" 

посилює образ Трампа як 

універсального рятівника, 

мотивуючи підтримку через 

обіцянку відновлення. 



195 

"the economy 

was fantastic, 

inflation was 

nonexistent, the 

border was 

secure, and the 

world was at 

peace" [111] 

«економіка була 

фантастичною, 

інфляція 

неіснуючою, 

кордон 

безпечним, а 

світ у мирі» 

Анафора + 

градація 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Ідеалізований, ностальгічний 

характер; мета — накопичувати 

позитивні епітети для міфологізації 

ери Трампа, контрастуючи з 

нинішнім "хаосом" під Гарріс. 

196 

"the economy is 

in shambles, 

inflation is still 

sky-high, our 

border has been 

erased, and the 

world, at large, is 

on fire" [111] 

«економіка в 

руїнах, інфляція 

на небесах, наш 

кордон стерто, а 

світ у вогні» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Апокаліптичний, сенсаційний 

характер; мета — перебільшити 

кризу під Гарріс через образи 

руйнування, викликаючи страх і 

бажання "фіксу" від Трампа. 

197 

"Trump is talking 

about solving 

problems for 

Americans while 

Kamala Harris is 

focused 

exclusively on 

attacking him" 

[111] 

«Трамп говорить 

про розв’язання 

проблем для 

американців, 

тоді як Камала 

Гарріс 

зосереджена 

виключно на 

атаках на нього» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Полемічний, конструктивний 

характер; мета — протиставити 

проактивність Трампа реактивності 

Гарріс, позиціонуючи його як 

лідера-рятівника. 

198 

"asking people to 

vote for 

something, while 

she is asking for 

people to vote 

against 

something" [111] 

«просячи людей 

голосувати за 

щось, тоді як 

вона просить 

голосувати 

проти чогось» 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Дихотомічний, мотиваційний 

характер; мета — підкреслити 

позитивний меседж Трампа vs. 

негативний Гарріс, спонукаючи до 

конструктивного вибору. 

199 

"He is selling 

optimism and 

positive messages 

to fix the 

problems she and 

President Biden 

created" [111] 

«Він продає 

оптимізм і 

позитивні 

меседжі для 

виправлення 

проблем, які 

створили вона та 

президент 

Байден» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Комерційний, натхненний характер; 

мета — зобразити кампанію Трампа 

як "продаж" надії, контрастуючи з 

"створеними" проблемами Гарріс 

для підкреслення її відповідальності. 



200 

"more 

incompetent than 

Biden" [111] 

«більш 

некомпетентна, 

ніж Байден» 

Порівняльн

ий епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, ієрархічний характер; 

мета — применшити компетентність 

Гарріс нижче Байдена, демонизуючи 

її як слабку ланку демократів. 

201 

"unchecked 

power" and 

"unhinged and 

unstable" [111] 

«неконтрольова

на влада» та 

«нестриманий і 

нестабільний» 

Епітет + 

алітерація 

(лексико-

семантични

й троп) 

Загрозливий, психопатологічний 

характер; мета — демонизувати 

Трампа через Гарріс, викликаючи 

страх перед його "нестриманістю" 

для мобілізації анти-трампівської 

бази. 

202 
"staged photo-op" 

[111] 

«постановочний 

фотосет» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Іронічний, фальшивий характер; 

мета — висміяти візит Трампа в 

McDonald's як показуху, 

дискредитуючи його автентичність 

на користь "справжньої" емпатії 

Гарріс. 

203 

"doesn't 

understand what 

it's like to work 

for a living" [111] 

«не розуміє, як 

це — працювати 

на прожиття» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Класово-зневажливий характер; 

мета — протиставити "робочий" 

досвід Гарріс елітарності Трампа, 

апелюючи до робітничого класу. 

204 

"has a record of 

standing up for 

workers" [111] 

«має рекорд 

захисту 

робітників» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Захисний, популістський характер; 

мета — підкреслити "рекорд" Гарріс 

як адвоката трудящих, 

контрастуючи з "несподіванням" 

Трампа. 



205 
"relentless and 

tireless" [111] 

«нестримний і 

невтомний» 

Алітерація 

+ епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, героїчний характер; 

мета — звуковий ефект алітерації 

посилює образ Трампа як 

нескінченного бійця, мотивуючи 

лояльність. 

206 

"barnstorming the 

country — rinse 

and repeat — 

over and over and 

over again" [111] 

«штормуючи 

країну — 

прополоскати і 

повторити — 

знову і знову і 

знову» 

Повторення 

(синтаксич

на фігура); 

Ідіома 

(лексико-

семантични

й троп) 

Ритмічний, наполегливий характер; 

мета — через повтор "over and over" 

імітувати нескінченність зусиль 

Трампа, підкреслюючи його 

відданість vs. пасивність Гарріс. 

207 

"cheerful, 

optimistic guy 

who knows he 

can fix it" [111] 

«веселий, 

оптимістичний 

хлопець, який 

знає, що може 

це виправити» 

Кумулятив

ний епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Привабливий, доступний характер; 

мета — накопичувати позитивні 

риси для гуманізації Трампа, 

роблячи його "хлопцем" проти 

"жесткої" Гарріс. 

208 "mocked it" [111] «висміяла це» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Зневажливий, негативний характер; 

мета — зобразити реакцію Гарріс як 

глузування, контрастуючи з 

"позитивністю" Трампа для підриву 

її емпатії. 

209 
"lock him up" 

[111] 
«засадіть його» 

Риторичне 

повеління 

(синтаксич

на фігура); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Помстивий, агресивний характер; 

мета — перегукнутися з "Lock her 

up" Трампа, зображуючи 

Байдена/Гарріс як мстивих для 

обурення трампівської бази. 

210 

"using the weight 

of the federal 

government to go 

after Donald 

Trump" [111] 

«використовуюч

и вагу 

федерального 

уряду, щоб піти 

за Дональдом 

Трампом» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тисковий, репресивний характер; 

мета — "weight" символізує 

зловживання владою демократів 

проти Трампа, позиціонуючи його 

як жертву. 



211 

"momentum and 

polling averages 

continue to move 

in his direction" 

[111] 

«моментум і 

середні 

опитування 

продовжують 

рухатися в його 

напрямку» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, прогностичний 

характер; мета — зобразити успіх 

Трампа як нестримний рух, 

апелюючи до неминучості перемоги 

для мотивації прихильників. 

212 

“meets the 

definition of a 

fascist” [112] 

«відповідає 

визначенню 

фашиста» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Діагностичний, демонизуючий 

характер; мета — категорично 

зрівняти Трампа з фашизмом, 

посилюючи образ авторитарного 

кандидата для викриття його загрози 

демократії в медіа. 

213 

“prefers the 

dictator approach 

to government” 

[112] 

«віддає перевагу 

диктаторському 

підходу до 

урядування» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Авторитарний, презирливий 

характер; мета — зобразити стиль 

Трампа як диктаторський, 

апелюючи до страхів перед 

тиранією для дискредитації його 

президентської кампанії. 

214 

“no 

understanding of 

the U.S. 

Constitution or 

the concept of the 

rule of law” [112] 

«не розуміє 

Конституцію 

США чи 

концепцію 

верховенства 

права» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Іронічний, ігнорантський характер; 

мета — протиставити Трампа як 

кандидата основним американським 

принципам, підкреслюючи його 

некомпетентність для мобілізації 

патріотів. 



215 

“would seek to 

rule like an 

authoritarian if he 

returned to the 

White House” 

[112] 

«намагатиметься 

правити як 

авторитарний 

лідер, якщо 

повернеться до 

Білого дому» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Прогностичний, загрозливий 

характер; мета — намалювати 

сценарій авторитарного правління 

Трампа, викликаючи тривогу щодо 

його кандидатури як небезпеки для 

інститутів. 

216 
“did some good 

things” [112] 

«зробив деякі 

добрі речі» 

Гіпербо́ла / 

іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Шокуючий, аморальний характер; 

мета — іронічно применшити 

злочини Гітлера в словах Трампа, 

демонизуючи його мораль для 

висміювання в анти-трампівських 

медіа. 

217 

“He certainly 

prefers the 

dictator approach 

to government” 

[112] 

«Він, безумовно, 

віддає перевагу 

диктаторському 

підходу до 

урядування» 

Повторення 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Наполегливий, категоричний 

характер; мета — через повтор 

"certainly" і "prefers" підкреслити 

впевненість у авторитарних нахилах 

Трампа, посилюючи наратив про 

його небезпеку. 

218 

“he's certainly an 

authoritarian, 

admires people 

who are 

dictators” [112] 

«він, безумовно, 

авторитарний, 

захоплюється 

людьми, які є 

диктаторами» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Кумулятивний, звинувачувальний 

характер; мета — накопичувати 

негативні риси для портрета Трампа 

як шанувальника тиранії, апелюючи 

до антиавторитарних настроїв. 

219 

“he certainly falls 

into the general 

definition of 

fascist, for sure” 

[112] 

«він, безумовно, 

вписується в 

загальне 

визначення 

фашиста, точно» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Підтверджувальний, драматичний 

характер; мета — через повтор 

"certainly... for sure" перебільшити 

впевненість у фашистських рисах 

Трампа, посилюючи сенсаційність. 



220 

“John Kelly is a 

LOWLIFE, and a 

bad General” 

[112] 

«Джон Келлі — 

НИЗЬКА 

ЛЮДИНА, і 

поганий 

генерал» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Великі 

літери 

(стилістичн

а фігура) 

Образливий, агрессивний характер; 

мета — через капс і зневажливі 

епітети дискредитувати критиків, 

представляючи Трампа як бійця 

проти "зрадників" у кампанії. 

221 

“has totally 

beclowned 

himself with 

these debunked 

stories” [112] 

«повністю 

зробив з себе 

клоуна цими 

спростованими 

історіями» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, применшувальний 

характер; мета — зобразити Келлі як 

клоуна, іронізуючи над його 

звинуваченнями для захисту іміджу 

Трампа як жертви брехні. 

222 

“deeply troubling 

and incredibly 

dangerous” [112] 

«глибоко 

тривожне і 

неймовірно 

небезпечне» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Алітерація 

(стилістичн

а фігура) 

Ескалаційний, емоційний характер; 

мета — перебільшити загрозу від 

Трампа, апелюючи до емоцій для 

мобілізації проти його авторитарних 

заяв у медіа. 

223 

“invoke Adolf 

Hitler, the man 

who is 

responsible for 

the deaths of six 

million Jews and 

hundreds of 

thousands of 

Americans” [112] 

«згадувати 

Адольфа 

Гітлера, людину, 

відповідальну за 

смерть шести 

мільйонів євреїв 

і сотень тисяч 

американців» 

Алюзія 

(лексико-

семантични

й троп); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Історичний, осуджуючий характер; 

мета — пов’язати Трампа з Гітлером 

через числову конкретику, 

посилюючи моральне засудження 

його риторики. 

224 

“guard rails 

against his 

(Trump's) 

propensities and 

his actions” [112] 

«захисні бар’єри 

проти його 

(Трампа) 

нахилів і дій» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Обмежувальний, профілактичний 

характер; мета — зобразити Трампа 

як неконтрольованого, що потребує 

стримувань, підкреслюючи ризик 

його кандидатури для демократії. 



225 
“threat to U.S. 

democracy” [112] 

«загроза для 

американської 

демократії» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тривожний, апокаліптичний 

характер; мета — етикетувати 

Трампа як екзистенційну небезпеку, 

мобілізуючи виборців проти його 

авторитарних тенденцій. 

226 
“be dictator on 

'Day One'” [112] 

«бути 

диктатором на 

'День Один'» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тимчасово-екстремальний характер; 

мета — іронічно применшити 

диктаторство до "Дня Один", 

висміюючи Трампа як популіста, що 

грає на авторитарних фантазіях. 

227 

“America has 

given us an 

unprecedented 

and powerful 

mandate.” [113] 

«Америка дала 

нам 

безпрецедентни

й і потужний 

мандат.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Перебільшений, тріумфальний 

характер; мета — підкреслити 

масштабну підтримку Трампа як 

кандидата, мобілізуючи базу через 

образ абсолютної легітимності 

другого терміну. 

228 

“I will govern by 

a simple motto: 

Promises made, 

promises kept.” 

[113] 

«Я керуватиму 

за простим 

девізом: 

Обіцянки дані, 

обіцянки 

виконані.» 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Ритмічний, надійний характер; мета 

— протиставити слова діям, 

позиціонуючи Трампа як виконавця, 

що контрастує з "невдачами" 

опонентів для довіри виборців. 

229 

“fixing what he 

called a broken 

country.” [113] 

«виправляючи 

те, що він назвав 

зламаною 

країною.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Руйнівний, remedialний характер; 

мета — зобразити США як 

пошкоджений об'єкт під 

Байденом/Гарріс, підкреслюючи 

Трампа як рятівника для апеляції до 

незадоволених. 



230 

“abandoning 

long-held 

principles.” [113] 

«відмовляючись 

від 

довгоутриманих 

принципів.» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, трансформаційний 

характер; мета — іронічно 

висвітлити радикалізм Трампа, 

дискредитуючи його як зрадника 

норм для анти-трампівської 

аудиторії. 

231 
“fight like hell.” 

[113] 

«боротися як 

диявол.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп); 

Ідіома 

(лексико-

семантични

й троп) 

Агресивний, інтенсивний характер; 

мета — перебільшити відданість 

Трампа союзникам, мотивуючи 

лояльність через образ 

безкомпромісної боротьби за владу. 

232 

“find legal 

rationale for even 

his most radical 

ideas.” [113] 

«знаходити 

юридичне 

обґрунтування 

навіть для його 

найрадикальніш

их ідей.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Екстремальний, маніпулятивний 

характер; мета — "radical" 

демонизує ідеї Трампа, 

підкреслюючи потенціал 

зловживань для попередження про 

авторитарні тенденції. 

233 

“deep mistrust of 

federal agencies.” 

[113] 

«глибока 

недовіра до 

федеральних 

агенцій.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Параноїдальний, конфронтаційний 

характер; мета — зобразити Трампа 

як скептика системи, апелюючи до 

антиурядових настроїв для 

згуртування популістської бази. 

234 

“fealty to Trump 

is now almost 

uniform among 

the GOP.” [113] 

«вірність 

Трампу тепер 

майже 

одностайна 

серед 

республіканців.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Абсолютний, лояльний характер; 

мета — перебільшити єдність партії 

навколо Трампа, позиціонуючи його 

як абсолютного лідера для 

внутрішньої мобілізації. 



235 

“consumed with 

matters of 

retribution.” 

[113] 

«поглинений 

справами 

помсти.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Обсесивний, мстивий характер; мета 

— зобразити Трампа як одержимого 

відплатою, дискредитуючи його як 

деструктивного для демократичного 

дискурсу. 

236 

“angrier and 

makes little 

attempt to hide 

his fury.” [113] 

«розлюченіший і 

мало 

намагається 

приховати свою 

лють.» 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура); 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Емоційно-заряджений, інтенсивний 

характер; мета — через паралельні 

риси підкреслити емоційну 

нестабільність Трампа, 

контрастуючи з "спокійністю" 

опонентів. 

237 

“I know 

everybody (now). 

I know the good, 

the strong, the 

weak, the stupid.” 

[113] 

«Я тепер знаю 

всіх. Я знаю 

добрих, 

сильних, 

слабких, 

дурних.» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Самовпевнений, класифікаційний 

характер; мета — повтор "I know" і 

протиставлення рис підкреслюють 

всезнання Трампа, позиціонуючи 

його як стратегічного маніпулятора. 

238 

“loyalty ‘is a one-

way street for 

him’.” [113] 

«вірність 'є 

односторонньою 

вулицею для 

нього'.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Однобічний, егоїстичний характер; 

мета — зобразити лояльність 

Трампа як егоцентричну, 

критикуючи його лідерство для 

підриву іміджу серед поміркованих. 

239 

“leaves all this 

carnage in his 

wake.” [113] 

«залишає весь 

цей carnage на 

своєму шляху.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Деструктивний, хаотичний характер; 

мета — "carnage" символізує 

руйнування, зображуючи Трампа як 

джерело конфліктів для осуду його 

впливу на партію. 



240 

“pulling the 

levers of 

government to 

wield power more 

effectively.” 

[113] 

«тягнучи важелі 

уряду, щоб 

ефективніше 

використовувати 

владу.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Механістичний, контрольований 

характер; мета — уособити уряд як 

машину, підкреслюючи 

прагматичний авторитарний стиль 

Трампа для аналізу влади. 

241 
“save our 

country.” [113] 

«врятувати нашу 

країну.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Месійський, терміновий характер; 

мета — перебільшити місію Трампа 

як порятунок, апелюючи до 

патріотизму для мобілізації 

прихильників другого терміну. 

242 

“make this 

country great 

again.” [113] 

«зробити цю 

країну великою 

знову.» 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Ностальгічний, мотивуючий 

характер; мета — повторювати 

слоган для ритмічної привабливості, 

закріплюючи образ Трампа як 

відновлювача американської величі. 

243 

“wrangle out of 

most, if not all, 

legal cases.” 

[113] 

«викручуватися 

з більшості, 

якщо не всіх, 

юридичних 

справ.» 

Ідіома/колу

алізм 

(лексико-

семантични

й троп); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Укривний, самовпевнений характер; 

мета — применшити серйозність 

справ Трампа через "wrangle", 

позиціонуючи його як невразливого 

для підтримки бази. 

244 

“share his views 

and are intent on 

upholding the 

extreme pledges.” 

[113] 

«ділитися його 

поглядами і 

налаштовані 

підтримувати 

екстремальні 

обіцянки.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Радикальний, фанатичний характер; 

мета — "extreme" демонизує 

обіцянки Трампа, висвітлюючи 

радикалізм його команди для 

критики в медіа. 



245 

“leaving behind 

recriminations 

about his 

character and 

abilities.” [113] 

«залишаючи 

позаду 

звинувачення 

щодо його 

характеру та 

здібностей.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Критичний, рефлексивний характер; 

мета — "recriminations" підкреслює 

конфлікти, зображуючи Трампа як 

поляризуючого для аналізу його 

впливу на соратників. 

246 
“did some good 

things.” [113] 

«зробив деякі 

добрі речі.» 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Шокуючий, релятивізуючий 

характер; мета — іронічно 

применшити злочини Гітлера в 

словах Трампа, дискредитуючи його 

мораль для осуду в контексті 

другого терміну. 

247 

“This was, I 

believe, the 

greatest political 

movement of all 

time. There's 

never been 

anything like this 

in this country, 

and maybe 

beyond.” [114] 

«Це, я вважаю, 

був найбільший 

політичний рух 

усіх часів. 

Ніколи не було 

нічого подібного 

в цій країні, і, 

можливо, за її 

межами.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Перебільшений, унікальний 

характер; мета — підкреслити 

неперевершеність трампівського 

руху, позиціонуючи його як 

історичний феномен для мобілізації 

прихильників і легітимізації 

перемоги. 

248 

“We're going to 

help our country 

heal. We have a 

country that 

needs help, and it 

needs help very 

badly.” [114] 

«Ми 

допоможемо 

нашій країні 

зцілитися. У нас 

є країна, яка 

потребує 

допомоги, і вона 

потребує її дуже 

сильно.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп); 

Повторення 

(синтаксич

на фігура) 

Емоційний, емпатичний характер; 

мета — зобразити США як 

пораненого пацієнта, повторюючи 

«needs help» для підкреслення 

критичності, апелюючи до співчуття 

та ролі Трампа як зцілителя. 



249 

“We're going to 

fix our borders. 

We're going to fix 

everything about 

our country.” 

[114] 

«Ми виправимо 

наші кордони. 

Ми виправимо 

все в нашій 

країні.» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Абсолютний, тотальний характер; 

мета — через повтор «We're going to 

fix» створити ритм всеосяжних 

обіцянок, перебільшуючи масштаб 

реформ для образу Трампа як 

універсального рятівника. 

250 

“We overcame 

obstacles that 

nobody thought 

possible.” [114] 

«Ми подолали 

перешкоди, які 

ніхто не вважав 

можливими.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Героїчний, тріумфальний характер; 

мета — зобразити перемогу як 

епічну битву з неможливим, 

підкреслюючи стійкість Трампа для 

натхнення аудиторії на майбутні 

виклики. 

251 

“This will truly 

be the golden age 

of America.” 

[114] 

«Це справді 

буде золотий вік 

Америки.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Ідеалізований, утопічний характер; 

мета — асоціювати другий термін 

Трампа з розквітом, апелюючи до 

ностальгії та надії для згуртування 

нації навколо його лідерства. 

252 

“Every citizen, I 

will fight for you, 

for your family 

and your future. 

Every single day, 

I will be fighting 

for you. And with 

every breath in 

my body, I will 

not rest until we 

have delivered 

the strong, safe 

and prosperous 

America that our 

children deserve 

and that you 

deserve.” [114] 

«Кожен 

громадянин, я 

боротимуся за 

вас, за вашу 

сім’ю та ваше 

майбутнє. 

Кожен день я 

боротимуся за 

вас. І з кожним 

подихом у 

своєму тілі я не 

відпочиватиму, 

доки ми не 

доставимо 

сильну, 

безпечну та 

процвітаючу 

Анафора 

(синтаксич

на фігура); 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інтенсивний, відданий характер; 

мета — повтор «every» і «fight» 

створює емоційний крещендо, 

перебільшуючи самопожертву 

Трампа для персоналізації обіцянок і 

залучення аудиторії. 



Америку, якої 

заслуговують 

наші діти і ви.» 

253 

“This is a 

magnificent 

victory for the 

American people 

that will allow us 

to make America 

great again.” 

[114] 

«Це велична 

перемога для 

американського 

народу, яка 

дозволить нам 

зробити 

Америку 

великою знову.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тріумфальний, патріотичний 

характер; мета — «magnificent» 

підкреслює грандіозність, 

пов’язуючи з гаслом для 

закріплення образу Трампа як 

відновлювача американської величі. 

254 

“We just 

witnessed the 

greatest political 

comeback in the 

history of the 

United States of 

America.” [114] 

«Ми щойно 

стали свідками 

найбільшого 

політичного 

камбеку в історії 

Сполучених 

Штатів 

Америки.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Історичний, драматичний характер; 

мета — перебільшити повернення 

Трампа як безпрецедентне, 

мотивуючи базу через образ 

непереможного героя. 



255 

“We're going to 

lead the greatest 

economic 

comeback in 

American 

history.” [114] 

«Ми очолимо 

найбільший 

економічний 

камбек в 

американській 

історії.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Оптимістичний, рекордний 

характер; мета — обіцяти 

епохальний економічний ріст, 

позиціонуючи Трампа як 

архітектора процвітання для 

апеляції до середнього класу. 

256 

“We will make 

America safe, 

strong, 

prosperous, 

powerful and free 

again.” [114] 

«Ми зробимо 

Америку 

безпечною, 

сильною, 

процвітаючою, 

потужною та 

вільною знову.» 

Градація 

(стилістичн

а фігура); 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Кумулятивний, трансформаційний 

характер; мета — накопичувати 

позитивні атрибути з «again» для 

ритмічного піднесення, 

закріплюючи Трампа як каталізатор 

відродження. 

257 

“Join me in this 

noble and 

righteous 

endeavor.” [114] 

«Приєднуйтеся 

до мене в цій 

шляхетній і 

праведній 

справі.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Моральний, закличний характер; 

мета — «noble and righteous» 

підносить місію Трампа до етичної 

висоти, згуртовуючи аудиторію як 

учасників священної боротьби. 

258 

“We are now 

winning in 

Michigan, 

Arizona, Nevada 

and Alaska, 

which would 

result in us 

carrying at least 

315 electoral 

votes.” [114] 

«Ми тепер 

перемагаємо в 

Мічигані, 

Аризоні, Неваді 

та Алясці, що 

призведе до 

того, що ми 

отримаємо 

принаймні 315 

виборчих 

голосів.» 

Переліченн

я 

(синтаксич

на фігура) 

Динамічний, домінуючий характер; 

мета — перелік штатів з числом 

голосів демонструє тотальну 

перемогу, посилюючи образ 

непереможності Трампа. 



259 

“We also have 

won the popular 

vote.” [114] 

«Ми також 

виграли народне 

голосування.» 

Риторичне 

твердження 

(синтаксич

ний троп) 

Абсолютний, всеосяжний характер; 

мета — заявити про повну 

домінацію, контрастуючи з 

минулими виборами для 

підкреслення легітимності та сили 

Трампа. 

260 

“Trump's policies 

are expected to be 

inflationary” 

[115] 

«Політика 

Трампа 

очікується як 

інфляційна» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Прогностичний, тривожний 

характер; мета — підкреслити 

потенційне зростання цін під 

Трампом, позиціонуючи його як 

кандидата, що може дестабілізувати 

економіку, для попередження 

інвесторів. 

261 

“a Republican 

sweep would 

likely lead to a 

weaker dollar” 

[115] 

«республіканськ

ий знесення 

ймовірно 

призведе до 

слабшого 

долара» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Перебільшений, сценарний 

характер; мета — перебільшити 

вплив виборів на валюту, 

зображуючи Трампа як фактор 

нестабільності для глобальних 

ринків. 

262 

“higher tariffs on 

imports, 

particularly from 

China” [115] 

«вищі тарифи на 

імпорт, 

особливо з 

Китаю» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, протекціоністський 

характер; мета — протиставити 

тарифи свободі торгівлі, 

підкреслюючи трампівську 

агресивність для аналізу впливу на 

торгівельні війни. 

263 

“Trump has 

vowed to impose 

tariffs as high as 

200% on 

Mexican 

vehicles” [115] 

«Трамп обіцяв 

запровадити 

тарифи до 200% 

на мексиканські 

автомобілі» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Екстремальний, загрозливий 

характер; мета — перебільшити 

рівень тарифів для ілюстрації 

жорсткості Трампа, апелюючи до 

страхів перед економічним тиском 

на Мексику. 



264 

“a 10% tax on 

remittances” 

[115] 

«10% податок на 

грошові 

перекази» 

Числова 

специфікаці

я 

(синтаксич

ний троп) 

Конкретний, практичний характер; 

мета — надати точну цифру для 

підкреслення впливу на 

латиноамериканські економіки, 

позиціонуючи Трампа як кандидата 

з радикальними фіскальними 

ідеями. 

265 

“suppress growth 

in Europe and 

Asia” [115] 

«пригнічувати 

зростання в 

Європі та Азії» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Руйнівний, глобальний характер; 

мета — зобразити політику Трампа 

як гальмо для світової економіки, 

посилюючи образ його 

ізоляціонізму в медіа. 

266 

“roll back green 

regulations” 

[115] 

«скасувати 

зелені регуляції» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Регресивний, екологічно-критичний 

характер; мета — «green» 

протиставляється скасуванню, 

зображуючи Трампа як 

антиекологічного для критики його 

впливу на стале інвестування. 

267 

“boost shares in 

oil and gas 

sectors” [115] 

«підняти акції в 

секторах нафти 

та газу» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Позитивний для сектору, 

контрастний характер; мета — 

протиставити вигоду для енергетики 

втратам для зеленої енергії, 

підкреслюючи трампівську про-

фосильну орієнтацію. 

268 

“higher inflation 

and growth” 

[115] 

«вища інфляція 

та зростання» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Двоїстий, суперечливий характер; 

мета — протиставити позитивне 

зростання негативній інфляції, 

ілюструючи амбівалентність 

політики Трампа для ринкових 

прогнозів. 



269 

“keep rates high 

to prevent the 

economy from 

overheating” 

[115] 

«утримувати 

ставки 

високими, щоб 

запобігти 

перегріву 

економіки» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Образний, запобіжний характер; 

мета — «overheating» символізує 

ризик, позиціонуючи Трампа як 

фактор, що вимагає жорсткої 

монетарної політики від ФРС. 

270 

“weigh on bonds, 

emerging 

markets, clean 

energy” [115] 

«тиснути на 

облігації, ринки, 

що 

розвиваються, 

чисту енергію» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Тисковий, негативний характер; 

мета — зобразити Трампа як тягар 

для вразливих секторів, посилюючи 

глобальні ризики його 

президентства. 

271 
“disrupt global 

commerce” [115] 

«порушувати 

глобальну 

торгівлю» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Хаотичний, дестабілізуючий 

характер; мета — підкреслити 

трампівські тарифи як руйнівника 

ланцюгів постачань, апелюючи до 

бізнесу для критики. 

272 

“create supply 

chain 

bottlenecks” 

[115] 

«створювати 

затори в 

ланцюгах 

постачань» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Проблематичний, логістичний 

характер; мета — уособити 

перешкоди як затори, ілюструючи 

економічні наслідки політики 

Трампа для глобальних компаній. 

273 

“increase costs 

for consumers 

and businesses” 

[115] 

«збільшувати 

витрати для 

споживачів та 

бізнесу» 

Паралелізм 

(синтаксич

на фігура) 

Економічний, інклюзивний 

характер; мета — паралельне 

перелічення груп підкреслює 

універсальний вплив, позиціонуючи 

Трампа як кандидата з потенційно 

шкідливою політикою. 



274 

“a setback for 

U.S. sustainable 

funds” [115] 

«удар для 

американських 

фондів сталого 

розвитку» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Регресивний, критичний характер; 

мета — «setback» символізує відкат, 

зображуючи Трампа як загрозу для 

ESG-інвестування в медійному 

наративі. 

275 
“net withdrawals 

since 2022” [115] 

«чисті 

вилучення з 

2022 року» 

Числова 

специфікаці

я 

(синтаксич

ний троп) 

Фактичний, тенденційний характер; 

мета — надати дані для 

підкреслення тривалої проблеми, 

пов’язаної з політикою Трампа, для 

обґрунтування ринкових прогнозів. 

276 

“high energy 

prices hurt 

relative returns” 

[115] 

«високі ціни на 

енергію шкодять 

відносній 

прибутковості» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, негативний характер; 

мета — протиставити високі ціни 

прибуткам, ілюструючи, як Трамп 

може посилити цей ефект для 

зелених фондів. 

277 

“suck money out 

of emerging 

markets” [115] 

«висмоктувати 

гроші з ринків, 

що 

розвиваються» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Агресивний, висмоктувальний 

характер; мета — зобразити 

політику Трампа як вампіра для 

капіталу, підкреслюючи ризики для 

emerging markets. 

278 

“force tighter 

monetary 

policies” [115] 

«змушувати до 

жорсткішої 

монетарної 

політики» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Примусовий, обмежувальний 

характер; мета — уособити тиск як 

примус, позиціонуючи Трампа як 

фактор глобальної економічної 

напруги. 



279 

“become a haven 

in otherwise 

volatile global 

settings” [115] 

«стати 

притулком у 

інакше 

волатильних 

глобальних 

умовах» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Захисний, стабілізуючий характер; 

мета — протиставити певні ринки 

(як Індія) хаосу Трампа, 

підкреслюючи його дестабілізуючий 

вплив на світ. 

280 

President Donald 

Trump’s 

termination of Dr. 

Anthony Fauci’s 

security detail 

[116] 

Президент 

Дональд Трамп 

припинив 

охорону доктора 

Ентоні Фаучі 

[116] 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Суворий, виконавчий характер; мета 

— підкреслити жорсткість дій 

Трампа як кандидата, зображуючи 

його як безкомпромісного борця з 

опонентами для посилення образу 

сильного лідера. 

281 

carry out the 

political 

retribution he 

vowed to unleash 

[116] 

здійснити 

політичну 

помсту, яку він 

пообіцяв 

розв’язати [116] 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, нестримний характер; 

мета — представити помсту Трампа 

як звільнення сили, апелюючи до 

емоцій прихильників і демонизуючи 

його в очах критиків як загрозу 

демократії. 

282 

pushing the levers 

of government – 

and his unique 

powers as 

commander in 

chief [116] 

штовхаючи 

важелі уряду – 

та його 

унікальні 

повноваження 

як 

головнокоманду

вача [116] 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Механістичний, контрольований 

характер; мета — зобразити Трампа 

як майстра влади, підкреслюючи 

його авторитарні нахили для 

критики в медіа як маніпулятора 

системою. 



283 

target his 

perceived 

political enemies 

[116] 

цілячись у його 

сприйнятих 

політичних 

ворогів [116] 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Суб'єктивний, упереджений 

характер; мета — "perceived" 

іронізує над вибірковістю Трампа, 

дискредитуючи його як 

параноїдального кандидата для 

апеляції до поміркованих виборців. 

284 

revoked security 

clearances from 

his critics [116] 

скасував 

допуски до 

секретів для 

своїх критиків 

[116] 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, помстивий характер; 

мета — протиставити "security" 

(захист) його скасуванням, 

зображуючи Трампа як того, хто 

карає за інакомислення, для 

підкреслення авторитарності. 

285 

personally 

announced the 

firings of 

individuals he 

loathes [116] 

особисто 

оголосив про 

звільнення осіб, 

яких він 

зневажає [116] 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Особисто-зневажливий характер; 

мета — "loathes" інтенсифікує 

емоційну ворожість Трампа, 

представляючи його як мстивого 

лідера для демонизації в анти-

трампівському наративі. 

286 

teased a desire to 

launch wide-

ranging 

investigation 

[116] 

натякав на 

бажання 

розпочати 

широкомасштаб

не 

розслідування 

[116] 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Розлогий, драматичний характер; 

мета — перебільшити масштаби 

розслідувань Трампа, викликаючи 

страх перед "полюванням на відьом" 

для мобілізації опозиції. 

287 

begin his 

retribution tour 

[116] 

розпочати свій 

тур помсти [116] 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Подорожній, кампанійний характер; 

мета — зобразити помсту як турне, 

іронізуючи над Трампом як 

шоуменом, що використовує владу 

для особистих рахунків. 



288 

revoked the 

security 

clearances of the 

51 former 

intelligence 

officials [116] 

скасував 

допуски до 

секретів для 51 

колишніх 

розвідників 

[116] 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Колективний, масовий характер; 

мета — числова конкретика "51" 

ампліфікує масштаб, позиціонуючи 

Трампа як системного карателя для 

підкреслення його радикалізму. 

289 

signed a 2020 

letter arguing that 

emails... carried 

“all the classic 

earmarks of a 

Russian 

information 

operation.” [116] 

підписали лист 

2020 року, 

стверджуючи, 

що електронні 

листи... мали 

"всі класичні 

ознаки 

російської 

інформаційної 

операції." [116] 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Реверсивний, саркастичний 

характер; мета — цитувати слова 

критиків Трампа проти них, 

висміюючи їхню позицію для 

зворотної атаки в медійному 

дискурсі. 

290 

terminating his 

Secret Service 

detail [116] 

припинення 

його охорони 

Секретної 

служби [116] 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Фінальний, каральний характер; 

мета — "terminating" підкреслює 

безжальність Трампа, зображуючи 

його як того, хто карає за лояльність 

до опонентів. 

291 

“I went through 

four years of hell 

by this scum that 

we had to deal 

with,” [116] 

«Я пройшов 

чотири роки 

пекла через цю 

мразоту, з якою 

нам довелося 

мати справу,» 

[116] 

Гіпербо́ла / 

епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Емоційно-перебільшений характер; 

мета — "four years of hell" і "scum" 

демонизують ворогів Трампа, 

апелюючи до симпатії його бази як 

жертви переслідувань. 

292 

“It’s really hard 

to say that they 

shouldn’t have to 

go through it also. 

[116] 

«Дуже важко 

сказати, що їм 

не варто пройти 

через це також.» 

[116] 

Риторичне 

питання 

(синтаксич

ний троп) 

Іронічно-емпатичний характер; мета 

— імітувати співчуття для 

виправдання помсти, позиціонуючи 

Трампа як справедливого 

відплатника в очах прихильників. 



293 

“They all made a 

lot of money. 

They can hire 

their own security 

too.” [116] 

«Вони всі 

заробили багато 

грошей. Вони 

можуть найняти 

власну охорону 

теж.» [116] 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Саркастичний, применшувальний 

характер; мета — іронізувати над 

вразливістю критиків Трампа, 

зображуючи його як того, хто карає 

"багатих еліт" для популістського 

апелю. 

294 

reshape the 

federal workforce 

– both as part of 

his campaign to 

weed out the so-

called deep state 

[116] 

перебудувати 

федеральну 

робочу силу – як 

частину його 

кампанії 

викорінити так 

званий 

глибинний 

державний 

апарат [116] 

Епітет / 

метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Пуристичний, змовницький 

характер; мета — "weed out" і "deep 

state" активують конспірологічний 

наратив Трампа, згуртовуючи базу 

проти "внутрішнього ворога". 

295 

placed workers in 

any federal DEIA 

offices on paid 

administrative 

leave [116] 

розмістив 

працівників у 

будь-яких 

федеральних 

офісах DEIA на 

оплачуваній 

адміністративні

й відпустці [116] 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Контрастний, дискримінаційний 

характер; мета — протиставити 

"paid leave" реальним звільненням, 

іронізуючи над "м'якістю" кари 

Трампа для підриву його 

прогресивних опонентів. 

296 

“Let this serve as 

Official Notice of 

Dismissal... 

YOU’RE 

FIRED!” [116] 

«Нехай це буде 

офіційним 

повідомленням 

про звільнення... 

ВИ 

ЗВІЛЬНЕНІ!» 

[116] 

Алюзія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Шоуменський, драматичний 

характер; мета — посилання на "The 

Apprentice" робить звільнення 

Трампа видовищем, посилюючи 

його образ як домінуючого 

шоумена-політика. 



297 

called Trump a 

“fascist to the 

core” [116] 

назвав Трампа 

«фашистом до 

кісток» [116] 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Інтенсивний, демонизуючий 

характер; мета — "to the core" 

ампліфікує звинувачення, тепер 

використовуване Трампом для 

помсти, іронізуючи над критикою. 

298 

“I was going to 

talk about the 

things that Joe 

did today with the 

pardons of people 

that were very, 

very guilty of 

very bad crimes, 

like the Unselect 

Committee of 

political thugs,” 

[116] 

«Я збирався 

говорити про те, 

що Джо зробив 

сьогодні з 

помилуванням 

людей, які були 

дуже-дуже винні 

в дуже поганих 

злочинах, як-от 

Невибраний 

комітет 

політичних 

головорізів,» 

[116] 

Гіпербо́ла / 

епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Перебільшений, зневажливий 

характер; мета — повтор "very" і 

"thugs/Unselect" демонизують 

опонентів Байдена/Гарріс, 

позиціонуючи Трампа як борця з 

корупцією. 

299 

repeating never-

proven 

allegations that 

Republicans 

investigated [116] 

повторюючи 

непідтверджені 

звинувачення, 

які розслідували 

республіканці 

[116] 

Іронія 

(лексико-

семантични

й троп) 

Гіпокритський, цинічний характер; 

мета — висміяти Трампа за 

використання неперевірених 

звинувачень, підкреслюючи 

подвійні стандарти для 

дискредитації його як кандидата. 

300 

“This is a 

revolution of 

common sense.” 

[117] 

«Це революція 

здорового 

глузду.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Трансформаційний, популістський 

характер; мета — зобразити 

політику Трампа як радикальний, 

але доступний поворот, апелюючи 

до "простих" американців проти 

"елітарного" хаосу опонентів. 



301 

“We will usher in 

a new era of 

national success.” 

[117] 

«Ми 

започаткуємо 

нову еру 

національного 

успіху.» 

Гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Епохальний, оптимістичний 

характер; мета — перебільшити 

масштаб другого терміну Трампа як 

золотий вік, мобілізуючи базу через 

образ тріумфу та процвітання. 

302 

“The golden age 

of America 

begins right 

now.” [117] 

«Золотий вік 

Америки 

починається 

прямо зараз.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Утопічний, негайний характер; мета 

— асоціювати інавгурацію з 

миттєвим відродженням, 

позиціонуючи Трампа як 

каталізатора величі проти 

"занепаду" Байдена/Гарріс. 

303 

“We will make 

America great 

again, greater 

than ever before.” 

[117] 

«Ми зробимо 

Америку 

великою знову, 

більшою, ніж 

будь-коли 

раніше.» 

Анафора + 

гіпербо́ла 

(синтаксич

на фігура; 

лексико-

семантични

й троп) 

Ностальгічно-перевершений 

характер; мета — повторювати 

слоган для ритмічної привабливості, 

перебільшуючи "greater" для 

підкреслення трампівської місії як 

вершини патріотизму. 

304 

“Our enemies 

abroad will soon 

discover that 

America is 

unbreakable.” 

[117] 

«Наші вороги за 

кордоном 

незабаром 

дізнаються, що 

Америка 

незламна.» 

Епітет 

(лексико-

семантични

й троп) 

Військовий, непереможний 

характер; мета — "unbreakable" 

міфологізує США під Трампом, 

апелюючи до націоналізму та сили 

проти "слабкості" попередньої 

адміністрації. 



305 

“We will end the 

endless wars and 

bring our troops 

home.” [117] 

«Ми припинимо 

нескінченні 

війни та 

повернемо 

наших солдатів 

додому.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Миротворчий, ізоляціоністський 

характер; мета — протиставити 

"end" (кінець) "endless" 

(нескінченним), позиціонуючи 

Трампа як миротворця проти 

"військових авантюр" демократів. 

306 

“The radical left 

has destroyed our 

cities, our 

schools, our 

borders.” [117] 

«Радикальні ліві 

зруйнували наші 

міста, школи, 

кордони.» 

Епітет + 

перелічення 

(лексико-

семантични

й троп; 

синтаксичн

а фігура) 

Деструктивний, звинувачувальний 

характер; мета — "radical left" 

демонизує опонентів, перелічуючи 

"зруйноване" для апеляції до 

консервативних страхів і гніву. 

307 

“We will rebuild 

everything they 

broke.” [117] 

«Ми 

перебудуємо 

все, що вони 

зламали.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Реконструктивний, remedialний 

характер; мета — зобразити 

спадщину демократів як руїни, 

підкреслюючи Трампа як 

архітектора відродження для 

мотивування підтримки. 

308 

“America first, 

always and 

forever.” [117] 

«Америка понад 

усе, завжди і 

назавжди.» 

Анафора + 

гіпербо́ла 

(синтаксич

на фігура; 

лексико-

семантични

й троп) 

Патріотичний, абсолютний 

характер; мета — повтор "always and 

forever" підкреслює вічність 

пріоритету, закріплюючи 

трампівський націоналізм проти 

"глобалізму" опонентів. 

309 

“We will unleash 

the full power of 

American 

innovation.” 

[117] 

«Ми звільнимо 

повну силу 

американської 

інновації.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Енергійний, емпауерментний 

характер; мета — персоніфікувати 

інновації як ув'язнену силу, 

позиціонуючи Трампа як каталізатор 

економічного буму проти 

"задушення" регуляцій. 



310 

“The era of 

weakness is 

over.” [117] 

«Ера слабкості 

закінчилася.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Тріумфальний, завершаючий 

характер; мета — протиставити 

"over" минулому, оголошуючи 

трампівську еру сили для контрасту 

з "слабкістю" Байдена/Гарріс. 

311 

“We will restore 

law and order to 

every corner of 

our nation.” [117] 

«Ми відновимо 

закон і порядок 

у кожному 

куточку нашої 

нації.» 

Епітет + 

гіпербо́ла 

(лексико-

семантични

й троп) 

Авторитарний, всеосяжний 

характер; мета — "law and order" 

евокує консервативні цінності, 

"every corner" перебільшує 

охоплення для образу тотального 

контролю Трампа. 

312 

“Together, we 

will make 

America the envy 

of the world once 

more.” [117] 

«Разом ми 

зробимо 

Америку 

заздрістю світу 

знову.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Об’єднуючий, домінуючий 

характер; мета — "envy" символізує 

перевагу, апелюючи до гордості та 

згуртовуючи аудиторію навколо 

трампівського бачення глобального 

лідерства. 

313 

“The forgotten 

men and women 

of our country 

will be forgotten 

no longer.” [117] 

«Забуті чоловіки 

та жінки нашої 

країни більше не 

будуть 

забутими.» 

Антитеза 

(стилістичн

а фігура) 

Популістський, емпатичний 

характер; мета — протиставити 

"forgotten" його запереченню, 

позиціонуючи Трампа як захисника 

"простих людей" проти елітарності 

опонентів. 

314 

“We will cut 

taxes, slash 

regulations, and 

unleash American 

energy.” [117] 

«Ми скоротимо 

податки, 

уріжемо 

регуляції та 

звільнимо 

американську 

енергію.» 

Переліченн

я + 

метафора 

(синтаксич

на фігура; 

лексико-

семантични

й троп) 

Динамічний, лібералізуючий 

характер; мета — ритмічне 

перелічення обіцянок з "unleash" 

створює імпульс свободи, апелюючи 

до бізнесу та консерваторів. 



315 

“Our military will 

be the strongest, 

most respected in 

the world.” [117] 

«Наша армія 

буде 

найсильнішою, 

найповажнішою 

у світі.» 

Суперлатив 

(лексико-

семантични

й троп) 

Військовий, верховний характер; 

мета — суперлативи підкреслюють 

міць Трампа, контрастуючи з 

"слабкістю" попередників для 

патріотичного піднесення. 

316 

“We will end the 

weaponization of 

government 

against the 

American 

people.” [117] 

«Ми припинимо 

озброєння уряду 

проти 

американського 

народу.» 

Метафора 

(лексико-

семантични

й троп) 

Захисний, конспірологічний 

характер; мета — "weaponization" 

активує наратив "глибинної 

держави", позиціонуючи Трампа як 

рятівника від внутрішньої загрози. 

317 

“This is your day, 

this is your 

victory, this is 

your moment.” 

[117] 

«Це ваш день, 

ваша перемога, 

ваш момент.» 

Анафора 

(синтаксич

на фігура) 

Інклюзивний, персональний 

характер; мета — повтор "your" 

згуртовує аудиторію, роблячи 

перемогу Трампа колективною для 

посилення лояльності та єдності. 

 

Додаток Б 

Лінгвостилістичний засоби зображення кандидатів в україномовних медіа 

 

 

Оригінальна репліка 

Тип і категорія 

лінгвостилістичного 

засобу 

Характеристика та мета 

1 

«Ми хочемо миру завдяки 

силі. Росія б ніколи не 

напала на Україну… Я і 

Путін спілкуємося добре» 

[119] 

Анафора (синтаксична 

фігура); Контраст 

(стилістична фігура) 

Оптимістичний, самоуверенний 

характер; мета — протиставити 

силу Трампа слабкості Байдена, 

підкреслюючи його "дружбу" з 

Путіним як інструмент миру для 

апеляції до виборців, що 

прагнуть швидкого кінця війни. 



2 

«війни РФ в Україні та 

конфлікту в Ізраїлі при 

ньому «ніколи б не 

сталося»» [119] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп); 

Негативна антитеза 

(стилістична фігура) 

Самовеличальний, 

альтернативний характер; мета — 

перебільшити роль Трампа як 

запобіжника катастроф, 

дискредитуючи Байдена як 

провалю, для мобілізації 

консервативної бази через образ 

"мирного президента". 

3 

«спроби пана Трампа 

шантажувати пана 

Зеленського, що призвело 

до імпічменту Трампа в 

Палаті представників» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Звинувачувальний, драматичний 

характер; мета — зобразити 

Трампа як шантажиста, 

посилюючи наратив про його 

корумпованість для анти-

трампівської аудиторії та 

підкреслення етичної переваги 

Байдена. 

4 

«президент Трамп не виявив 

жодних ознак того, що він 

стримає будь-яку російську 

атаку» [119] 

Подвоєння 

заперечення 

(синтаксичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Критичний, скептичний характер; 

мета — іронічно заперечити 

"мирні" претензії Трампа, 

підкреслюючи його пасивність 

щодо Росії для дискредитації як 

слабкого лідера в очах 

проукраїнських виборців. 

5 

«Трамп може закінчити 

війну Росії проти України 

«дуже швидко», за 24 

години» [119] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Сенсаційний, популістський 

характер; мета — перебільшити 

швидкість "перемоги" Трампа, 

апелюючи до втоми від війни для 

створення ілюзії легкого рішення 

проти "тривалої" політики 

Байдена. 

6 
«це нісенітниця, і це, звісно, 

неможливо» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Риторичне 

заперечення 

(синтаксичний троп) 

Зневажливий, категоричний 

характер; мета — назвати заяви 

Трампа "нісенітницею", 

демонизуючи його як нереаліста 

для захисту позиції Байдена та 

підкреслення серйозності 

конфлікту. 



7 

«це типова риторика 

Трампа, він говорить ці речі, 

щоб потрапити в заголовки» 

[119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, медійний 

характер; мета — іронізувати над 

Трампом як шоуменом, що 

маніпулює увагою, 

дискредитуючи його заяви як PR-

хід проти "серйозної" дипломатії 

Байдена. 

8 

«немає способу розв’язати 

подібний конфлікт за 24 

години» [119] 

Риторичне 

заперечення 

(синтаксичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Абсолютний, реалістичний 

характер; мета — категорично 

заперечити обіцянки Трампа, 

підкреслюючи складність для 

контрасту з "простотою" його 

риторики та підтримки складної 

політики Байдена. 

9 
«прямі переговори з Росією 

просто неможливі» [119] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Категоричний, дипломатичний 

характер; мета — перебільшити 

неможливість переговорів 

Трампа, зображуючи його підхід 

як наївний для апеляції до 

союзників і критики "палко" з 

Путіним. 

10 «який ніхто не чув» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Зневажливий, абсурдний 

характер; мета — іронічно 

применшити ідею Трампа як 

"непочуту", висміюючи її 

нереалістичність для захисту 

Зеленського та позиції Байдена. 

11 «дуже небезпечним» [119] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Тривожний, осуджуючий 

характер; мета — зобразити заяви 

Трампа як "небезпечні", 

демонизуючи його як загрозу 

миру для мобілізації 

проукраїнської аудиторії проти 

його кандидатури. 



12 

«Я й Путін спілкуємося 

добре (get along fine), дуже 

добре. І це добре, а не 

погано» [119] 

Повторення 

(синтаксична фігура); 

Контраст (стилістична 

фігура) 

Самоуверенний, дефенсивний 

характер; мета — повторювати 

"добре" для підкреслення 

"дружби" з Путіним як переваги, 

протиставляючи "погано" 

критикам для апеляції до 

ізоляціоністів. 

13 

«Дональд Трамп має хороші 

стосунки з президентом 

Путіним» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Нейтрально-позитивний 

характер; мета — підкреслити 

"хороші стосунки" Трампа з 

Путіним, позиціонуючи його як 

ефективного перемовника проти 

"напруженості" Байдена. 

14 

«він бачить зображення 

того, що він сподівається 

запровадити в Сполучених 

Штатах, кажучи, що він 

буде диктатором у перший 

день» [119] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Образний, апокаліптичний 

характер; мета — зобразити 

Трампа як "дзеркало" 

авторитарності Путіна, 

перебільшуючи "диктатор" для 

дискредитації як загрози 

демократії. 

15 

«вказує на пана Путіна як на 

людину, якою він 

захоплюється» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Адміністративний, критичний 

характер; мета — зобразити 

Трампа як "шанувальника" 

Путіна, демонизуючи його 

симпатії для підкреслення 

етичної переваги Байдена. 

16 

«найрейтинговіший на цей 

час кандидат від 

Республіканської партії» 

[119] 

Суперлатив (лексико-

семантичний троп) 

Позитивний, домінуючий 

характер; мета — підкреслити 

"найрейтинговіший" статус 

Трампа, посилюючи його як 

фаворита для мобілізації 

республіканської бази. 

17 
«головного конкурента 

Байдена» [119] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Полемічний, опозиційний 

характер; мета — зобразити 

Трампа як "головного" 

суперника, підкреслюючи 

дуальність з Байденом для 

драматичного виборчого 

наративу. 



18 

«перемогти Дональда 

Трампа, інакше [ризикують 

втратити демократію]» [119] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Апокаліптичний, терміновий 

характер; мета — перебільшити 

поразку Трампа як порятунок 

демократії, мобілізуючи анти-

трампівську коаліцію через страх 

авторитарності. 

19 

сидить на лаві підсудних як 

перший в історії країни 

експрезидент [120] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Історично-унікальний, 

драматичний характер; мета — 

підкреслити безпрецедентність 

ситуації Трампа, посилюючи 

образ його як жертви політичного 

переслідування для мобілізації 

прихильників. 

20 
грошей за мовчанку, як її 

охрестили у ЗМІ [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, скандальний 

характер; мета — іронізувати над 

схемою Трампа як "хрещенням" 

медіа, дискредитуючи його як 

маніпулятора для анти-

трампівської аудиторії. 

21 

підробив фінансову 

документацію своєї 

компанії Trump Organization 

[120] 

Пряма характеристика 

(лексичний троп); 

Синтаксична 

конструкція 

(синтаксичний троп) 

Юридичний, обвинувачувальний 

характер; мета — акцентувати 

фальсифікацію як корпоративний 

злочин, підкреслюючи етичну 

слабкість Трампа для критики 

його бізнес-іміджу. 

22 

були хабарем за 

нерозголошення інформації 

про його позашлюбні 

зв’язки [120] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Морально-зневажливий характер; 

мета — зобразити виплати як 

"хабар" за мовчанку, посилюючи 

образ Трампа як аморального 

кандидата для апеляції до 

етичних виборців. 

23 
схема «спіймай і вбий» 

(catch and kill) [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Запозичення 

(стилістична фігура) 

Агресивний, медіа-

маніпулятивний характер; мета 

— уособити стратегію Трампа як 

"полювання", сенсаційно 

дискредитуючи його як цензора 

для журналістської аудиторії. 



24 

приховав від виборців 

виплати про 

нерозголошення [120] 

Риторичне 

заперечення 

(синтаксичний троп) 

Обманливий, полемічний 

характер; мета — підкреслити 

приховування як зраду виборцям, 

позиціонуючи Трампа як брехуна 

для мобілізації проти його 

кампанії. 

25 

за кожним з яких йому 

загрожує по 4 роки 

ув’язнення [120] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп); 

Числова експресія 

(синтаксичний троп) 

Кримінальний, драматизований 

характер; мета — перебільшити 

наслідки через цифри, 

створюючи образ Трампа як 

потенційного ув'язненого для 

тиску на його легітимність. 

26 
Трамп куняв під час цього 

процесу [120] 

Розмовна лексика 

(стилістична фігура); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, применшувальний 

характер; мета — іронізувати над 

поведінкою Трампа як "сон" під 

час суду, дискредитуючи його як 

байдужого кандидата. 

27 

тиск прискіпливої уваги з 

боку журналістів та 

прихильників експрезидента 

[120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Натужний, конфронтаційний 

характер; мета — зобразити 

медіа-увагу як "тиск", захищаючи 

Трампа як жертву для посилення 

його наративу про "фейкові 

новини". 

28 
популярний мем «Trump 

always lies» [120] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп); 

Алюзія (лексико-

семантичний троп) 

Культурний, іронічний характер; 

мета — посилатися на мем для 

підкреслення брехливості 

Трампа, мобілізуючи інтернет-

аудиторію проти його 

кандидатури. 

29 
переспавши з цією думкою 

[120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Евфемізм (стилістична 

фігура) 

Розмовний, іронічний характер; 

мета — евфемізувати роздум як 

"сон", іронізуючи над швидкістю 

реакції Трампа для висміювання 

його імпульсивності. 



30 

хорошу присяжну відлякала 

преса через розкриття 

деталей [120] 

Іронія (лексико-

семантичний троп); 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, процесний 

характер; мета — іронізувати над 

преса як "відлякувач", 

захищаючи Трампа від 

упередженості для його 

захисного наративу. 

31 
Трамп прив’язаний до Нью-

Йорка [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Обмежувальний, образний 

характер; мета — зобразити суд 

як "прив'язку", посилюючи образ 

Трампа як полоненого для 

симпатії прихильників. 

32 

засудження у справі Hush 

money тільки збільшить 

шанс того, що вони 

підтримають Трампа [120] 

Контраст (стилістична 

фігура); Іронія 

(лексико-семантичний 

троп) 

Полемічний, парадоксальний 

характер; мета — іронічно 

протиставити засудження 

підтримці, підкреслюючи 

лояльність бази Трампа проти 

"логіки" критиків. 

33 

колекції Трампа є й низка 

інших кримінальних 

обвинувачень [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Накопичувальний, іронічний 

характер; мета — зобразити 

обвинувачення як "колекцію", 

іронізуючи над Трампом як 

колекціонером злочинів для 

дискредитації. 

34 
учасником повстання проти 

Конституції [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Повстанський, 

антиконституційний характер; 

мета — зобразити Трампа як 

"повстанця", демонизуючи його 

дії для апеляції до патріотів-

демократів. 

35 
безпрецедентну судову 

битву [120] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп); 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Епічний, драматичний характер; 

мета — перебільшити процес як 

"битву", сенсаційно 

підкреслюючи вплив на вибори 

для медійного ефекту. 



36 

помилувати себе за 

федеральними 

звинуваченнями [120] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Самоабсолютивний, 

саркастичний характер; мета — 

іронізувати над 

"самопомилуванням" Трампа, 

висміюючи його як 

корумпованого для критики 

імунітету. 

37 

Трамп може обратися 

президентом навіть із-за 

ґрат [120] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Абсурдний, парадоксальний 

характер; мета — перебільшити 

лояльність бази, іронізуючи над 

Трампом як "в'язнем-

президентом" для підкреслення 

поляризації. 

38 

експрезидента слід 

ув’язнити, якщо його 

засудять за цієї справою 

[120] 

Пряма характеристика 

(лексичний троп); 

Контраст (стилістична 

фігура) 

Суворий, опитувальний характер; 

мета — протиставити ув'язнення 

свободі, відображаючи 

громадську думку для тиску на 

Трампа як кандидата. 

39 
"абсолютно корумпованою" 

[121] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Абсолютний, демонизуючий 

характер; мета — підкреслити 

крайню корупцію України в 

риториці Трампа, дискредитуючи 

її як партнера для виправдання 

обмеження допомоги та апеляції 

до американських платників 

податків. 

40 
"повною жахливих людей" 

[121] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Негативно-образний, ворожий 

характер; мета — зобразити 

Україну як джерело загрози через 

"жахливих" людей, посилюючи 

антиіммігрантські та 

антидопоможні настрої серед 

консервативної бази Трампа. 



41 "частиною Росії" [121] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Асоціювальний, стираючий 

характер; мета — заперечити 

суверенітет України, 

представляючи її як "російську 

сферу", для виправдання 

проросійської позиції Трампа та 

зменшення підтримки НАТО. 

42 "вашою Україною" [121] 

Іронічний епітет 

(лексико-семантичний 

троп) 

Саркастичний, дистанціюючий 

характер; мета — іронічно 

перекласти відповідальність на 

Європу, позиціонуючи Трампа як 

ізоляціоніста, що економить 

ресурси США на "чужі" 

проблеми. 

43 

"набагато прихильніше 

налаштований до Росії" 

[121] 

Порівняння (лексико-

семантичний троп) 

Контрастний, упереджений 

характер; мета — протиставити 

ставлення Трампа до Росії та 

України, підкреслюючи його 

симпатії для критики як 

проросійського кандидата в очах 

проукраїнських союзників. 

44 
"корумповану державу" 

[121] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Негативний, узагальнюючий 

характер; мета — повторити 

стереотип корупції, демонизуючи 

Україну як ненадійного партнера 

для обґрунтування відмови від 

допомоги Трампом. 

45 
"летальною допомогою" 

[121] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Загрозливий, мілітаризований 

характер; мета — подати 

військову підтримку як 

"смертельну", посилюючи образ 

України як агресора та 

виправдовуючи небажання 

Трампа її надавати. 



46 

"однією з найбільш 

корумпованих держав у 

світі" [121] 

Порівняння/суперлати

в (лексико-

семантичний троп) 

Глобально-негативний характер; 

мета — ранжувати Україну серед 

найгірших, перебільшуючи 

проблему для дискредитації 

допомоги як "грошей у прірву" в 

кампанії Трампа. 

47 
"великі проблеми з цього 

приводу" [121] 

Евфемізм (стилістична 

фігура) 

Пом'якшувальний, 

дипломатичний характер; мета — 

евфемізувати корупцію як 

"проблеми", уникаючи прямого 

звинувачення, для нейтрального 

тону в аналізі ставлення Трампа. 

48 "спантеличені" [121] 

Емоційний епітет 

(лексико-семантичний 

троп) 

Здивований, реактивний 

характер; мета — передати 

реакцію чиновників на 

упередженість Трампа, 

підкреслюючи абсурдність його 

поглядів для критики його 

дипломатії. 

49 "проти зустрічі" [121] 
Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, відкидаючий 

характер; мета — протиставити 

небажання Трампа зустрічатися з 

Україною його симпатіям до 

Росії, посилюючи образ 

упередженості кандидата. 

50 

"позаплановий візит двом 

високопоставленим 

російським дипломатам" 

[121] 

Деталь/перелічення 

(синтаксична фігура) 

Контрастний, пріоритетний 

характер; мета — акцентувати 

"позаплановий" візит як 

фаворитизм, критикуючи Трампа 

за подвійні стандарти в 

геополітиці. 

51 
"купувала вугілля у США" 

[121] 

Економічний 

імператив (лексико-

семантичний троп) 

Трансакційний, утилітарний 

характер; мета — зобразити 

Україну як клієнта, а не 

союзника, підкреслюючи вигоду 

для США в риториці Трампа для 

апеляції до бізнес-інтересів. 



52 
"протитанкових ракет 

Javelin" [121] 

Конкретний образ 

(стилістична фігура) 

Візуальний, мілітарний характер; 

мета — конкретизувати відмову 

від "Javelin" як символ слабкості 

Трампа, контрастуючи з 

підтримкою Байдена для критики 

його політики. 

53 
"шукає корупцію, куди б не 

пішов" [121] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Персонифікуюча, всеосяжна 

характер; мета — уособити 

корупцію як всюдисущу, 

перебільшуючи упередженість 

Трампа для дискредитації його як 

об'єктивного лідера. 

54 "незмінно негативним" [121] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Стабільно-критичний характер; 

мета — підкреслити постійність 

критики Трампа, позиціонуючи 

його як упередженого кандидата 

проти України в медійному 

наративі. 

55 
"Трамп спочатку лаяв 

радників" [121] 

Емоційний глагол 

(лексико-семантичний 

троп) 

Гнівний, авторитарний характер; 

мета — передати "лайку" як 

прояв агресії Трампа, 

демонизуючи його стиль 

управління для критики як 

нестабільного президента. 

56 

"європейські союзники 

повинні робити більше" 

[121] 

Імператив 

(синтаксична фігура) 

Наказовий, перекладаючий 

характер; мета — імперативно 

перекласти тягар на Європу, 

позиціонуючи Трампа як 

"розумного" ізоляціоніста проти 

"щедрої" допомоги Байдена. 

57 
"погляд Трампа на Україну 

як на корупцію" [121] 

Заголовковий синтез 

(стилістична фігура) 

Узагальнюючий, редуктивний 

характер; мета — звести 

ставлення Трампа до "корупції", 

сенсаційно підсумовуючи для 

медійного ефекту та критики 

його упередженості. 



58 
"підтримував претензії 

Росії" [121] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Проросійський, конфронтаційний 

характер; мета — протиставити 

підтримку Росії Україні, 

демонизуючи Трампа як 

симпатика агресера для апеляції 

до проукраїнських настроїв. 

59 

«перша жінка, перша 

темношкіра жінка і перша 

жінка південноазійського 

походження на посаді віце-

президента» [122] 

Анафора + градація 

(синтаксична фігура) 

Тріумфальний, історичний 

характер; мета — триразове 

«перша» підкреслює проривність 

Гарріс, мобілізуючи жіночу, 

афроамериканську та азійську 

аудиторії для створення образу 

символу прогресу. 

60 
«Камала Гарріс — це я з 

майбутнього» [122] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Візіонерський, спадкоємний 

характер; мета — зобразити 

Гарріс як логічне продовження 

Байдена, одночасно 

підкреслюючи молодість і нове 

покоління для залучення молодих 

виборців. 

61 
«яскрава зірка 

Демократичної партії» [122] 

Метафора + епітет 

(лексико-семантичний 

троп) 

Позитивний, харизматичний 

характер; мета — піднести Гарріс 

як лідерку майбутнього, 

контрастуючи з «похилим віком» 

Байдена для м’якшого переходу 

влади. 

62 
«готова з першого дня» 

[122] 

Кліше / риторичне 

твердження 

(синтаксичний троп) 

Упевнений, компетентний 

характер; мета — заспокоїти 

виборців щодо готовності Гарріс 

до президентства, 

протиставляючи її досвід 

можливій слабкості Трампа. 



63 
«прокурорка проти 

злочинця» [122] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Полемічний, контрастний 

характер; мета — різко 

протиставити моральний образ 

Гарріс кримінальному статусу 

Трампа, перетворюючи вибори на 

чітку дихотомію «закон — 

злочин». 

64 «радісна воїтелька» [122] 
Оксюморон (лексико-

семантичний троп) 

Позитивно-контрастний 

характер; мета — поєднати силу і 

людяність, роблячи Гарріс 

привабливою та сильною 

одночасно для широкої аудиторії. 

65 
«ми не повернемося назад» 

[122] 

Риторичне гасло 

(синтаксична фігура); 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Мотиваційний, прогресивний 

характер; мета — протиставити 

«вперед» (Гарріс) «назад» 

(Трамп), апелюючи до страху 

втрати прав жінок і меншин. 

66 «боротися за свободу» [122] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Героїчний, громадянський 

характер; мета — зобразити 

кампанію Гарріс як боротьбу за 

фундаментальні права, 

мобілізуючи прогресивну базу. 

67 
«Трамп хоче повернути нас 

у минуле» [122] 

Антитеза + метафора 

(стилістична фігура) 

Регресивний, ностальгічний 

характер; мета — протиставити 

прогрес Гарріс регресу Трампа, 

викликаючи страх перед втратою 

здобутків. 

68 

«ми рухаємося вперед з 

Камалою Гарріс і Тімом 

Волзом» [122] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Динамічний, колективний 

характер; мета — зобразити 

кампанію як рух уперед, 

підкреслюючи єдність і молодість 

команди проти «старості» 

Трампа-Венса. 



69 «історичний момент» [122] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Тріумфальний, проривний 

характер; мета — підкреслити 

високу символічність номінації 

Гарріс для створення відчуття 

доленосності та гордості. 

70 
«ми пишемо нову главу 

американської історії» [122] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Наративний, спадкоємний 

характер; мета — представити 

Гарріс як авторку нової сторінки, 

легітимізуючи її як наступницю 

Обами-Байдена. 

71 
«захисниця репродуктивних 

прав» [122] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Феміністичний, захисний 

характер; мета — позиціонувати 

Гарріс як гарантку прав жінок 

після скасування Roe v. Wade, 

мобілізуючи жіночий електорат. 

72 
«ми не дозволимо йому 

виграти» [122] 

Риторичне 

заперечення 

(синтаксичний троп) 

Бойовий, мобілізаційний 

характер; мета — категоричне 

заперечення перемоги Трампа, 

згуртовуючи анти-трампівську 

коаліцію через страх і рішучість. 

73 

«свобода — це не просто 

слово, це наша цінність» 

[122] 

Паралелізм + антитеза 

(синтаксична фігура) 

Філософський, патріотичний 

характер; мета — підняти 

кампанію до рівня цінностей, 

протиставляючи свободу 

авторитарним тенденціям 

Трампа. 

74 
«ми виграємо цю битву за 

душу Америки» [122] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Екзистенційний, духовний 

характер; мета — зобразити 

вибори як битву за національну 

ідентичність, надаючи Гарріс 

месійського статусу рятівниці 

демократії. 



75 
«Камала — це новий подих» 

[122] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Оновлюючий, молодіжний 

характер; мета — протиставити 

свіжість Гарріс «старості» 

Байдена і Трампа, залучаючи 

молодих і розчарованих виборців. 

76 

Камала Гарріс народилася 

20 жовтня 1964 року в місті 

Окленд, штат Каліфорнія 

[123] 

Фактична деталь 

(стилістична фігура) 

Нейтрально-інформативний 

характер; мета — встановити 

біографічний контекст, 

підкреслюючи американське 

коріння Гарріс як символу 

мультикультурності для апеляції 

до різноманітної аудиторії. 

77 

Її мати — Шаямала Ґопалан 

— науковиця, яка 

досліджувала рак молочної 

залози [123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Професійний, натхненний 

характер; мета — підкреслити 

інтелектуальне походження 

Гарріс, позиціонуючи її як 

спадкоємицю наукової спадщини 

для образу компетентної лідерки. 

78 

Батько Камали — Дональд 

Гарріс — економіст і 

почесний професор 

Стенфордського 

університету [123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Академічний, елітарний 

характер; мета — акцентувати 

інтелектуальний статус сім’ї, 

контрастуючи з "популізмом" 

Трампа для легітимізації Гарріс 

як освіченої кандидатки. 

79 

У дитинстві Гарріс ходила 

як до баптистської церкви 

чорношкірих, так і до 

індуїстського храму [123] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Інклюзивний, мультикультурний 

характер; мета — протиставити 

релігії для підкреслення 

толерантності Гарріс, апелюючи 

до меншин та прогресивних 

виборців. 

80 

Коли Гарріс було 

дванадцять, вона з сестрою 

та матір’ю переїхала до 

франкомовної канадської 

провінції Квебек [123] 

Фактична деталь 

(стилістична фігура) 

Мобільний, глобальний характер; 

мета — показати міжнародний 

досвід Гарріс, позиціонуючи її як 

космополітку проти 

"ізоляціонізму" Трампа. 



81 

У 1989 році Гарріс здобула 

ступінь доктора 

юриспруденції [123] 

Риторичне твердження 

(синтаксичний троп) 

Досягальний, професійний 

характер; мета — підкреслити 

юридичну освіту, легітимізуючи 

її як "прокурорку" в контрасті з 

"злочинцем" Трампом. 

82 

Через три роки Гарріс стала 

окружною прокуроркою 

міста й округу Сан-

Франциско, перемігши на 

той момент чинного 

прокурора [123] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тріумфальний, конкурентний 

характер; мета — перебільшити 

перемогу як "прорив", 

мотивуючи жіночий електорат 

через образ сильної бійчині. 

83 

За Гарріс показник 

покарання в окрузі Сан-

Франциско за злочини зріс 

із 52% у 2003 році до 67% 

2006 року [123] 

Числова антитеза 

(стилістична фігура) 

Кількісний, ефективний характер; 

мета — протиставити цифри для 

демонстрації успіху Гарріс, 

позиціонуючи її як жорстку 

"прокурорку" проти "м’якості" 

демократів. 

84 

Вона також створила 

підрозділ із боротьби зі 

злочинами на ґрунті 

ненависті [123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Захисний, прогресивний 

характер; мета — підкреслити 

"боротьбу з ненавистю", 

апелюючи до меншин для образу 

Гарріс як оборонниці прав. 

85 

3 січня 2011 року Гарріс 

стала першою жінкою на 

посаді генерального 

прокурора Каліфорнії [123] 

Суперлатив (лексико-

семантичний троп) 

Історичний, проривний характер; 

мета — "першою жінкою" 

підкреслює гендерний прорив, 

мобілізуючи феміністичну базу. 

86 

На виборах до Сенату 2016 

року вона перемогла 

конгресменку Лоретту 

Санчес, теж демократку 

[123] 

Контраст (стилістична 

фігура) 

Внутрішньопартійний, 

конкурентний характер; мета — 

протиставити перемогу над 

однопартійкою для підкреслення 

сили Гарріс у демократах. 



87 

У Сенаті Гарріс виступала 

за реформу охорони 

здоров’я, федеральне 

скасування засудження за 

використання або володіння 

марихуаною [123] 

Перелічення 

(синтаксична фігура) 

Прогресивний, реформістський 

характер; мета — перелік реформ 

створює ритм змін, позиціонуючи 

Гарріс як агента прогресу проти 

консерватизму Трампа. 

88 

Гарріс захищає іммігрантів, 

виступає проти смертної 

кари та підтримує аборти 

[123] 

Перелічення 

(синтаксична фігура) 

Ліберальний, захисний характер; 

мета — ритмічне перелічення 

позицій підкреслює гуманізм 

Гарріс, апелюючи до 

прогресивних тем. 

89 

Віцепрезидентка США 

засудила окупацію Криму та 

російське вторгнення на 

Донеччину та Луганщину 

[123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Геополітичний, солідарний 

характер; мета — "засудила" 

підкреслює антиросійську 

позицію, позиціонуючи Гарріс як 

союзницю України проти 

проросійських симпатій Трампа. 

90 

Камала Гарріс стала 

фавориткою демократів на 

номінацію кандидата на 

президентські вибори [123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Популярний, фаворитний 

характер; мета — "фавориткою" 

легітимізує Гарріс як лідерку 

партії, мотивуючи єдність проти 

Трампа. 

91 

Кандидат у президенти від 

Республіканської партії 

Дональд Трамп... сказав, що 

Гарріс — це легший 

противник [123] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Полемічний, применшувальний 

характер; мета — протиставити 

Трампа Гарріс як "легшого", 

іронізуючи над його страхом для 

підкреслення її сили. 

92 

Команда Трампа готує 

кампанію з дискредитації 

віцепрезидентки Гарріс 

[123] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Атакуючий, зневажливий 

характер; мета — "дискредитації" 

демонизує стратегію Трампа, 

позиціонуючи Гарріс як жертву 

несправедливості. 



93 

Гарріс також була першою 

генеральною прокуроркою 

Каліфорнії з ямайським та 

індійським корінням [123] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Мультикультурний, проривний 

характер; мета — повтор 

"першою" з етнічними деталями 

підкреслює різноманітність, 

апелюючи до іммігрантської 

аудиторії. 

94 

На цій посаді Гарріс 

провадила судове 

переслідування численних 

фінансових злочинів [123] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Активний, переслідуючий 

характер; мета — "численних" 

перебільшує успіхи, 

контрастуючи з фінансовими 

скандалами Трампа для образу 

"борця з корупцією". 

95 "Донька іммігрантів" [124] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Символічний, мультикультурний 

характер; мета — підкреслити 

іммігрантське коріння Гарріс, 

апелюючи до американської мрії 

та різноманітності для залучення 

етнічних меншин. 

96 "Генпрокурорка" [124] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Професійний, авторитетний 

характер; мета — акцентувати 

юридичний досвід Гарріс, 

позиціонуючи її як сильну 

"борчиню за закон" проти 

"злочинців" на кшталт Трампа. 

97 

"Противниця російської 

окупації Криму й Донбасу" 

[124] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Геополітичний, солідарний 

характер; мета — підкреслити 

антиросійську позицію, 

мобілізуючи проукраїнську 

аудиторію та контрастуючи з 

проросійськими симпатіями 

Трампа. 

98 

"Першою жінкою — 

окружним прокурором Сан-

Франциско" [124] 

Суперлатив (лексико-

семантичний троп) 

Історичний, проривний характер; 

мета — підкреслити гендерний 

прорив, натхненний образ для 

жіночого електорату як символу 

подолання бар'єрів. 



99 

"Домоглася мільярдних 

компенсацій для ошуканих 

шахраями каліфорнійців" 

[124] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Масштабний, захисний характер; 

мета — перебільшити успіхи для 

образу Гарріс як рятівниці 

простих людей, контрастуючи з 

"шахрайством" Трампа. 

100 

"Просувала права ЛГБТ-

спільноти, зокрема у 2013-

му організувала перше 

одностатеве весілля" [124] 

Градація (стилістична 

фігура) 

Прогресивний, кумулятивний 

характер; мета — накопичувати 

досягнення для підкреслення 

толерантності, апелюючи до 

ЛГБТ+ та ліберальної аудиторії. 

101 
"Під гаслом 'Камала Гарріс 

для людей'" [124] 

Риторичне гасло 

(синтаксична фігура) 

Популістський, емпатичний 

характер; мета — слоган 

персоналізує кампанію, 

позиціонуючи Гарріс як 

захисницю "простих людей" 

проти елітарності Трампа. 

102 
"Зібрала 46,7 млн доларів" 

[124] 

Числова гіпербо́ла 

(лексико-семантичний 

троп) 

Фінансовий, домінуючий 

характер; мета — цифра 

демонструє популярність, 

легітимізуючи Гарріс як сильного 

кандидата з ресурсами для 

боротьби з Трампом. 

103 
"Значну кількість 

прихильників у партії" [124] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Позитивний, консолідуючий 

характер; мета — підкреслити 

партійну підтримку, згуртовуючи 

демократів навколо Гарріс як 

єдиного фаворита. 

104 
"Низькими рейтингами в 

опитуваннях" [124] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, критичний 

характер; мета — протиставити 

популярність рейтингами, 

іронізуючи над слабкістю Гарріс 

для балансу образу реалістичної 

кандидатки. 



105 
"79% демократів підтримали 

б Гарріс" [124] 

Числова градація 

(стилістична фігура) 

Кількісний, домінуючий 

характер; мета — високий 

відсоток підкреслює лояльність 

партії, мотивуючи єдність проти 

Трампа. 

106 

"Приблизно 6 із 10 

демократів вважають, що 

вона була б 'хорошою 

президенткою'" [124] 

Градація (стилістична 

фігура) 

Позитивний, кількісний характер; 

мета — накопичення підтримки 

створює імпульс впевненості, 

позиціонуючи Гарріс як 

компетентну лідерку. 

107 

"Відстає від Трампа на 2%, 

тоді як Байден — на 6%" 

[124] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Порівняльний, оптимістичний 

характер; мета — протиставити 

менший дефіцит для 

підкреслення переваги Гарріс над 

Байденом у протистоянні Трампу. 

108 

"Вважає, що Камалу Гарріс 

йому буде легше перемогти, 

ніж Байдена" [124] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, применшувальний 

характер; мета — іронізувати над 

самовпевненістю Трампа, 

позиціонуючи Гарріс як 

несподівану загрозу для його 

кампанії. 

109 

"Гірким нагадуванням про 

тяжке становище українців" 

[124] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Емоційний, солідарний характер; 

мета — зобразити окупацію як 

"нагадування", посилюючи 

емпатію Гарріс до України проти 

байдужості Трампа. 

110 

"Прагнення України стати 

сучасною, демократичною 

європейською державою" 

[124] 

Градація (стилістична 

фігура) 

Аспіраційний, трансформаційний 

характер; мета — накопичувати 

атрибути для ідеалізації України, 

позиціонуючи Гарріс як 

союзницю її "європейського 

шляху". 



111 

"Національні кордони не 

повинні змінюватися 

силою" [124] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Принциповий, антимілітарний 

характер; мета — протиставити 

"силі" праву, підкреслюючи 

позицію Гарріс як оборонниці 

міжнародного права проти агресії 

РФ. 

112 

"Є лише план А, який 

полягає в тому, щоб Україна 

отримувала те, що їй 

потрібно" [124] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Рішучий, однозначний характер; 

мета — повтор "є лише" 

підкреслює єдність підтримки, 

мотивуючи солідарність з 

Україною проти компромісів 

Трампа. 

113 
"Ми залишимося з вами до 

кінця" [124] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Нескінченний, відданий характер; 

мета — перебільшити 

зобов'язання для образу Гарріс як 

надійної союзниці, апелюючи до 

української аудиторії. 

114 

"Він не закликає до 

перемовин. Він закликає до 

того, щоб Україна здалася" 

[124] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Полемічний, викривальний 

характер; мета — протиставити 

"переговори" "здачі", 

демонизуючи Путіна/Трампа для 

підкреслення сили Гарріс. 

115 

«Гарріс чи Трамп. Який 

вплив це матиме на 

Україну?» [125] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Полемічний, дихотомічний 

характер; мета — протиставити 

двох кандидатів як альтернатив, 

підкреслюючи критичність 

вибору для України, для 

залучення уваги до 

геополітичних наслідків. 

116 
«Трамп обіцяє «завершити 

війну за 24 години»» [125] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Сенсаційний, популістський 

характер; мета — перебільшити 

обіцянку Трампа як миттєве 

рішення, іронізуючи над 

нереалістичністю для 

дискредитації його як кандидата 

в очах проукраїнської аудиторії. 



117 
«Гарріс обіцяє «стояти з 

Україною до кінця»» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Нескінченний, солідарний 

характер; мета — підкреслити 

безумовну підтримку Гарріс, 

перебільшуючи "до кінця" для 

образу надійної союзниці проти 

"швидкого миру" Трампа. 

118 
«Трамп — проросійський 

кандидат» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Негативний, геополітичний 

характер; мета — демонизувати 

Трампа як симпатика агресора, 

посилюючи страх перед його 

перемогою для мобілізації анти-

трампівських настроїв. 

119 
«Гарріс — сильна захисниця 

демократії» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Позитивний, героїчний характер; 

мета — позиціонувати Гарріс як 

оборонницю цінностей, 

контрастуючи з 

"авторитаризмом" Трампа для 

апеляції до прогресивних 

виборців. 

120 

«Війна в Україні стане 

«найважчим тестом» для 

Гарріс» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Випробувальний, драматичний 

характер; мета — зобразити 

конфлікт як "тест", 

підкреслюючи лідерські якості 

Гарріс для легітимізації її як 

президентки. 

121 
«Трамп може «здати» 

Україну» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Зрадницький, апокаліптичний 

характер; мета — уособити 

компроміс Трампа як "здачу", 

викликаючи страх зради для 

дискредитації його політики 

щодо Росії. 

122 
«Гарріс продовжує лінію 

Байдена» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Спадкоємний, стабільний 

характер; мета — зобразити 

політику Гарріс як 

"продовження", заспокоюючи 

союзників стабільністю проти 

непередбачуваності Трампа. 



123 
«Трампівський «мир» — це 

капітуляція» [125] 

Іронія (лексико-

семантичний троп); 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Саркастичний, викривальний 

характер; мета — іронічно 

протиставити "мир" капітуляції, 

демонизуючи Трампа як 

пособника РФ для проукраїнської 

риторики. 

124 
«Гарріс — голос Європи в 

Білому домі» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Дипломатичний, 

репрезентативний характер; мета 

— позиціонувати Гарріс як 

"голос" союзників, підкреслюючи 

трансатлантичну єдність проти 

ізоляціонізму Трампа. 

125 
«Трамп бачить Україну як 

«обтяження»» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Негативний, утилітарний 

характер; мета — зобразити 

ставлення Трампа як "вантаж", 

критикуючи його егоїзм для 

апеляції до моральних аргументів 

підтримки. 

126 
«Гарріс обіцяє «непохитну 

підтримку»» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Стійкий, відданий характер; мета 

— "непохитна" підкреслює 

надійність, мотивуючи довіру до 

Гарріс як кандидата, що стоїть за 

Україною. 

127 
«Вибір між «силою» і 

«слабкістю»» [125] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Дихотомічний, драматичний 

характер; мета — протиставити 

Гарріс (сила) Трампу (слабкість), 

спрощуючи вибори для 

мобілізації на користь 

демократів. 

128 
«Трампівські обіцянки — 

порожні слова» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Зневажливий, порожній характер; 

мета — іронізувати над 

обіцянками Трампа як 

"порожніми", дискредитуючи 

його як популіста для контрасту з 

діями Гарріс. 



129 
«Гарріс — надія для Києва» 

[125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Оптимістичний, спасительний 

характер; мета — зобразити 

Гарріс як "надію", апелюючи до 

емоцій української аудиторії 

проти "темряви" Трампа. 

130 
«Трамп може «розвалити» 

альянс» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Руйнівний, апокаліптичний 

характер; мета — уособити 

політику Трампа як "розвал", 

викликаючи тривогу за НАТО та 

підтримку України. 

131 
«Гарріс говорить «гучно і 

чітко»» [125] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Рішучий, комунікативний 

характер; мета — "гучно і чітко" 

підкреслює прямоту, 

позиціонуючи її як ефективного 

дипломата проти "розмитості" 

Трампа. 

132 
«Для України Трамп — 

«чорний лебідь»» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Непередбачуваний, загрозливий 

характер; мета — зобразити 

Трампа як "чорний лебідь", 

сенсаційно підкреслюючи ризики 

його перемоги для Києва. 

133 
«Гарріс — стабільність у 

штормі» [125] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Стабільний, захисний характер; 

мета — протиставити 

"стабільність" Гарріс "шторму" 

війни, мотивуючи довіру до її 

лідерства. 

134 

«Вибори — це вибір між 

«світлом» і «темрявою»» 

[125] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Символічний, моральний 

характер; мета — протиставити 

Гарріс (світло) Трампу (темрява), 

надаючи виборам етичного 

виміру для мобілізації. 

135 
«тихо» вболіває за Трампа 

[126] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Прихований, стратегічний 

характер; мета — підкреслити 

тактику Росії як "тихого" 

прихильника Трампа, 

демонизуючи його як кандидата, 

корисного для агресора, для 



апеляції до проукраїнських 

настроїв. 

136 
вдаючи байдужість до 

виборів [126] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, маскувальний 

характер; мета — іронізувати над 

симуляцією нейтральності РФ, 

розкриваючи приховану 

упередженість на користь Трампа 

для дискредитації його як 

проросійського. 

137 

міжнародний порядок 

денний Трампа більше 

відповідає інтересам росії 

[126] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, геополітичний 

характер; мета — протиставити 

політику Трампа інтересам РФ і 

США, позиціонуючи його як 

загрозу для України та 

союзників. 

138 

«зайшли в глухий кут, і всі є 

заручниками цього — навіть 

путін» [126] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Тупиковий, драматичний 

характер; мета — зобразити війну 

як "глухий кут" з "заручниками", 

підкреслюючи безвихідь і 

залучаючи Путіна для критики 

Трампа як "швидкого рятівника". 

139 
хороші стосунки з 

очільником кремля [126] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Позитивно-упереджений 

характер; мета — підкреслити 

"хороші" відносини Трампа з 

Путіним, демонизуючи його як 

симпатика Кремля для посилення 

анти-трампівського наративу. 



140 
швидко завершити війну в 

Україні [126] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Швидкий, популістський 

характер; мета — перебільшити 

обіцянку Трампа як миттєве 

рішення, іронізуючи над 

нереалістичністю для 

дискредитації його дипломатії. 

141 закінчить війну [126] 
Риторичне твердження 

(синтаксичний троп) 

Категоричний, самовпевнений 

характер; мета — заявити про 

"закінчення" як факт, 

позиціонуючи Трампа як 

рятівника, але в контексті РФ — 

як капітуляцію України. 

142 

надаватиме Україні 

додаткову військову 

допомогу, тільки якщо Київ 

погодиться на переговори з 

москвою [126] 

Умовна антитеза 

(синтаксична фігура) 

Шантажний, компромісний 

характер; мета — протиставити 

допомогу "переговорам", 

зображуючи Трампа як 

маніпулятора, що тисне на Київ 

на користь РФ. 

143 
зупинить фінансову 

допомогу Україні [126] 

Риторичне твердження 

(синтаксичний троп) 

Рішучий, ізоляціоністський 

характер; мета — заявити про 

"зупинку" як акт економії, 

критикуючи Трампа як зрадника 

союзників для апеляції до 

проукраїнських. 

144 
неприйнятними вимоги 

путіна [126] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Осуджуючий, моральний 

характер; мета — 

"неприйнятними" демонизувати 

вимоги РФ, позиціонуючи 

Трампа як того, хто їх ігнорує на 

шкоду Україні. 

145 
хоче, аби вона припинилася 

й не гинули люди [126] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Гуманітарний, емпатичний 

характер; мета — повторювати 

"припинилася" для підкреслення 

бажання миру, але в контексті — 

маскуючи капітуляцію Трампа. 



146 
здасть Україну за 24 години 

[126] 

Метафора (лексико-

семантичний троп); 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Зрадницький, сенсаційний 

характер; мета — зобразити 

обіцянку Трампа як "здачу", 

перебільшуючи час для іронії над 

його некомпетентністю. 

147 
вийти з війни в Україні 

[126] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Вихідний, капітулянтський 

характер; мета — уособити війну 

як "вихід", критикуючи Трампа 

як дезертира, що кидає Україну 

на милість РФ. 

148 
Вашингтон «застряг» у ній 

[126] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Тупиковий, пасивний характер; 

мета — зобразити США як 

"застряглого" в війні, 

виправдовуючи ізоляціонізм 

Трампа як "розв’язання". 

149 

«Ми повинні вийти. Байден 

каже: “Ми не підемо, поки 

не переможемо”. Що 

станеться, якщо вони не 

виграють?» [126] 

Риторичне питання 

(синтаксичний троп); 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Скептичний, провокативний 

характер; мета — протиставити 

"вийти" Байдену, ставлячи 

питання для підриву впевненості 

в перемозі та підтримки Трампа. 

150 
назвав Зеленського 

найкращим продавцем [126] 

Епітет (лексико-

семантичний троп); 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, комерційний 

характер; мета — іронізувати над 

Зеленським як "продавцем", 

применшуючи його лідерство для 

дискредитації української 

допомоги. 

151 
кампаній з дезінформації 

проти Камали Гарріс [126] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Ворожий, маніпулятивний 

характер; мета — зобразити атаки 

РФ як "кампанії", розкриваючи 

втручання на користь Трампа 

проти Гарріс. 

152 

поставила під сумнів 

обґрунтованість 

дострокового голосування 

[126] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Критичний, підривний характер; 

мета — "під сумнів" підкреслює 

атаки на демократію, 

позиціонуючи РФ як союзника 

Трампа в маніпуляціях. 



153 

плани щодо припинення 

війни в Україні можуть бути 

неприйнятними для путіна 

[126] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Конфронтаційний, неузгоджений 

характер; мета — протиставити 

"припинення" неприйнятності, 

іронізуючи над "миром" Трампа 

як невигідним навіть для РФ. 

154 

«Кампанія Дональда Трампа 

зробила запити щодо 

надання військових літаків» 

[127] 

Номінація (лексико-

семантичний засіб) 

Офіційний, формальний 

характер; мета — підкреслити 

статус Трампа як кандидата, що 

вимагає державного захисту, 

позиціонуючи його як ключову 

фігуру, гідну особливих заходів 

для мобілізації підтримки. 

155 

«Кандидат у президенти від 

Республіканської партії 

Дональд Трамп» [127] 

Номінація (лексико-

семантичний засіб) 

Політичний, ідентифікаційний 

характер; мета — акцентувати 

партійну приналежність Трампа, 

легітимізуючи його як головного 

республіканського претендента 

для згуртування бази. 

156 
«Запити є винятковими та 

безпрецедентними» [127] 

Гіпербола (лексичний 

троп) 

Унікальний, драматичний 

характер; мета — перебільшити 

незвичайність дій Трампа, 

нагнітаючи напругу навколо його 

безпеки для підкреслення його 

винятковості як кандидата. 

157 

«Жоден кандидат у 

президенти в недавній 

історії не був перевезений 

на військових літаках перед 

виборами» [127] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, історичний 

характер; мета — протиставити 

Трампа іншим кандидатам, 

зображуючи його як унікальну 

жертву загроз для посилення 

симпатії та легітимності його 

кампанії. 



158 

«Радники Трампа отримали 

брифінги, в яких уряд 

заявив, що Іран досі активно 

планує його вбити» [127] 

Метафора (лексичний 

троп) 

Загрозливий, динамічний 

характер; мета — уособити 

планування як "активне", 

драматизуючи небезпеку для 

Трампа, позиціонуючи його як 

мішень міжнародного тероризму. 

159 

«Радники Трампа 

висловлюють занепокоєння 

щодо можливих атак дронів 

і ракет» [127] 

Еліпсис 

(синтаксичний засіб) 

Терміновий, тривожний характер; 

мета — опустити підмет для 

створення відчуття негайної 

загрози, підкреслюючи 

вразливість Трампа як кандидата. 

160 
«Трамп отримує найвищий 

рівень захисту» [127] 

Гіпербола (лексичний 

троп) 

Максимальний, елітарний 

характер; мета — перебільшити 

охорону, зображуючи Трампа як 

найважливішу фігуру, гідну 

надзахисту, для підкреслення 

його політичної ваги. 

161 

«Допомога від Міністерства 

оборони регулярно 

надається для захисту 

колишнього президента» 

[127] 

Номінація (лексико-

семантичний засіб) 

Перехідний, офіційний характер; 

мета — використовувати 

"колишній президент" для 

іронічного підкреслення статусу 

Трампа, легітимізуючи його як 

кандидата під загрозою. 

162 

«Включаючи підрозділи 

знешкодження 

вибухонебезпечних 

предметів, кінологічні 

підрозділи та повітряний 

транспорт» [127] 

Метафора (лексичний 

троп) 

Детальний, захисний характер; 

мета — візуалізувати захист як 

"знешкодження", створюючи 

образ постійної небезпеки для 

Трампа, мобілізуючи співчуття. 

163 

«Секретна служба також 

запроваджує тимчасові 

обмеження польотів над 

резиденцією колишнього 

президента та під час його 

подорожей» [127] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Обмежувальний, тимчасовий 

характер; мета — протиставити 

свободу обмеженням, 

зображуючи Трампа як 

ізольованого через загрози для 

нагнітання драми. 



164 

«Крім того, колишній 

президент отримує 

найвищий рівень технічних 

засобів безпеки, включаючи 

безпілотні літальні апарати, 

системи протидії дронам, 

балістичний захист» [127] 

Гіпербола (лексичний 

троп) 

Технологічний, максимальний 

характер; мета — перелік 

"найвищого рівня" перебільшує 

безпеку, підкреслюючи Трампа 

як ціль високотехнологічних 

атак. 

165 

«Навряд чи кампанії Трампа 

нададуть військові літаки на 

основі наявних 

розвідданих» [127] 

Еліпсис 

(синтаксичний засіб) 

Невпевнений, спекулятивний 

характер; мета — опустити деталі 

для створення невизначеності, 

підкреслюючи обмеженість 

захисту Трампа як кандидата. 

166 

«Існують обмеження на 

кількість місць, де Секретна 

служба може розміщувати 

куленепробивне скло 

одночасно» [127] 

Метафора (лексичний 

троп) 

Візуальний, вразливий характер; 

мета — "куленепробивне скло" 

символізує бар'єри, ілюструючи 

обмеженість захисту Трампа на 

мітингах. 

167 

«Офіційні особи США 

висловили розчарування з 

приводу того, що кампанія 

Трампа зробила публічними 

заяви» [127] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Критичний, конфронтаційний 

характер; мета — протиставити 

"розчарування" публічності, 

критикуючи Трампа за 

політизацію загроз для піару. 

168 

«Опонентка Трампа, 

віцепрезидент Камала 

Гарріс, отримує захист від 

Корпусу морської піхоти 

США» [127] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Порівняльний, нерівний 

характер; мета — протиставити 

захист Гарріс Трампу, 

підкреслюючи його виняткову 

вразливість як кандидата. 

169 

«Лідери Ірану шукають 

спосіб помститися 

посадовцям США, зокрема 

Трампу» [127] 

Метафора (лексичний 

троп) 

Відплатний, драматичний 

характер; мета — "помститися" 

уособлює ворожнечу, 

позиціонуючи Трампа як 

ключову ціль через минулі дії. 



170 

«Адміністрація Байдена 

попередила уряд Ірану про 

те, що будь-яка спроба 

замаху на Трампа буде 

вважатися актом війни» 

[127] 

Гіпербола (лексичний 

троп) 

Ескалаційний, глобальний 

характер; мета — "актом війни" 

перебільшує наслідки, 

підкреслюючи значущість 

Трампа як кандидата. 

171 

«Немає доказів, що Іран 

причетний до будь-якої з 

двох нещодавніх спроб 

замаху» [127] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Скептичний, невизначений 

характер; мета — протиставити 

"немає доказів" підозрам, 

створюючи атмосферу постійних 

загроз для Трампа. 

172 

«Можливості Ірану завдати 

удару на території США є 

обмеженими» [127] 

Метафора (лексичний 

троп) 

Обмежувальний, реалістичний 

характер; мета — "обмеженими" 

пом'якшує загрозу, але зберігає 

образ Трампа як потенційної 

жертви. 

173 

«Кампанія Трампа зробила 

публічними заяви, які, на 

їхню думку, політизують 

брифінги щодо Ірану» [127] 

Іронія (стилістичний 

засіб) 

Політизований, саркастичний 

характер; мета — іронізувати над 

публічністю як "політизацією", 

зображуючи Трампа як 

маніпулятора загроз для 

політичних цілей. 

174 
«Безпрецедентний Трамп» 

[128] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Унікальний, історичний характер; 

мета — підкреслити винятковість 

перемоги Трампа як кандидата, 

створюючи образ 

неперевершеного лідера для 

посилення його легітимності в 

медіа. 

175 
«друга президентська 

перемога» [128] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Повторювальний, тріумфальний 

характер; мета — наголосити на 

повторі успіху, позиціонуючи 

Трампа як непереможного для 

мобілізації прихильників і 

контрасту з поразкою опонентів. 



176 

«переможець 

президентських виборів у 

США» [128] 

Номінація (лексико-

семантичний троп) 

Офіційний, домінуючий 

характер; мета — ідентифікувати 

Трампа як абсолютного 

переможця, легітимізуючи його 

другий термін як мандат від 

народу. 

177 
«Чим відомий переможець» 

[128] 

Риторичне питання 

(синтаксичний троп) 

Запитальний, інформативний 

характер; мета — залучити 

читача до роздумів про спадщину 

Трампа, підкреслюючи його 

медійну помітність як кандидата. 

178 

«історія другої 

президентської перемоги» 

[128] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Наративний, епічний характер; 

мета — зобразити перемогу як 

"історію", перетворюючи подію 

на легенду для посилення 

міфологізації Трампа. 

179 
«Трамп переміг на виборах» 

[128] 

Пряме твердження 

(синтаксичний троп) 

Категоричний, фактичний 

характер; мета — заявити про 

перемогу як факт, мобілізуючи 

базу Трампа через образ 

неминучості його лідерства. 

180 «абсолютна перемога» [128] 
Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тотальний, переможний 

характер; мета — перебільшити 

масштаб успіху, апелюючи до 

гордості прихильників і 

деморалізуючи опонентів. 

181 «Трамп — президент» [128] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Авторитетний, іконічний 

характер; мета — скоротити 

Трампа до титулу, закріплюючи 

його як втілення влади для 

патріотичного піднесення. 

182 «друга каденція» [128] 
Анафора (синтаксична 

фігура) 

Послідовний, спадкоємний 

характер; мета — наголосити на 

продовженні, позиціонуючи 

другий термін як кульмінацію 

трампізму. 



183 «перемога над Гарріс» [128] 
Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, дуельний характер; 

мета — протиставити Трампа 

Гарріс як переможця в битві, 

спрощуючи вибори до 

особистого тріумфу. 

184 «історичний камбек» [128] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Динамічний, спортивний 

характер; мета — зобразити 

повернення Трампа як "камбек", 

натхненний образ для молодої 

аудиторії. 

185 «Трамп повертається» [128] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Драматизований, 

реваншистський характер; мета 

— уособити перемогу як 

повернення короля, апелюючи до 

ностальгії за першим терміном. 

186 «велика перемога» [128] 
Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Масштабний, ентузіастичний 

характер; мета — перебільшити 

успіх для створення ейфорії серед 

прихильників Трампа. 

187 
«Трамп проти системи» 

[128] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Бунтарський, популістський 

характер; мета — протиставити 

Трампа "системі", згуртовуючи 

антиелітарних виборців. 

188 «нова ера Трампа» [128] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Трансформаційний, 

футуристичний характер; мета — 

зобразити другий термін як 

початок "ери", обіцяючи 

радикальні зміни. 

189 «перемога народу» [128] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Популістський, колективний 

характер; мета — представити 

успіх як "народний", 

легітимізуючи Трампа як голос 

простих американців. 

190 
«Трамп переписує історію» 

[128] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Творчий, домінуючий характер; 

мета — уособити Трампа як 

автора історії, підкреслюючи 

його вплив на політичний 

наратив. 



191 «абсолютний мандат» [128] 
Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тотальний, мандатний характер; 

мета — перебільшити підтримку, 

позиціонуючи Трампа з 

"абсолютним" правом на 

реформи. 

192 
«Трамп — король камбеку» 

[128] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Королівський, тріумфальний 

характер; мета — міфологізувати 

Трампа як "короля", апелюючи до 

монархічної величі в 

американському контексті. 

193 
«друга перемога Трампа» 

[128] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Повторювальний, консолідуючий 

характер; мета — наголосити на 

"другій", закріплюючи образ 

непереможності кандидата. 

194 

не може примушувати 

Україну піти на поступки, 

якщо вона не отримає нічого 

натомість [129] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Обмежувальний, компромісний 

характер; мета — зобразити тиск 

Трампа як неефективний без 

винагороди, підкреслюючи 

прагматизм його політики щодо 

України для апеляції до реалістів 

серед виборців. 

195 

усвідомлює неможливість 

змушування України до 

поступок росії [129] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Саркастичний, рефлексивний 

характер; мета — іронізувати над 

обмеженнями влади Трампа, 

дискредитуючи його образ 

всемогутнього лідера для 

критики в контексті переговорів з 

РФ. 

196 закінчить війну [129] 
Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Категоричний, самовпевнений 

характер; мета — перебільшити 

здатність Трампа до швидкого 

миру, мобілізуючи базу через 

ілюзію легкого розв’язання 

конфлікту проти "тривалої" 

війни. 



197 
зможе припинити війну за 

24 години [129] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Сенсаційний, популістський 

характер; мета — драматично 

скоротити час до абсурду, 

позиціонуючи Трампа як 

магічного рятівника для апеляції 

до втомлених від війни 

американців. 

198 

завдяки своїм хорошим 

стосункам з українським 

президентом Володимиром 

Зеленським та російським 

лідером володимиром 

путіним [129] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Двоїстий, дипломатичний 

характер; мета — іронічно 

протиставити "хороші" зв’язки з 

обома сторонами, демонизуючи 

Трампа як посередника, що грає 

на обидва боки. 

199 

надаватиме Україні 

додаткову військову 

допомогу, тільки якщо Київ 

погодиться на переговори з 

москвою [129] 

Умовна антитеза 

(синтаксична фігура) 

Шантажний, умовний характер; 

мета — протиставити допомогу 

компромісом, зображуючи 

Трампа як торгаша, що тисне на 

Україну для виправдання його 

ізоляціонізму. 

200 
зупинить фінансову 

допомогу Україні [129] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Рішучий, загрозливий характер; 

мета — перебільшити 

припинення як повний розрив, 

апелюючи до антидопоміжних 

настроїв для мобілізації 

консерваторів проти 

"марнотратства". 

201 
назвав «неприйнятними» 

вимоги путіна [129] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Осуджуючий, дипломатичний 

характер; мета — 

"неприйнятними" підкреслити 

жорсткість Трампа до РФ, але 

іронічно, бо це маскує поступки 

Україні. 



202 

замороження бойових дій на 

теперішній лінії фронту та 

відмову України від вступу 

до НАТО [129] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Статичний, компромісний 

характер; мета — зобразити 

"замороження" як тимчасовий 

мир, дискредитуючи пропозицію 

Трампа як капітуляцію для 

проукраїнської аудиторії. 

203 
не вступати до НАТО 

щонайменше 20 років [129] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Довгостроковий, обмежувальний 

характер; мета — перебільшити 

"20 років" як вічну відмову, 

демонизуючи Трампа як зрадника 

союзників НАТО. 

204 

США в обмін на це 

продовжуватимуть 

надсилати Україні зброю 

[129] 

Троп обміну (лексико-

семантичний троп) 

Трансакційний, умовний 

характер; мета — представити 

зброю як "товар" за поступки, 

підкреслюючи меркантильність 

Трампа проти гуманітарної 

допомоги. 

205 
демілітаризовану зону в 

понад 1200 км [129] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Масштабний, безпековий 

характер; мета — цифра "понад 

1200 км" драматизує розмір, 

позиціонуючи пропозицію як 

"захист", але на шкоду 

суверенітету України. 

206 

перекласти тягар 

фінансування на Європу 

[129] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Тягарний, ізоляціоністський 

характер; мета — уособити 

витрати як "тягар", 

виправдовуючи Трампа як 

економного лідера проти 

"щедрості" Байдена. 

207 

вийти з війни в Україні, яку 

він вважає програшною 

[129] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Песимістичний, редуктивний 

характер; мета — іронізувати над 

"програшною" війною, 

зображуючи Трампа як 

песиміста, що кидає Україну на 

самотою. 



208 

підійти до переговорів із 

російським лідером 

володимиром путіним [129] 

Троп підходу 

(лексико-семантичний 

троп) 

Дипломатичний, тактичний 

характер; мета — зобразити 

переговори як "підхід", маскуючи 

поступки як стратегію для 

апеляції до прихильників "миру 

будь-якою ціною". 

209 
погодитися на 

демілітаризовану зону [129] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Компромісний, нейтралізований 

характер; мета — 

"демілітаризована" символізує 

ослаблення України, критикуючи 

Трампа як того, хто нав'язує 

капітуляцію. 

210 
не розкриваючи, що саме 

робитиме [129] 

Іронія (лексико-

семантичний троп) 

Невизначений, таємничий 

характер; мета — іронізувати над 

неконкретністю планів Трампа, 

дискредитуючи його як 

кандидата з "порожніми" 

обіцянками. 

211 
вирішувати, за якою з 

пропозицій [129] 

Троп вибору (лексико-

семантичний троп) 

Стратегічний, альтернативний 

характер; мета — представити 

варіанти як вибір, маскуючи тиск 

на Україну для виправдання 

гнучкості Трампа. 

212 

продовжуватимуть 

надсилати Україні зброю 

[129] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Обіцянковий, умовний характер; 

мета — перебільшити 

продовження як "вічну" 

підтримку, але тільки за 

компроміс, підкреслюючи торг 

Трампа. 

213 

Трамп розуміє, що не може 

змусити Україну до 

поступок без нічого 

натомість [129] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Рефлексивний, прагматичний 

характер; мета — протиставити 

"змусити" компромісу, 

позиціонуючи Трампа як 

реаліста, що уникає конфронтації 

з РФ. 



214 
«масштабні дії під час 

другого терміну» [130] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Епохальний, амбітний характер; 

мета — перебільшити обсяг 

планів Трампа як кандидата, 

створюючи образ грандіозного 

лідера для мобілізації підтримки 

через ілюзію тотальних змін. 

215 
«масштабні депортації» 

[130] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Масштабний, радикальний 

характер; мета — підкреслити 

жорсткість міграційної політики 

Трампа, апелюючи до страхів і 

ксенофобії для згуртування 

консервативної бази. 

216 
«найбільше скорочення 

податків в історії» [130] 

Суперлатив (лексико-

семантичний троп) 

Рекордний, оптимістичний 

характер; мета — позиціонувати 

Трампа як рятівника економіки, 

перебільшуючи користь для 

залучення середнього класу 

проти "податкового тягаря" 

демократів. 

217 
«побудувати стіну на 

кордоні з Мексикою» [130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Захисний, фортифікаційний 

характер; мета — зобразити 

кордон як "фортецю", 

символізуючи безпеку Трампа 

проти "інвазії", для 

популістського апелю до 

патріотизму. 

218 «America First» [130] 
Анафора (синтаксична 

фігура) 

Патріотичний, ізоляціоністський 

характер; мета — повторювати 

слоган для ритмічної 

привабливості, закріплюючи 

націоналізм Трампа як пріоритет 

проти глобалізму опонентів. 



219 
«завершити нескінченні 

війни» [130] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Миротворчий, реформуючий 

характер; мета — протиставити 

"завершення" "нескінченним", 

позиціонуючи Трампа як 

миротворця проти "військових 

авантюр" попередників. 

220 
«зробити Америку великою 

знову» [130] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Ностальгічний, мотивуючий 

характер; мета — слоган створює 

ритм повернення до "золотої 

ери", апелюючи до 

незадоволених для образу Трампа 

як відновлювача величі. 

221 
«боротьба з глибинною 

державою» [130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Конспірологічний, бунтарський 

характер; мета — уособити 

бюрократію як "глибинну 

державу", згуртовуючи 

антиелітарних прихильників 

навколо Трампа як борця з 

"ворогом зсередини". 

222 
«найбільша економічна 

перемога» [130] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тріумфальний, економічний 

характер; мета — перебільшити 

досягнення першого терміну, 

обіцяючи ще більший успіх для 

залучення бізнес-спільноти. 

223 
«покарати корумпованих 

чиновників» [130] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Помстивий, очищувальний 

характер; мета — 

"корумпованих" демонизує 

опонентів, позиціонуючи Трампа 

як справедливого суддю для 

апеляції до гніву виборців. 

224 
«новий золотий вік 

Америки» [130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Утопічний, футуристичний 

характер; мета — зобразити 

другий термін як "золотий вік", 

натхненний образ для мобілізації 

через обіцянку процвітання. 



225 «розвалити картелі» [130] 
Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Руйнівний, героїчний характер; 

мета — уособити боротьбу з 

наркокартелями як "розвал", 

позиціонуючи Трампа як воїна 

проти злочинності. 

226 
«абсолютний мандат від 

народу» [130] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тотальний, легітимний характер; 

мета — перебільшити підтримку 

як "абсолютну", виправдовуючи 

радикалізм Трампа як волю 

народу. 

227 
«боротьба з радикальними 

лівими» [130] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Полемічний, ворожий характер; 

мета — "радикальні ліві" 

демонизує опонентів, 

згуртовуючи консерваторів 

навколо Трампа як захисника 

традицій. 

228 
«відновити закон і порядок» 

[130] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Авторитарний, стабілізуючий 

характер; мета — слоган створює 

ритм сили, апелюючи до страхів 

хаосу для образу Трампа як 

гаранта безпеки. 

229 
«звільнити американську 

енергію» [130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Енергійний, лібералізуючий 

характер; мета — уособити 

нафту/газ як "звільнену енергію", 

обіцяючи економічний бум проти 

"зелених" обмежень демократів. 

230 «покарати зрадників» [130] 
Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Помстивий, націоналістичний 

характер; мета — "зрадників" 

уособлює критиків, 

виправдовуючи репресії Трампа 

як справедливість. 

231 
«нова ера процвітання» 

[130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Трансформаційний, 

оптимістичний характер; мета — 

зобразити другий термін як "еру", 

натхненний образ для залучення 

незадоволених економікою. 



232 
«знищити терористичні 

загрози» [130] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Агресивний, безкомпромісний 

характер; мета — "знищити" 

перебільшує міць, позиціонуючи 

Трампа як воїна проти ІДІЛ та 

інших для патріотичного 

піднесення. 

233 
«відродити американську 

мрію» [130] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Ренесансний, ідеалістичний 

характер; мета — уособити успіх 

як "відродження", апелюючи до 

ностальгії за "великою 

Америкою". 

234 

«Адміністрація Трампа 

окреслила продаж як ознаку, 

що вона є «жорстокішою» 

щодо Росії, аніж президент 

Барак Обама» [131] 

Порівняльний епітет 

(лексико-семантичний 

троп) 

Контрастний, самовеличальний 

характер; мета — протиставити 

жорсткість Трампа м’якості 

Обами, позиціонуючи його як 

сильного лідера проти Росії для 

апеляції до консерваторів. 

235 

«Джавеліни» працюють за 

принципом «вистрілив – 

забув» [131] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Автоматичний, смертоносний 

характер; мета — уособити зброю 

як бездумну силу, підкреслюючи 

її ефективність для образу 

Трампа як постачальника 

"переможної" допомоги Україні. 

236 

проросійські бойовики-

танкісти на Донбасі боялись 

сідати в танки [131] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Страховий, психологічний 

характер; мета — "бойовики-

танкісти" демонизує ворогів, 

посилюючи наратив про успіх 

"Джавелінів" Трампа як 

психологічної зброї проти РФ. 

237 

цей крок «мотивуватиме 

«гарячі голови» в Києві» до 

агресивніших дій [131] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Емоційно-запальний характер; 

мета — зобразити українців як 

"гарячі голови", іронізуючи над 

ризиками ескалації для критики 

надмірної допомоги Трампа. 



238 

Росія глибоко застрягла, 

навіть глибше, аніж могли 

вони собі це уявити [131] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тупиковий, перебільшений 

характер; мета — перебільшити 

поразку РФ, позиціонуючи 

Трампа як стратегічного генія, що 

"загнав" ворога в пастку через 

зброю. 

239 

Катери Mark VI діють у 

мілких водах поблизу 

узбережжя і здійснюють 

патрульні функції, 

розвиваючи велику 

швидкість – 76 кілометрів 

на годину! [131] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Динамічний, технічний характер; 

мета — цифра "76 км/год" 

драматизує швидкість, 

підкреслюючи "силу" допомоги 

Трампа для образу посилення 

флоту України. 

240 
посилення слабкого 

українського флоту [131] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Контрастний, реформістський 

характер; мета — "слабкого" 

протиставляє посиленню, 

зображуючи Трампа як рятівника 

від "російської загрози" в 

Чорному морі. 

241 

Росія... намагалася підірвати 

основоположний 

міжнародний принцип [131] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Руйнівний, принциповий 

характер; мета — "підірвати" 

символізує агресію РФ, 

позиціонуючи Трампа як 

оборонця "кордонів" для 

патріотичного апелю. 

242 

рано чи пізно поверне 

український суверенітет над 

Кримом – треба лише 

терпляче чекати [131] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Оптимістичний, фаталістичний 

характер; мета — протиставити 

"рано чи пізно" негайності, 

виправдовуючи пасивність 

Трампа як мудру стратегію. 

243 Крим – це Україна [131] 
Риторичне твердження 

(синтаксичний троп) 

Категоричний, націоналістичний 

характер; мета — заявити 

суверенітет як факт, 

легітимізуючи "Кримську 

декларацію" Трампа як вічну 

підтримку України. 



244 

один з механізмів 

стримування російської 

агресії щодо України [131] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Механізмічний, оборонний 

характер; мета — уособити 

санкції як "механізм", 

позиціонуючи Трампа як 

архітектора стримування РФ. 

245 

Німеччина перебуває під 

повним контролем Росії 

[131] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Тотальний, змовницький 

характер; мета — перебільшити 

залежність від "Nord Stream", 

виправдовуючи протидію Трампа 

як порятунок Європи. 

246 
Я зупинив їхній трубопровід 

[131] 

Пряме твердження 

(синтаксичний троп) 

Самовеличальний, героїчний 

характер; мета — заявити про 

"зупинку" як особистий тріумф 

Трампа, апелюючи до 

антиросійських настроїв. 

247 

ключовим форпостом в 

розвідувальних операціях 

Росії [131] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Стратегічний, фортифікаційний 

характер; мета — зобразити 

консульство як "форпост", 

підкреслюючи його закриття 

Трампом як удар по шпигунству 

РФ. 

248 земля-небо [131] 
Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, тотальний 

характер; мета — протиставити 

рівні загроз, драматизуючи 

небезпеку для F-35, 

позиціонуючи Трампа як 

захисника технологій. 

249 

«невидимкою» і вважається 

найкращим, найсучаснішим 

бойовим літаком у світі 

[131] 

Епітет + суперлатив 

(лексико-семантичний 

троп) 

Містичний, верховний характер; 

мета — "невидимкою" 

міфологізує F-35, підкреслюючи 

його "найкращість" для образу 

Трампа як постачальника 

надзброї. 



250 
вперше авіаудар США вбив 

росіян в Сирії [131] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Історичний, летальний характер; 

мета — "вперше" драматизує 

удар, позиціонуючи Трампа як 

того, хто "нарешті" протистоїть 

РФ. 

251 

російські найманці 

охороняли чи намагалися 

взяти під контроль [131] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Конфронтаційний, 

експансіоністський характер; 

мета — протиставити 

"охороняли" "намагалися", 

демонизуючи "Вагнер" як 

загарбників. 

252 
невдалий заколот «Вагнера» 

в самій Росії [131] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Хаотичний, внутрішній характер; 

мета — "невдалий" применшує 

бунт, іронізуючи над слабкістю 

РФ, пов’язаною з політикою 

Трампа. 

253 

змусив його найманців 

припинити активну участь у 

війні проти України [131] 

Причинно-

наслідковий троп 

(синтаксичний троп) 

Ланцюговий, стратегічний 

характер; мета — пов’язати 

заколот з "припиненням", 

позиціонуючи Трампа як 

непрямої причини послаблення 

РФ. 

254 

«Поки Дональд Трамп 

оголошує про територіальні 

претензії США до Канади, 

Данії та Панами, 

найбільший донор його 

президентської кампанії, 

Ілон Маск, розширює свій 

політичний вплив на 

Європу.» [132] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Контрастний, дестабілізуючий 

характер; мета — протиставити 

територіальні амбіції Трампа 

європейському розширенню 

Маска, підкреслюючи їхню 

спільну деструктивність для 

Заходу, щоб зобразити союз як 

загрозу єдності. 

255 

«І Трамп, і Маск не 

гребують заявами, які 

дестабілізують 

трансатлантичну єдність 

Заходу, сіють хаос у 

міжнародних відносинах і 

грають на руку 

диктаторським режимам у 

Китаї та росії.» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Хаотичний, зрадницький 

характер; мета — зобразити заяви 

як "посів хаосу", асоціюючи 

Трампа і Маска з користю для 

диктаторів, для демонізації 

їхнього альянсу як антизахідного. 



256 

«У манері, яка більш 

характерна для 

американських лідерів 

епохи територіальної 

експансії США в ХІХ 

столітті, Трамп висуває 

претензії до країн...» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Імперіалістичний, ностальгічний 

характер; мета — порівняти 

Трампа з колоніальними 

лідерами, підкреслюючи його як 

ретроградного імперіаліста для 

критики його зовнішньої 

політики. 

257 

«Трамп погрожує країнам-

членам НАТО економічним 

і навіть військовим 

тиском...» [132] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Загрозливий, ескалаційний 

характер; мета — перебільшити 

погрози як потенційно військові, 

зображуючи Трампа як 

дестабілізатора альянсу для 

апеляції до страху перед 

розпадом НАТО. 

258 

«Маск відкрито підтримує 

ультраправі проросійські 

партії в Німеччині та 

Великій Британії.» [132] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Екстремістський, проросійський 

характер; мета — "ультраправі 

проросійські" стигматизує партії, 

демонизуючи Маска як союзника 

Кремля для підкреслення його 

антиєвропейської ролі. 

259 

«Трамп продовжує називати 

Канаду «51-м штатом»...» 

[132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Асоціювальний, анексійний 

характер; мета — звести Канаду 

до "штату", ілюструючи 

імперіалістичну риторику Трампа 

для висміювання його 

неореалізму. 

260 

«Публікувати в соцмережах 

мапу Північної Америки, де 

Канада розмальована в 

кольори прапора США.» 

[132] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Візуально-агресивний характер; 

мета — перебільшити претензії 

через "розмальовку", сенсаційно 

зображуючи Трампа як 

візуального провокатора анексії. 

261 

«Всі територіальні 

претензії... пов’язані з тим, 

щоб обмежити вплив Китаю 

на Арктику та Центральну 

Америку...» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Стратегічно-обмежувальний 

характер; мета — представити 

претензії як "бар’єри" проти 

Китаю, виправдовуючи 

імперіалізм Трампа як 

антикитайську оборону. 



262 

«Канада та Гренландія є 

«ключами від Арктики»...» 

[132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Символічний, стратегічний 

характер; мета — уособити 

території як "ключі", 

підкреслюючи арктичні амбіції 

Трампа як імперіалістичну гру за 

ресурси. 

263 

«Трамп висуває претензії... 

можуть бути маркером 

кардинальної зміни підходу 

США до зовнішньої 

політики.» [132] 

Іронія (стилістична 

фігура) 

Трансформаційний, сатиричний 

характер; мета — іронічно 

порівняти претензії з 

інструментами диктаторів, 

критикуючи Трампа як автора 

авторитарного повороту США. 

264 

«Світ, у якому домінуватиме 

право сили, а не сила права, 

схоже, влаштовує і 

Дональда Трампа, і Ілона 

Маска.» [132] 

Антитеза (стилістична 

фігура) 

Філософський, моральний 

характер; мета — протиставити 

"право сили" "силі права", 

демонизуючи альянс як 

прихильників сили над законом. 

265 

«Маск прокоментував цей 

пост в образливому тоні, 

назвавши Трюдо 

«дівчинкою»...» [132] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Зневажливий, сексистський 

характер; мета — "дівчинкою" 

применшує Трюдо, зображуючи 

Маска як тролля, подібного до 

кремлівських пропагандистів. 

266 

«Ілон Маск приміряє на себе 

роль, яку в кремлі грає 

дмитро медведєв.» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Порівняльний, сатиричний 

характер; мета — порівняти 

Маска з Медведєвим як 

насмішником, підкреслюючи 

його проросійську роль у Європі. 

267 

«Маск і Трамп — це 

споріднені душі, які мають 

схожі погляди на світ.» 

[132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Душевний, тотожний характер; 

мета — зобразити їх як 

"споріднені душі", підкреслюючи 

неминучість альянсу через егоїзм 

і авторитарні симпатії. 



268 

«Для Ілона Маска, як і для 

Дональда Трампа, політична 

кар'єра володимира путіна 

чи Сі Цзіньпіна є прикладом 

для наслідування.» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Ідеалізований, авторитарний 

характер; мета — представити 

кар’єри диктаторів як 

"приклади", демонизуючи 

Трампа і Маска як адептів 

тиранії. 

269 

«Маск не соромиться 

називати канцлера 

Німеччини Олафа Шольца 

«бовдуром»...» [132] 

Епітет (лексико-

семантичний троп) 

Вульгарний, образливий 

характер; мета — "бовдур" 

стигматизує Шольца, 

зображуючи Маска як агресора 

проти ЄС для підкреслення його 

ультраправих симпатій. 

270 

«Окрилений своїм успіхом в 

Америці, Ілон Маск вже 

намагається поширити свій 

політичний вплив на 

європейський континент.» 

[132] 

Гіпербо́ла (лексико-

семантичний троп) 

Амбітний, експансіоністський 

характер; мета — перебільшити 

"поширення" як континентальне 

панування, критикуючи Маска як 

імперіаліста в Європі. 

271 

«Маск хотів би бути таким 

собі Рупертом Мердоком 

ХХІ століття, але в більших 

масштабах...» [132] 

Метафора (лексико-

семантичний троп) 

Порівняльний, гіпертропний 

характер; мета — порівняти з 

Мердоком, але "більшими", 

підкреслюючи медійну імперію 

Маска як глобальну загрозу. 

272 

«У якийсь момент він 

просто вирішив, що 

допомога Україні є для 

нього менш вигідною, ніж 

гарні стосунки з великими 

впливовими хлопцями на 

кшталт володимира путіна.» 

[132] 

Іронія (стилістична 

фігура) 

Меркантильний, зрадницький 

характер; мета — іронізувати над 

пріоритетом "хлопців" як Путіна, 

демонизуючи Маска як зрадника 

України заради користі. 

273 

«Сполучені Штати стануть 

урядом мільярдерів, 

створеним мільярдерами й 

для мільярдерів.» [132] 

Анафора (синтаксична 

фігура) 

Плутократичний, 

повторювальний характер; мета 

— ритмічний повтор 

"мільярдерами" висміює альянс 

як олігархію, критикуючи 

Трампа-Маска як еліту для 

простих. 



274 “дуже швидко” [133] 

прислівниковий 

фразеологізм 

(лексико-семантичний 

засіб, троп) 

нагнітання темпу, створення 

ефекту терміновості й 

невідворотності зустрічі Трампа з 

Путіним; мета — підкреслити 

динаміку дипломатії та її 

можливий вплив на війну в 

Україні. 

275 

“є тільки одна стратегія, і 

вона залежить від Путіна” 

[133] 

риторична редукція 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

звуження вибору до однієї точки 

напруги — волі Путіна; мета — 

підкреслити його ключову роль і 

водночас безсилля інших 

суб’єктів, зокрема США. 

276 
“для нього це теж пройшло 

не зовсім добре” [133] 

евфемізм (лексико-

семантичний засіб, 

троп) 

пом’якшення оцінки провалу 

Путіна; мета — делегувати 

критику самому Трампу, 

зберігаючи нейтральний тон 

медіа. 

277 

“зробив би це раніше, але 

для цього треба ‘бути в 

офісі’” [133] 

метафора офісу як 

умови легітимності 

(лексико-семантичний 

засіб, троп) 

підкреслення формальної влади; 

мета — показати Трампа як того, 

хто чекає інституційного 

підтвердження, щоб діяти. 

278 

“Путін ‘без жодних 

попередніх умов’ готовий 

до зустрічі” [133] 

іронічний повтор 

(стилістичний засіб, 

фігура) 

підкреслення гнучкості Кремля; 

мета — делікатно вказати на 

можливу поступливість Путіна в 

обмін на поступки України. 

279 

“Зеленський має бути 

готовий до переговорів з 

Росією” [133] 

імперативна 

конструкція 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

переклад відповідальності на 

Київ; мета — підготувати 

аудиторію до ідеї компромісів, 

які можуть не влаштовувати 

українську сторону. 

280 
“обидві країни втратили 

‘сотні тисяч людей’” [133] 

гіпербола в лапках 

(лексико-семантичний 

засіб, троп) 

перебільшення втрат для 

емоційного тиску; мета — 

мобілізувати підтримку 

переговорів як єдиного 

порятунку. 



281 

“Байден нічого не зробив… 

він навіть не розмовляв з 

Путіним понад рік” [133] 

антитеза 

(стилістичний засіб, 

фігура) 

контраст між діями та 

бездіяльністю; мета — 

дискредитувати попередню 

адміністрацію й піднести Трампа 

як рятівника. 

282 

“Люди гинуть мільйонами, 

це набагато більші цифри, 

ніж вам говорять” [133] 

гіпербола (лексико-

семантичний засіб, 

троп) 

перебільшення масштабу жертв; 

мета — викликати страх і 

терміновість миру за будь-яких 

умов. 

283 

“я збираюся спробувати 

закінчити цю війну як 

обраний президент” [133] 

футуральна 

модальність 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

обіцянка дії до офіційного 

вступу; мета — створити образ 

рішучого лідера, готового діяти 

поза протоколом. 

284 
“Трамп не конкретизував, 

що саме зробить” [133] 

еліпсис (синтаксичний 

засіб, фігура) 

відсутність деталей; мета — 

делікатно вказати на 

невизначеність планів, 

залишаючи простір для 

спекуляцій. 

285 

“перемога Трампа може 

призвести до закінчення або 

зменшення американської 

допомоги” [133] 

умовна конструкція 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

прогноз ризиків; мета — 

попередити про можливі загрози 

для України. 

286 

“Трамп планує обговорити 

припинення війни в Україні 

з Путіним” [133] 

інфінітивна 

конструкція 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

підкреслення наміру; мета — 

показати Трампа як ініціатора 

діалогу. 

287 

“отримав відповідний 

сигнал про те, що президент 

України ‘Володимир 

Зеленський хоче миру’” 

[133] 

цитатна іронія 

(стилістичний засіб, 

фігура) 

лапки підкреслюють офіційність; 

мета — делікатно поставити під 

сумнів готовність Зеленського до 

реальних поступок. 

288 

“Трамп закликав Київ і 

Москву до негайних 

переговорів” [133] 

паралельна адреса 

(синтаксичний засіб, 

фігура) 

симетрія в заклику; мета — 

створити образ рівноправного 

діалогу, хоча реально Київ 

опиниться в слабшій позиції. 

 

Додаток В 

Лінгвостилістичний аналіз англомовних та  україномовних медіа 



 

Дата Етап 
Виданн

я 

Загаль

ний 

sentime

nt 

% 

емоцій

но-

забарв

лених 

слів 

% 

негати

вно-

оцінної 

лексик

и 

% 

позити

вно-

оцінної 

лексик

и 

Лексич

не 

різном

аніття 

(MTLD

) 

Читабе

льність 

Flesch-

Kincaid 

Поляр

изація 

тексту 

% активних синтаксичних конструкцій 

01.05.2

024 
Етап 1 CNN –0.51 15.90% 10.40% 5.50% 94.7 11.4 15.90% 81% 

22.07.2

024 
Етап 2 CNN 0.89 15.30% 3.80% 11.50% 98.2 11.9 15.30% 78% 

08.10.2

024 
Етап 3 CNN –0.28 15.10% 9.20% 5.90% 96.8 11.7 15.10% 83% 

14.10.2

024 
Етап 4 CNN –0.82 19.40% 14.10% 5.30% 102.8 12.6 19.40% 81% 

06.11.2

024 
Етап 5 CNN –0.81 18.70% 13.90% 4.80% 99.6 12.2 18.70% 80% 

25.01.2

025 
Етап 5 CNN –0.93 21.30% 17.60% 3.70% 94.8 12.4 21.30% 79% 

30.05.2

024 
Етап 1 

Fox 

News 
–0.88 19.70% 14.30% 5.40% 79.6 10.1 19.70% 84% 

06.08.2

024 
Етап 2 

Fox 

News 
0.62 13.80% 5.10% 8.70% 86.4 10.6 13.80% 80% 

31.10.2

024 
Етап 3 

Fox 

News 
–0.67 18.20% 12.80% 5.40% 91.3 10.9 18.20% 83% 

24.10.2

024 
Етап 4 

Fox 

News 
0.45 14.60% 7.20% 7.40% 88.5 10.3 14.60% 79% 

06.11.2

024 
Етап 5 

Fox 

News 
0.94 17.40% 2.10% 15.30% 84.2 9.8 17.40% 81% 

20.01.2

025 
Етап 5 

Fox 

News 
0.91 16.80% 2.40% 14.20% 87.1 10.1 16.80% 84% 

31.05.2

024 
Етап 1 Reuters –0.79 17.10% 12.60% 4.50% 108.4 12.3 17.10% 79% 

07.08.2

024 
Етап 2 Reuters –0.37 14.20% 8.90% 5.30% 112.6 12.7 14.20% 82% 

04.09.2

024 
Етап 3 Reuters 0.78 13.90% 4.10% 9.80% 118.7 13.4 13.90% 81% 



24.10.2

024 
Етап 4 Reuters –0.89 19.80% 15.70% 4.10% 107.4 12.1 19.80% 80% 

06.11.2

024 
Етап 5 Reuters 0.61 12.70% 5.10% 7.60% 121.4 13.8 12.70% 85% 

21.01.2

025 
Етап 5 Reuters –0.74 16.90% 12.40% 4.50% 119.3 13.9 16.90% 84% 

19.01.2

024 
Етап 1 

Радіо 

Свобод

а 

–0.86 20.40% 15.90% 4.50% 101.7 12.3 20.40% 81% 

01.05.2

024 
Етап 1 

Hromad

ske 
–0.62 16.70% 11.90% 4.80% 95.2 11.6 16.70% 82% 

23.04.2

024 
Етап 1 

Суспіль

не 
–0.88 21.10% 16.80% 4.30% 92.4 11.2 21.10% 80% 

21.07.2

024 
Етап 2 

Радіо 

Свобод

а 

0.72 14.20% 5.30% 8.90% 102.8 12.4 14.20% 81% 

21.07.2

024 
Етап 2 

Hromad

ske 
0.89 14.60% 3.70% 10.90% 98.1 11.9 14.60% 80% 

22.07.2

024 
Етап 2 

Суспіль

не 
0.87 14.90% 4.10% 10.80% 97.3 11.8 14.90% 79% 

01.11.2

024 
Етап 3 

Радіо 

Свобод

а 

–0.55 17.20% 11.60% 5.60% 105.9 12.5 17.20% 80% 

03.11.2

024 
Етап 3 

Hromad

ske 
–0.68 18.50% 13.40% 5.10% 93.8 11.5 18.50% 81% 

11.10.2

024 
Етап 3 

Суспіль

не 
–0.79 19.30% 14.70% 4.60% 96.1 11.8 19.30% 80% 

06.11.2

024 
Етап 4 

Радіо 

Свобод

а 

–0.44 16.10% 9.80% 6.30% 103.2 12.6 16.10% 81% 

08.11.2

024 
Етап 4 

Hromad

ske 
–0.58 16.40% 11.20% 5.20% 101.5 12.2 16.40% 82% 

07.11.2

024 
Етап 4 

Суспіль

не 
–0.61 17.10% 12.30% 4.80% 99.7 12.1 17.10% 81% 

19.01.2

025 
Етап 5 

Радіо 

Свобод

а 

–0.37 15.40% 9.10% 6.30% 106.8 12.9 15.40% 83% 



10.01.2

025 
Етап 5 

Hromad

ske 
–0.79 19.80% 15.20% 4.60% 108.4 13.1 19.80% 82% 

14.01.2

025 
Етап 5 

Суспіль

не 
–0.64 17.60% 12.80% 4.80% 94.2 11.4 17.60% 80% 
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